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Аннотация
Глубоко под водой существует целый мир, очень похожий на наш, где моря и реки – это королевства, а жители в них – русалки. Юная Серафина – наследная принцесса трона Миромары, империи, охватывающей несколько морей. Ей предстоит пройти важную церемонию, на которой она споет особое заклинание и докажет, что достойна возложенной на нее чести. Но судьба юной русалки навсегда изменилась в тот миг, когда на дворец напали неизвестные, тяжело ранили королеву – мать Серафины, убили отца, а саму ее превратили в скиталицу. Теперь принцессе, таясь от наемников, наводнивших моря, предстоит отправиться в опасное плавание, чтобы не только узнать, кто стоит за трагедией, разыгравшейся в Миромаре, но и разгадать секрет древнего пророчества, что являлось ей во снах. Ведь, согласно пророчеству, Серафина должна разыскать пятерых, обладающих особыми силами русалок и с их помощью остановить уничтожение всего подводного мира…
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Посвящается Дейзи со всей моей любовью

Бывало, бывало не раз, я крадучись выходил на прибрежье,
Бесшумно, почти растворяясь в тенях, избегая лунного света,
То слушая смутные зовы, отзвуки, отклики, вздохи,
То глядя во мглу, на белые руки волн, неустанно кого-то манившие,
И босоногий мальчишка, с копною волос, растрепанных ветром, —
Долго, долго я слушал[1].





СЛОВА БЛАГОДАРНОСТИ
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Пролог

В черных горах, во мраке румынской ночи, в глубине холодных темных вод древней реки Олт пели речные ведьмы:
Дочь Мерроу, пробудись,
Детство отринь навсегда.
Сон умрет, и кошмар придет,
Проснись, дитя, открой глаза.


Старшая, баба Вража, наблюдала за синим водяным огнем со своего места в тени, ее глаза горели упорством и тревогой.
— Vino, un rău. Arată-te, — бормотала она на своем древнем наречии. «Приди, темный. Покажись».
Восемь собравшихся вокруг водного огня ведьм продолжали свою песнь. Держась за руки, они плыли по кругу против часовой стрелки, их сильные хвосты ритмично рассекали воду.
Избранная, дочь Мерроу,
Конец настает, твое время пришло.
Песок утекает, мы чары плетем,
Еще чуть-чуть – и песнь допоем.


– Vin, diavolul, vin, — взвыла Вража, придвигаясь ближе к кругу. — Tu esti lângă… te simt. «Приди, темный, приди… Ты близко… Я чувствую твое присутствие…»
Водный огонь вдруг взметнулся вверх, пламя извивалось, точно языки змей. Ведьмы склонили головы, крепче сжали руки друг друга. Потом одна из них, самая молоденькая, закричала и сложилась пополам, как будто испытывала сильную боль.
Вража знала, что это за боль: она разрывает тебя изнутри, как острый серебряный крюк. Старуха подплыла к молодой ведьме.
— Борись, dragă![2] Будь сильной!
— Не… не могу! Это слишком! Боги, помогите мне! — стонала молодая ведьма. Ее серая в крапинку кожа цвета речных камешков побледнела, хвост конвульсивно молотил из стороны в сторону.
— Борись! Нельзя разрывать круг! Йеле не может дрогнуть! — закричала Вража.
Издав душераздирающий вопль, молодая ведьма вскинула голову и снова запела. Как только ее голос слился с общим хором, в водном огне заплясали разноцветные вспышки, закружились, слились и сложились в единую картину: погребенные под толщей воды бронзовые ворота, покрытые ледяной коркой. Раздался какой-то звук, словно тысяча голосов шептала:
Шокорет… Амагитор… Апатеон…
Что-то пошевелилось за воротами, будто пробуждаясь от долгого сна. Неведомое существо обратило безглазое лицо к северу и засмеялось.
Шокорет… Амагитор… Апатеон…
Вража подплыла вплотную к водному огню. Она крепко зажмурилась, чтобы не видеть светящуюся в огне картину. Не видеть зло, страх и надвигающийся кровавый прилив. Она собрала все силы, все, что имела, и вложила всю себя в магию. Ее сильный голос взвился над остальными звуками, перекрыв шепот, потрескивание льда и низкий, булькающий смех:
Дочь Мерроу, найди пять храбрейших,
Надежду во мраке хранящих.
В одной из них свет яркий горит,
В другой пророческий дар говорит.

А третья, еще не обретшая веры,
Покамест путь лжи выбирает неверный.
Решимость горит у четвертой в очах,
Песни всех тварей у пятой в устах.

Объединясь, талисманы найдите,
Достояние шести древних правителей.
Единение талисманов немыслимо,
Если в руках они злобных, завистливых.

Лишь битва света и тьмы завершилась,
Мерроу их сокрыть поспешила.
Ибо вместе они открывают ту клетку,
Где дух разрушения заперт навеки.

Придите скорей от рек и морей,
Станьте душою и сердцем едины,
Не то погубит злодей Аббадон
Всех жителей вод и все воды мира!


Тварь за решеткой завизжала от ярости и метнулась к воротам. Она грянулась о прутья с такой силой, что ударная волна прошла через водяной огонь и накрыла ведьм. Удар оказался настолько сокрушителен, что круг едва не распался, но ведьмы быстро пришли в себя. Тварь стремительно просунула лапу между прутьями решетки, будто хотела дотянуться до Вражи, пробить ее грудную клетку и вырвать сердце. Водный огонь взметнулся еще выше, а потом внезапно погас. Тварь исчезла, в реке стало тихо.
Одна за другой ведьмы без сил опускались на дно. Они лежали на мягком иле, тяжело дыша, закрыв глаза, подмяв под себя плавники.
Одна лишь Вража по-прежнему держалась на плаву на том месте, где только что кружился ведьмин хоровод. На морщинистом лице старухи проступила усталость, дряхлое тело согнулось. Пряди седых волос выбились из длинной косы и змеились вокруг головы, точно пара угрей.
Старая ведьма продолжала петь одна, ее резкий голос пробивался сквозь толщу воды, в нем звучала решимость:
Дочь Мерроу, стряхни сон с души,
Пятерых найти спеши.
Ничто уже не будет как прежде,
Проснись, дитя, ты наша надежда.

Ничто уже не будет как прежде,
Проснись, дитя, ты наша надежда.
Проснись, дитя…
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— Просыпайся, дитя! Цирцея меня забери, я тебя уже пятый раз зову! Тебе сегодня уши песком засыпало, что ли?
Серафина проснулась, хватая ртом воздух. Ее длинные каштаново-рыжие волосы разметались и плавали вокруг лица, темно-зеленые глаза смотрели испуганно. То существо в клетке… Юная русалка до сих пор слышала его булькающий смех и жуткие вопли, чувствовала его коварство и ярость. Сердце бешено колотилось в груди. Серафина огляделась по сторонам, ожидая увидеть в своей комнате страшное чудовище, но рядом никого не было.
Кроме матери, а мама иногда бывала пострашнее чудовищ.
— Поверить не могу, что ты еще валяешься в постели. Сегодня вечером состоится докими, у тебя еще столько дел!
Светлейшая королева Изабелла, правительница Миромары, плавала от окна к окну, отдергивая занавеси.
Через оконные витражи в комнату хлынул пробившийся сквозь толщу воды солнечный свет и разбудил скопления обитавших на стенах погонофор[3]. Червеобразные отростки заколыхались, распрямились, окрасив стены желтым, кобальтовым, синим и пурпурным. Золотистые лучи света согрели растущие на полу листовидные водоросли, отразились в высоком зеркале в позолоченной раме и заблестели на покрывающих стены глянцевых кораллах. Маленький зеленый осьминог — Сильвестр, любимец Серафины, — до сих пор мирно дремавший, свернувшись клубком в изножье кровати, шмыгнул прочь, потревоженный ярким светом.
— Разве нельзя было сделать это с помощью заклинания? — спросила Серафина хриплым спросонья голосом. — Или попросила бы Тавию.
— Тавию я отправила принести тебе завтрак, — сказала Изабелла. — И нет, я не собираюсь использовать заклинание, чтобы раздернуть занавески. Я же тебе сто раз говорила…
— …никогда не тратить магию на повседневные дела, — закончила Серафина извечную мамину присказку.
— Вот именно. Вставай же, Серафина. Император с императрицей уже прибыли. Твои фрейлины ожидают в вестибюле, вот-вот прибудет волшебница — хранительница заклинаний, чтобы еще раз отрепетировать с тобой заклинание, а ты тут лежишь и прохлаждаешься, как морская губка, — сказала Изабелла. Она отогнала от окна стайку губанов и выглянула наружу. — Море сегодня удивительно спокойное, я даже вижу небо. Будем надеяться, что обойдется без шторма и такая гладь продержится до вечера.
— Мама, что ты здесь делаешь? Разве тебе не нужно править королевством? — спросила Серафина, уверенная, что мать не явилась бы к ней спозаранку ради беседы о погоде.
— Вообще-то нужно, спасибо, что напомнила, — саркастически усмехнулась Изабелла, — но я на часок оставила Миромару в надежных руках твоего дяди Валерио.
Королева поплыла через всю комнату к кровати дочери, полы серого платья из морского шелка вихрились у нее за спиной, серебристая чешуя посверкивала, густые черные волосы были собраны в высокую прическу.
— Только посмотри на все эти каури! — воскликнула она, нахмурившись при виде груды белых ракушек у кровати Серафины. — Значит, ты полночи слушала?
— Мне пришлось! — попыталась оправдаться Серафина. — На следующей неделе мне нужно сдать отчетную каури о странствии Мерроу.
— Неудивительно, что я не могу тебя добудиться, — заметила Изабелла. Потом подобрала одну раковину и приложила к уху. — «Завоевание Мерровингами Пустошей Тиры», автор профессор Джованни Болла. — Она бросила раковину на пол. — Надеюсь, ты не угробила слишком много времени на это. Болла дурак, военный теоретик. Утверждает, будто опафаги отступили перед лицом угроз. Рыбам на смех. Опафаги — каннибалы, а каннибалы плевать хотели на любые угрозы. Мерроу попробовала было послать к ним гонца с угрозами, так они его съели.
Серафина застонала.
— И ты за этим пришла? Немного рановато для лекции о политике.
— Заниматься политикой никогда не рано, — отрезала Изабелла. — Взять верх над опафагами удалось только после того, как их окружили аква геррьери, миромарские солдаты. Помогла сила, а не дипломатия. Запомни это, Серафина. Никогда не садись за стол переговоров с каннибалами, если не хочешь оказаться в их меню.
— Постараюсь об этом не забыть, мама, — вздохнула Серафина, закатывая глаза.
Она села в кровати — ложем ей служила огромная раковина морского гребешка цвета слоновой кости — и потянулась. Одна половина кровати, на которой спала Серафина, была густо выстелена пухлыми розовыми актиниями. Другая половина, служившая балдахином, покоилась на концах четырех длинных конусовидных раковин. Края раковины-балдахина покрывали затейливая резьба и инкрустации из морского стекла и янтаря. Пышно разросшиеся водоросли — полог кровати — свисали до самого пола; между ними сновали туда-сюда маленькие оранжевые бычки и нарядные, в синюю полоску, рыбы-лиры.
Мясистые щупальца актиний попытались удержать Серафину, когда та встала. Юная русалка натянула белое платье из морского шелка, отделанное золотой нитью и украшенное нашитыми кусочками перламутра и мелким жемчугом. Ее яркая чешуя, поблескивавшая, как новенькие медные монетки, мерцала в подводном свете. Чешуя покрывала хвост и туловище русалки, гармонируя с более темной медью ее волос. Этот цвет достался ей от отца, Бастиана, принца — супруга королевы Изабеллы, отпрыска благородного дома Каден из Мраморного моря. Из хвоста принцессы росли мягкие сильные плавники цвета розового коралла, покрытые зелеными прожилками. У Серафины было гибкое тело, грациозные движения быстрого глубоководного пловца и кожа оливкового оттенка. Лицо ее, обычно так и светившееся красотой и здоровьем, сегодня казалось изнуренным, а под глазами залегли темные круги.
— В чем дело? — спросила Изабелла, заметив бледность дочери. — Ты белая, как брюхо акулы. Не заболела ли?
— Плохо спала. Мне приснился страшный сон, — ответила Серафина, застегивая пояс. — Я видела клетку, в которой сидело что-то жуткое. Какое-то чудовище. Оно хотело выбраться наружу, а я должна была его остановить и не знала, как это сделать.
Теперь, когда она об этом заговорила, ужасающие образы снова встали перед ней как наяву.
— Ночные кошмары, только и всего. Страшные сны — следствие расшатанных нервов, — снисходительно заметила мать.
— Еще там были йеле, речные ведьмы. Они хотели, чтобы я приплыла к ним, — продолжала Серафина. — Ты когда-то рассказывала мне всякие истории про йеле. И говорила, что они — самые могущественные из нашего племени, а уж если они призывают кого-то из нас к себе — нужно спешить к ним. Помнишь?
Изабелла — редкий случай — улыбнулась.
— Я-то помню, удивительно, что ты не забыла. Я рассказывала тебе эти сказки, когда ты была совсем крошкой, чтобы попугать тебя и заставить слушаться. Кажется, я пригрозила, что если ты не будешь сидеть тихонько, как благовоспитанная принцесса дома Мерровингов, тебя призовут йеле и надерут тебе уши. Все это просто вздор и глупая болтовня.
Серафина знала, что йеле всего лишь детская страшилка, однако во сне они казались очень даже настоящими.
— Все равно я их видела, они были прямо передо мной. Так близко, что я могла бы протянуть руку и дотронуться до них, — сказала она и тут же покачала головой (что за глупости она болтает!). — Ну конечно же, они ненастоящие. А у меня сегодня полным-полно дел, верно?
— Точнее не скажешь. Твое заклинание готово? — спросила Изабелла.
— Так вот зачем ты пришла, — усмехнулась Серафина. — Не для того, чтобы пожелать мне удачи, поболтать о прическах, наследном принце или о чем там нормальные матери обычно разговаривают с дочерьми. Ты пришла убедиться, что я не перепутаю слова заклинания.
Изабелла сурово смерила дочь горящим взглядом синих глаз.
— Благие пожелания тут неуместны, как и разговоры о прическах. Что сейчас действительно важно, так это заклинание. Оно должно быть безупречным, Серафина.
«Оно должно быть безупречным». Серафина вкладывала столько сил во все, чем занималась — в учебу, творение заклинаний, верховую езду… Вот только каких бы высот она ни достигала, оправдать ожидания матери не получалось.
— Думаю, не стоит напоминать, чего ждут дворы Миромары и Матали, — проговорила Изабелла. — Ты не можешь себе позволить ни одного неверного движения плавника. И ты себе такого не позволишь, если только не дашь волю нервам. Нервы — это твои враги. Обуздай их, или они возьмут верх над тобой. Помни, это не сражение, не безвыходная ситуация в Парламенте. Это всего лишь докими.
— Точно, мама. Всего лишь докими, — кивнула Серафина, ее плавники задрожали. — Всего лишь церемония, на которой Алитея объявит меня кровной наследницей или убьет. Всего лишь церемония, во время которой мне придется сотворить заклинание на одном уровне с волшебницей. Всего лишь церемония, на которой я должна буду принести обет верности своему жениху и поклясться, что однажды подарю королевству наследницу. Зачем волноваться из-за таких пустяков? Совершенно незачем.
Повисло неловкое молчание. Первой заговорила Изабелла:
— Как-то раз у меня тоже едва не случился нервный срыв. Это произошло, когда мои главные министры все как один выступили против одной очень важной торговой инициативы и…
— Мама, неужели ты не можешь хоть раз побыть просто моей мамой и забыть, что ты королева? — сердито перебила ее Серафина.
Изабелла грустно улыбнулась.
— Нет, Серафина, не могу.
В ее обычно бодром голосе прозвучали горькие нотки.
— Что-то случилось? — встревоженно спросила Серафина. — В чем дело? Маталийцы добрались благополучно?
Она знала, что в пустынных водах на путников частенько охотились объявленные вне закона банды. Самые ужасные из них, Хищники, славились тем, что отбирали у своих жертв все подряд: деньги, украшения, оружие, даже гиппокампов, на которых передвигались путешественники.
— У маталийцев все просто прекрасно, — сказала Изабелла. — Они прибыли прошлой ночью. Тавия их видела. Говорит, они чувствуют себя прекрасно, только утомились с дороги, и неудивительно: от Индийского океана до Адриатического моря путь неблизкий.
Серафина вздохнула с облегчением. Помимо наследного принца и его родителей — императора и императрицы — вместе с маталийской делегацией приезжала кузина наследного принца, Нила. Принцесса изнывала от желания поскорее увидеть Нилу, свою лучшую подругу. Серафина проводила дни напролет в обществе множества придворных и все же была страшно одинока. Будучи окружена фрейлинами и слугами, она не могла расслабиться ни на минуту, ведь приходилось «держать лицо». Только с Нилой принцесса могла быть самой собой.
— Дезидерио выехал им навстречу? — спросила она.
Изабелла помедлила, словно колеблясь, и ответила:
— Вообще-то, их встречал твой отец.
— Почему? Разве вы не решили отправить Дезидерио? — удивилась Серафина. Брат с таким нетерпением ждал возможности встретить маталийцев, ведь они с Махди старые друзья.
— Дезидерио отправился к западным границам. Он возглавляет четыре полка аква геррьери, — отрезала Изабелла.
— Что? — ахнула ошеломленная Серафина. Ей стало страшно за брата. — Когда?
— Он отбыл сегодня ночью, по приказу твоего дяди.
Валерио, брат Изабеллы и главнокомандующий Миромары, в государстве был вторым человеком после королевы.
— Зачем? — Серафина встревожилась не на шутку. Один полк — это три тысячи геррьери. Раз дядя отправил столько солдат, выходит, на западных границах стряслось что-то серьезное.
— Мы получили весть о новом набеге, — сказала Изабелла. — Напали на Аква Беллу — деревню у побережья Сардинии.
— Скольких забрали? — спросила Серафина, боясь услышать ответ.
— Больше двух тысяч.
Изабелла отвернулась, но Серафина успела заметить в глазах матери слезы.
Набеги начались год назад, и с тех пор нападению подверглось уже шесть миромарских деревень. Никто не знал, почему пропадают жители, куда их забирают и кто стоит за похищениями. Жители просто исчезали.
— В этот раз остались свидетели? — спросила Серафина. — Вы знаете, чьих это рук дело?
Изабелла обернулась, ее лицо вновь стало невозмутимым.
— Не знаем, но мне бы очень хотелось это знать. Твой брат считает, что за всем этим стоят терраходы.
— Люди? Быть того не может. Нас защищают от них заклинания. У нас есть эта защита с тех пор, как четыре тысячи лет назад были созданы русалки. Люди не могут нас тронуть, никогда не могли, — возразила Серафина.
Одна мысль о том, что было бы, если бы люди сумели обойти защитные заклинания, заставила принцессу содрогнуться. Русалок выловили бы из океанов тысячами отвратительных сетей, заточили бы в маленьких аквариумах на потеху терраходам; их истребили бы, как поголовье тунца или трески. Ни на земле, ни в воде нет существ ужаснее вероломных терраходов. Даже злобные опафаги берут лишь то, что могут съесть, а терраходы забирают все.
— Не думаю, что это сделали люди, — покачала головой Изабелла. — Я так и сказала твоему брату, но в водах неподалеку от Аква Беллы заметили большой траулер, и Дезидерио посчитал, что его появление связано с набегом. Твой дядя полагает, что за набегами стоит Ондалина и что их следующий шаг — нападение на Лазурию. Поэтому он послал к нашей западной границе войска в качестве демонстрации силы.
Отрезвляющие новости. Ондалина, королевство арктических русалок, давно враждовало с Миромарой. Сто лет назад Ондалина вела против Миромары войну, в которой проиграла и была вынуждена принять условия мира.
— Как ты знаешь, три месяца назад ондалинцы нарушили Соглашение об обмене, — сказала Изабелла. — Твой дядя полагает, что адмирал Колфинн пошел на это в надежде сорвать твою помолвку с наследным принцем Матали, а взамен хотел предложить маталийцам собственную дочь Астрид. Союз с Матали для них так же важен, как и для нас.
Удивленная и взволнованная Серафина слушала о коварном плане ондалинцев: ей было очень лестно, что мать обсуждает с ней такие важные вопросы.
— Возможно, нам стоит отложить докими, — предложила она. — Вместо этого ты могла бы собрать Совет шести вод, чтобы предостеречь всех об Ондалине. Император Байлаал уже здесь. Осталось только вызвать главу Атлантики, старейшего из Цинь и королеву Пресноводья.
Озабоченное выражение на лице Изабеллы сменилось раздражением, и Серафина поняла, что ляпнула глупость.
— Нельзя откладывать докими, от него зависит стабильность нашего королевства. Стоит полная луна, приливы высоки, все приготовления закончены. Отсрочка сыграет на руку Колфинну.
Серафине отчаянно хотелось увидеть в глазах матери одобрение, поэтому она предприняла вторую попытку.
— Может, стоит послать на западную границу еще один полк? Сегодня ночью я слушала одну каури… — Она стала быстро перебирать сложенные на полу раковины. — Вот она — «Трактаты об обороне». Тут говорится, что иногда достаточно только демонстрации силы, чтобы напугать врага и…
— Нельзя научиться управлять государством, прослушав несколько каури! — оборвала ее Изабелла.
— Но, мама, на Пустошах демонстрация силы помогла против опафагов. Ты сама так сказала пять минут назад!
— Да, сказала, но тогда была совершенно другая ситуация. В то время Лазурии не угрожали набеги, поэтому Мерроу могла позволить себе отвести войска от города и отправить их на Пустоши. Надеюсь, тебе известно, Серафина, что гарнизонные войска нашей столицы насчитывают шесть полков, четыре из которых мы уже отправили вместе с Дезидерио к западной границе. Если отправить еще один, в городе останется последний полк.
— Да, но…
— А если те, кто совершал набеги на наши деревни, нападут на Лазурию? Как мы сможем защитить себя и маталийцев, располагая одним-единственным полком?
— Но у нас же есть личная охрана, янычары, — тихо пролепетала Серафина. Похоже, сегодня ей не суждено произвести впечатление на мать.
Изабелла взмахнула рукой, как бы отметая неудачное предложение.
— Еще тысяча солдат, но и только. Этого количества недостаточно для эффективной защиты. Думай же, Серафина, думай. Править — это все равно что играть в шахматы. Опасность может прийти с любой стороны: и от пешки, и от королевы. Ты должна видеть всю доску, а не ее часть. Всего через несколько часов тебя провозгласят наследницей трона Миромары. Ты должна научиться думать!
— Я думаю! Во имя всех богов, мама! Почему ты всегда так жестока со мной? — закричала Серафина.
— Потому что твои враги будут в тысячу раз жестче! — рявкнула Изабелла.
Повисло еще одно мучительное молчание. Наконец тишину нарушил энергичный стук в дверь.
— Войдите! — отрывисто сказала Изабелла.
Двери комнаты распахнулись, и внутрь вплыл один из пажей Валерио. Он поклонился обеим русалкам и обратился к Изабелле:
— Милорд Валерио послал меня, чтобы пригласить вас в зал для приемов, Ваше Величество.
— Зачем?
— Поступили доклады о новом набеге.
Изабелла сжала кулаки.
— Скажи милорду, что я буду там через минуту.
Паж поклонился и выплыл из комнаты.
— Я пойду с тобой… — начала было Серафина.
Изабелла покачала головой и сухо сказала:
— Готовься к сегодняшнему вечеру. Все должно пройти хорошо. Нам жизненно важно заключить союз с Матали, важно как никогда.
— Мама, пожалуйста…
Слишком поздно: Изабелла уже выплыла из спальни дочери.
Серафина осталась одна.
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Когда двери за Изабеллой закрылись, у Серафины слезы навернулись на глаза, но она превозмогла себя.
Едва ли не каждый разговор с матерью заканчивался неловким молчанием или резкими словами. Юная русалка уже привыкла к этому, но ей все равно было очень горько.
Одно тонкое щупальце погладило Серафину по плечу, другое обвилось вокруг шеи, третье оплело руку. Сильвестр очень тонко улавливал перемены в настроении хозяйки; вот и сейчас он сделался синим от беспокойства. Принцесса потерлась щекой о голову своего любимца и проговорила:
— Я так нервничаю из-за докими, Сильвестр. Моя мать не желает об этом слышать, но, может, хотя бы Нила меня выслушает? Мне нужно с кем-то поговорить. Вдруг Алитея оторвет мне голову? Вдруг я перепутаю слова заклинания? Вдруг Махди не…
Серафина не смогла озвучить эту мысль до конца. Она пугала ее даже больше, чем предстоящее суровое испытание.
— Серафина! Дитя, где ты? Твой парикмахер уже здесь! — раздался голос из вестибюля.
Это была няня Тавия. Потревоженный ее голосом, Сильвестр опрометью метнулся прочь. Времени на треволнения не оставалось, Серафине пора — ее ждут Тавия, волшебница и весь двор.
— Уже плыву! — отозвалась принцесса.
Она направилась было к дверям, потом остановилась. Как только она их откроет, то перестанет быть Серафиной и превратится в «Вашу Милость», «Ваше Высочество» и «светлейшую принцессу». Перестанет принадлежать себе и будет принадлежать им.
Серафина ненавидела царившую при дворе накаленную атмосферу. Ненавидела перешептывания, взгляды, раболепные улыбочки. В присутствии двора она обязана вести себя соответственно. Всегда плыть грациозно, никогда не повышать голос. Улыбаться, кивать и болтать о приливах, хотя она с куда большим удовольствием покаталась бы на Клио или отправилась исследовать развалины реджии, древнего дворца Мерроу. Над Серафиной постоянно довлела необходимость быть идеальной, этого от нее ждали, и если она не оправдывала ожиданий, на нее обрушивались насмешливые взгляды и колкие замечания. Как же она все это ненавидела.
— Две минуты, — прошептала принцесса.
Взмахнув хвостом, она метнулась в другой конец комнаты. Распахнула стеклянные двери и выплыла на балкон, спугнув двух прикорнувших на перилах рыбок-жаб. С балкона открывался вид на раскинувшийся внизу величественный город.
Лазурия, первое поселение русалок, за много столетий разрослась, превратившись в центр русалочьей культуры. Древний и прекрасный город был построен из голубого кварца, который добывали глубоко под морским дном. В это время дня солнечные лучи проникали сквозь Хвост дьявола — дрейфующие заросли колючек, защищающие город — и заливали крыши домов, заставляя их искриться.
Первоначально королевский дворец построили в центре Лазурии, но несколько столетий назад его крыша обрушилась. Тогда на вершине подводной горы возвели новый — пышное сооружение из кораллов, кварца и перламутровых раковин, — в нем жила королевская семья и придворные. А развалины старой реджии сохранили нетронутыми как напоминание о прошлом.
Серафина оглядела извилистые улицы Лазурии, потом ее взгляд задержался на шпилях Коледжио — там работали облаченные в черные хламиды профессора и находился огромный Острокон, — затем проследовал к Золотому Фатому, району, в котором располагались высокие жилые дома, модные рестораны и дорогие магазины. Потом принцесса посмотрела вдаль, за городскую стену, туда, где стоял Колизей, над которым реяли королевские флаги: Миромары — ветка красного коралла на белом поле — и Матали — стоящий на задних лапах дракон, сжимающий в передних серебристо-синее яйцо. Колизей… Всего через несколько часов Серафина вплывет туда, чтобы пройти свое докими на глазах у всего двора, членов королевской семьи Матали, русалок Миромары и…
…и Махди.
В последний раз она видела принца два года назад. Серафина закрыла глаза и представила его лицо: темные глаза, застенчивая улыбка и серьезный взгляд. Когда они станут старше, то поженятся, а сегодня вечером состоится их помолвка. Дурацкий обычай, но Серафина радовалась тому, что это будет именно Махди. Она все еще слышала его последние слова, сказанные перед возвращением в Матали:
«Это мой выбор, — прошептал он тогда, беря ее за руку. — Мой, а не их».
Серафина открыла глаза. В их зеленой глубине клубилась тревога. Когда принц только вернулся домой, он посылал ей личные послания-каури с доверенным посыльным. Получив раковины, она тут же мчалась в свою комнату и там прикладывала каури к уху, жадно слушая его голос. Но прошел год, и тон заключенных в каури посланий резко переменился: из личных они сделались официальными, а голос Махди звучал натянуто и формально.
Примерно в это же время до Серафины начали доходить кое-какие слухи. Маталийский принц полюбил вечеринки, говорили одни. Он часами гоняет по волнам с косяками рыб, утверждали другие. Связался с дурной компанией. Тратит целые состояния, делая ставки в макрельболе — игре, очень похожей на человеческое поло. Серафина не хотела верить сплетням, но вдруг все это правда? Что, если Махди действительно изменился?
— Серафина, ты должна выйти немедленно! Таласса пожалует в любую минуту, ты же знаешь, как она не любит, когда ее заставляют ждать! — прокричала Тавия.
— Уже иду, Тавия! — отозвалась Серафина, вплывая обратно в комнату.
«Серафина…»
— Святая богиня Нерия, я же сказала, что иду!
«Избранная, дочь Мерроу…»
Серафина замерла на месте. Этот голос принадлежал не Тавии, и исходил он не из-за дверей.
Голос прозвучал у нее за спиной.
— Кто здесь? — выкрикнула принцесса, стремительно оборачиваясь.
«Конец настает, твое время пришло…»
— Джованна, это вы? Донателла?
Никто не ответил, потому что в комнате, кроме русалки, никого не было.
Слева от нее произошло какое-то движение. Серафина повернула голову, ахнула и рассмеялась от облегчения. Это же просто ее зеркало. В котором ходят витрины.
Зеркало было высоким и очень старым. Черви проели дыры в его позолоченной раме, а зеркальная поверхность покрылась темными пятнами. Зеркало спасли во время крушения какого-то корабля терраходов. В нем обитали призраки — витрины — души красивых, тщеславных людей, которые проводили слишком много времени, любуясь своим отражением. Теперь же зеркало их поймало. Тела их давно истлели и сгинули, а вот души продолжали жить, навечно запертые за зеркальной гладью.
В зеркале Серафины жила одна графиня, а еще красивый молодой герцог, три куртизанки, актер и архиепископ. И только что Серафина увидела именно графиню.
Юная русалка легонько постучала по зеркалу. Графиня подобрала свои объемные юбки и подбежала, остановившись в нескольких дюймах от зеркальной глади. Она носила высокий тщательно уложенный белый парик, лицо ее покрывал толстый слой пудры, а губы были накрашены красной помадой. А еще она казалась напуганной.
— Здесь есть кто-то помимо нас, принцесса, — прошептала графиня и оглянулась. — Кто-то чужой.
В ту же секунду Серафина увидела в глубине зеркала какую-то неподвижную темную фигуру. Принцесса как-то слышала, что зеркала — это подводные двери, и их можно открыть, если знать как. Впрочем, только самые могущественные маги способны путешествовать сквозь поверхность зеркала. Серафина не знала никого, кто умел бы проделывать такой фокус. Даже Таласса не умела. Они с графиней смотрели на темную фигуру, а та начала медленно приближаться.
— Это не витрина, — свистящим шепотом сообщила графиня. — Если оно сумело пробраться внутрь, оно сумеет и обратно выбраться. Прочь от зеркала, скорее!
Фигура приблизилась, и Серафина увидела, что это речная русалка с пятнистым коричнево-серым хвостом, одетая в черный плащ из перьев скопы. К вороту плаща крепились ветвистые оленьи рога, возвышавшиеся над затылком незнакомки. У русалки были седые волосы и пронзительный взгляд. Она пела:
Песок утекает, мы чары плетем,
Еще чуть-чуть – и песнь допоем.


Серафина уже слышала этот голос — в ночном кошмаре. Он принадлежал речной ведьме, бабе Враже.
Вопреки предупреждению графини, принцесса не могла пошевелиться. Она словно онемела, ее лицо находилось в нескольких дюймах от зеркала.
Вража поманила Серафину пальцем.
— Идем, дитя, — сказала она.
Серафина медленно, словно в трансе, подняла руку и уже собиралась коснуться зеркала, как вдруг Вража оборвала пение. Старуха обернулась, чтобы посмотреть на что-то невидимое Серафине. Глаза ее наполнились страхом.
— Нет! — выкрикнула она.
Потом согнулась и разлетелась на куски. Там, где только что находилась старая ведьма, извивался клубок угрей, штук сто, не меньше. Потом угри нырнули в зеркальную поверхность.
А еще через несколько секунд в зеркало шагнул терраход, и по поверхности зеркала пошла рябь. Терраход был одет в черный костюм. Очень светлые, почти белые волосы его были коротко острижены. Он стоял чуть в стороне и смотрел на удирающих угрей. Последний оказался медленнее остальных. Человек выбросил вперед руку, схватил угря и впился в него зубами. Угорь забился в агонии. По подбородку террахода текла кровь. Он проглотил угря и обратил лицо к поверхности зеркала.
Серафина зажала рот руками. У человека были абсолютно черные глаза. Ни радужек, ни белков — одна чернота.
Терраход шагнул к зеркалу и потянулся к его поверхности. Серафина пронзительно закричала, отпрянула, врезалась в стул и упала на пол. Из зеркала вынырнула рука, потом появилось плечо.
Из зеркала уже высунулась голова террахода, как вдруг за дверью комнаты раздался голос Тавии:
— Серафина! Что случилось? Я вхожу!
Человек бросил полный ненависти взгляд на двери, а в следующую секунду исчез.
— Что стряслось, дитя? Как ты? — вопрошала Тавия.
Серафина, дрожа с головы до хвоста, поднялась с пола.
— Я… я увидела что-то в зеркале. Испугалась и упала.
У Тавии было туловище и ноги голубого краба; она шустро засеменила к зеркалу. Серафина видела, что теперь там никого не было. Исчезла речная ведьма. Пропал терраход в черном. Осталось только отражение ее няни.
— Ох уж эти надоедливые витрины, — покачала головой Тавия. — Видимо, ты уделяла им недостаточно внимания. Они становятся назойливыми, если забываешь с ними играть.
— Нет, дело в другом… Там были…
Тавия обернулась к принцессе:
— Что там было, дитя?
«Жуткая ведьма из кошмара и терраход со странными черными глазами», — чуть было не ляпнула Серафина и тут же поняла, как глупо это прозвучит.
— М-м-м… Какие-то новые витрины. Я никогда их не видела.
— Такое иногда случается. Большинство витрин так и лезут на глаза, но иногда попадаются застенчивые, — успокоила ее Тавия и постучала по зеркалу. — А ну-ка тихо, вы там, не то я снесу это зеркало в гардероб! — Она сняла со спинки стула платок из морского шелка и закрыла им зеркало. — Это их припугнет. Витрины ненавидят гардеробы, ведь там нет никого, кто нахваливал бы их красоту.
Тавия подняла опрокинутый Серафиной стул и попеняла принцессе за то, что та не выходит из комнаты и заставляет двор ждать.
— Твой завтрак уже здесь, да и парикмахер тебя ждет. Ты должна идти, сейчас же!
Серафина в последний раз взглянула на зеркало. С каждой минутой она все больше сомневалась в реальности увиденного. Вража не настоящая. Она одна из йеле, а йеле — это просто сказки. А как же прошедшая сквозь зеркало рука? Это просто игра света, галлюцинация, вызванная усталостью и переживаниями из-за докими. Разве мать не говорила, что нервы — ее враги?
— Серафина, ну сколько мне еще тебя звать? — проворчала Тавия.
Принцесса вскинула голову, проплыла в вестибюль и присоединилась к своему двору.
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— Нет, нет, нет! Разве я просила гребни для волос с рубинами, ты, трубчатый червь?! Нужны гребни с изумрудами! Принеси их немедленно! — бушевала парикмахерша. Ее помощница поспешно выплыла из комнаты.
— Простите, но вы глубоко ошибаетесь. Этикет требует, чтобы герцогиня ди Царно вплыла в Колизей перед графиней ди Лазурия, — говорила леди Джованна, кастелянша придворных покоев, обращаясь к леди Оттавии, хранительнице гардероба.
— Эти морские розы только что доставили для принцессы, их отправил принц Бастиан. Куда мне их поставить? — спросила служанка.
В помещении одновременно гудело около десятка голосов. Все говорили на русалочьем, общепринятом языке морского народа.
Серафина пыталась не обращать внимания на шум и повторяла про себя заклинание.
— Столько октавных скачков, — шептала она себе под нос. — Пять высоких «до», трели и арпеджио… Зачем Мерроу понадобилось так все усложнять?
Заклинание для докими сочинили специально, чтобы проверить, насколько хорошо будущая правительница владеет магией. Это высшее заклинание представляло собой особое песнопение. Чтобы суметь сотворить его, русалка должна обладать очень сильным голосом и недюжинными способностями.
Требуются долгие часы практики, чтобы овладеть заклинанием на профессиональном уровне, и Серафина усердно работала, желая достичь совершенства. Владеющие высшими заклинаниями русалки способны управлять светом, ветром, водой и звуком. Самые лучшие маги могут совершенствовать уже существующие заклинания и даже создавать новые.
Большинство сверстниц Серафины умели творить только простые заклинания, помогающие русалкам выжить. Маскировочные заклинания необходимы, чтобы обмануть хищников; эхолокационные заклинания помогают плавать в темноте. Есть заклинания, увеличивающие скорость или создающие темное чернильное облако. Детей русалок в первую очередь обучают практической магии, потому что такие заклинания может творить даже тот, у кого способности к магии минимальные.
Итак, Серафина сделала глубокий вдох и запела. Она пела тихо, так что ее никто не слышал, и разглядывала свое отражение в слюдяной панели. Репетировать в полную силу она не могла (иначе просто разрушит комнату), но использовала те возможности, какие у нее были.
— Алитея? Вы никогда ее не видели? Я видела ее дважды, моя дорогая, и позвольте вам заметить, она просто чудовищна!
Это сказала самая старшая придворная, баронесса Агнета, обращаясь к юной леди Козиме. Они сидели в углу. Седовласая баронесса щеголяла в платье кричащего пурпурного оттенка; Козима же облачилась в голубую тунику, а густые светлые волосы заплела в толстую косу. Серафина запнулась и сбилась, ее нервировала болтовня этой парочки.
«У тебя нет причин для страха, поэтому не бойся ее», — из раза в раз советовала дочери Изабелла. Вот только об Алитее рассказывали такое… Легче сказать, чем сделать.
— Ее создали сами боги. Кузнец Беллогрим выковал ее, а Нерия вдохнула в нее жизнь, — продолжала Агнета. Она говорила громко, так как была глуховата.
— А во время докими нужно целоваться? — полюбопытствовала Козима, наморщив носик.
— Совсем чуть-чуть, в конце. Просто закрываешь глаза, я всегда так делаю, — ответила баронесса и сделала маленький глоток саргассового чая. Горячая жидкость, густая и сладкая, как и большинство русалочьих напитков, надежно держалась в изысканной чайной чашке. Чашку спасли во время какого-то кораблекрушения терраходов, как и весь дворцовый фарфор. — Докими состоит из трех частей, дитя. Два испытания и клятва.
— Почему?
— Почему? Quia Merrow decrevit! Квиа Мерроу декревит! В переводе с латыни это значит…
— «Ибо так постановила Мерроу», — сказала Козима.
— Очень хорошо. Греческое слово «докими» означает «испытание», и так оно и есть. Во время первого испытания — чистоты крови — появляется Алитея, дабы проверить, действительно ли принцесса дочь истинной крови.
— Зачем? — спросила Козима.
– Квиа Мерроу декревит, — ответствовала баронесса. Потом помолчала, поставила чашку на блюдце. — Второе испытание предполагает творение заклинания. Нужно пропеть чертовски сложное заклинание. Сильная правительница должна обладать сильным голосом, ибо, как ты знаешь, магия русалки заключена в ее голосе.
— Почему? — спросила Козима. — Никогда этого не понимала. Почему нельзя просто взмахнуть волшебной палочкой? Так было бы гора-а-аздо проще.
— Потому что богиня Нерия, даровавшая нам магию, знала, что под водой проще управляться с заклинаниями, а не с волшебными палочками. В море повсюду опасно, дитя. Смерть мчится на быстрых плавниках.
— Но почему нам обязательно петь заклинания, баронесса? Почему нельзя просто их произнести?
Баронесса вздохнула.
— И чему вас только в школе учат? Мы поем, потому что пение усиливает магию. Да что там, песня и есть магия! Кантаре[4]. Еще одно латинское слово. Оно означает…
— Глагол «петь».
— Да. Музыка и магия созвучны. Подумай о звуках моря, дитя… песни китов, крики чаек, шепот волн. Они так прекрасны и обладают таким сильным воздействием, что все существа в мире чувствуют в них магию, даже лишенные музыкального слуха терраходы.
Баронесса взяла с тарелки морского ежа, зубами разгрызла раковину, с причмокиванием всосала и продолжила:
— Если — только если — принцесса пройдет оба испытания, она сможет перейти к последней части докими — обетам. Она приносит клятву верности своему жениху, обещает народу выйти замуж за того, кого ей выберут в мужья, и подарить королевству дочь, наследницу по крови, в точности как когда-то ее мать. И ее бабушка. И так далее, до самой Мерроу.
— Но почему, баронесса? — не унималась Козима.
— Благие боги! Опять это «почему»? Квиа Мерроу декревит! Вот почему! — нетерпеливо ответила баронесса.
— А вдруг Серафина не захочет выходить замуж, править Миромарой и дарить королевству наследницу? Вдруг она захочет, ну, не знаю, открыть кафе и продавать пузырьковый чай?
— Не говори ерунды. Разумеется, она хочет править Миромарой. Что за глупости приходят тебе в голову!
Агнета потянулась за следующим морским ежом, Козима нахмурилась, а Серафина горько улыбнулась. Сколько она себя помнила, она постоянно задавала эти вопросы и неизменно получала один ответ: «Квиа Мерроу декревит». Большинство непостижимых заветов Мерроу не имели для Серафины никакого смысла, как и многие другие правила мира взрослых. И все равно правила приходилось соблюдать, не важно, нравились они ей или нет.
«Разумеется, она хочет править Миромарой!» — так сказала баронесса. Вот только, по правде говоря, порой Серафине этого совершенно не хотелось. На несколько мгновений у нее даже возникла мятежная мысль: а что будет, если сегодня вечером она откажется пропеть заклинание и уплывет продавать чай с пузырьками?
Потом Тавия принесла принцессе завтрак, принялась болтать, и все глупые мысли вылетели у Серафины из головы.
— Прошу, моя дорогая, — говорила няня, ставя на столик серебряный поднос. — Водяные яблоки, икра угрей, губки в маринаде… твои любимые. — Она шлепком отогнала зеленое щупальце, недвусмысленно нацелившееся на еду. — Сильвестр, а ну кыш!
— Спасибо, Тавия, — поблагодарила Серафина, не обращая внимания на поднос. Есть не хотелось. Принцесса глубоко вздохнула, сосредоточилась, чтобы еще раз повторить заклинание, однако Тавия еще не закончила.
— Вот еще что… — Нянька прижала синюю клешню к груди. — Сегодня утром личная служанка императрицы Ахади приплыла на кухню, чтобы приготовить чай для своей госпожи. Так получилось, что я знаю, как она любит корсиканских морских червей, и специально проследила, чтобы ей досталось побольше. Съев вторую миску, она рассказала мне, что император в добром здравии, а императрица такая же командирша, как и прежде.
— Вот как? — небрежно откликнулась Серафина. Она знала, что не следует демонстрировать явное внимание к маталийским новостям, и тем паче новостям о наследном принце. Если она покажет, что сильно в нем заинтересована, этот интерес непременно заметят и примутся обсуждать. — А как поживает принцесса Нила? Когда она пожалует в мои покои? Умираю от желания ее увидеть.
— Не знаю, дитя, только служанка императрицы Ахади — та самая, с кухни — рассказала мне еще кое-что… о наследном принце, — заговорщическим шепотом продолжала Тавия.
— Это так мило с ее стороны, правда? — проговорила Серафина. Она знала, что заядлая сплетница Тавия с нетерпением ждет расспросов, поэтому хранила молчание. Она решила схитрить.
Какое-то время Тавия молча страдала, и наконец ее прорвало:
— О, Серафина, неужели тебе не хочется узнать, что еще рассказала служанка? Она сказала, что чешуя у наследного принца глубокого синего оттенка, и он носит серьги, а волосы собирает в хвост, как у гиппокампа!
— Махди носит серьги? — воскликнула Серафина, на мгновение забыв о необходимости демонстрировать равнодушие. — Что за бред. Ты еще скажи, что он красит волосы в розовый цвет и сделал себе пирсинг хвостового плавника. Когда я видела его в последний раз, он был костлявый и бестолковый. Настоящий увалень, совсем как мой брат Дезидерио. У них на уме была только игра в «галеоны и горгон».
— Принцесса! — возмущенно воскликнула Тавия. — Принц Махди — наследник престола Матали, а принц Дезидерио — военачальник нашего государства. Никому из них не понравилось бы именование «увалень»! Я-то думала, ты хотя бы испытаешь облегчение, узнав, что будущий муж вырос в такого красавца!
Серафина пожала плечами.
— Полагаю, так и есть.
— Ты полагаешь?
— Какая разница, красив он или нет? Наследный принц станет моим мужем, даже если похож на морского слизня.
— Да, но влюбиться в красавца проще, чем в морского слизня!
— Любовь тут ни при чем, Тавия, и тебе это известно. Мое замужество — это политическое дело, а не сердечное. Королевские браки заключаются ради укрепления связей между государствами, к взаимной выгоде обеих сторон.
— Прекрасные слова для русалки, которая никогда не влюблялась, — фыркнула Тавия. — Ты дочь своей матери, это уж точно. Долг превыше всего.
Нянька быстро засеменила прочь и принялась распекать горничную.
Серафина улыбнулась, довольная, что заставила Тавию отступить. Если бы она только знала.
Но няня ничего не знает. Серафина надежно хранила свой секрет и не собиралась никому его открывать.
Она опять глубоко вздохнула, снова намереваясь повторить заклинание.
— Коко, перестань докучать баронессе Агнете и примерь свое платье! — прозвучал недовольный голос.
Это Элеттра прервала бесконечные вопросы своей младшей сестры Козимы.
— Платья — это такая скука, — возразила Козима и метнулась прочь.
А потом до Серафины донесся чей-то приглушенный шепот:
— Так вот что ты наденешь на церемонию? Не стоит так явно пытаться затмить принцессу.
Раздался низкий, гортанный смешок, и красивый насмешливый голос произнес:
— Мне и не нужно пытаться. Это же не соревнование. Он будет приносить обет верности лишь потому, что обязан, и все это знают. Ему на все это наплевать. И на нее тоже.
Слова ранили, как зубы акулы. Серафина взяла неверную ноту и сбилась. Она смотрела прямо перед собой, в слюдяную панель. В гладкой поверхности отражались две фрейлины принцессы, Лючия Волнеро и Бьянка ди Ремора. Они находились в дальнем углу комнаты, держали в руках эффектное платье и шептались. Красавицы не знали, что сводчатый потолок комнаты отлично отражает звуки: слова, произнесенные в одном конце комнаты, отчетливо слышны в противоположной ее части. Не знали фрейлины и о том, что отражаются в слюдяных панелях.
Между тем Бьянка продолжала:
— Зато все знают, что ты сама не прочь его заполучить. Лучше тебе отказаться от этой затеи!
— С чего бы? — возразила Лючия. — Дочь герцогини тоже выгодная партия, не находишь? Особенно дочь такой герцогини. Он определенно считает так же.
— Что ты имеешь в виду?
— Вчера мы оказались в одной компании, тайком выбрались из дворца и отправились в Лагуну.
Серафина не поверила своим ушам. Лагуна, воды вокруг человеческого города Венеция, находилась недалеко от Миромары, но русалкам запрещалось там бывать. Это было очень опасное место: похожее на лабиринт, темное и кишащее всякими опасными созданиями. А еще оно кишело людьми — самыми опасными существами в мире.
— Быть того не может! — воскликнула Бьянка.
— Еще как может. Мы устроили настоящие гонки, плавали с косяками рыб всю ночь. Маталийцы, я и еще несколько русалочек. Это было потрясающе, — закончила Лючия.
— А там произошло что-нибудь? Между тобой и принцем?
Лючия гадко усмехнулась.
— Ну, принц знает толк в скоростном плавании. Он умеет так стремительно двигаться и…
Бьянка хихикнула.
— И? И что же?
В комнату вплыли горничные, неся многочисленные платья, и ответ Лючии утонул в их болтовне.
У Серафины горели щеки; она уставилась в пол. В душе у нее бушевали обида и ярость. Ей хотелось бросить Лючии в лицо, что она слышала весь этот мерзкий разговор до последнего слова, но так и не двинулась с места. Она принцесса, не пристало ей опускаться до крика, бить хвостом и терять самообладание. Ну уж нет. Как частенько говаривала ее мать: «Тот, кто собирается приказывать другим, должен прежде научиться управлять собой». Обычно это случалось, когда Серафина жаловалась, что ей придется сидеть рядом со скучным послом на официальном приеме, или когда попадалась за фехтованием в Большом зале вместе с Дезидерио.
Она снова быстро взглянула на Лючию. От нее одни неприятности, почему она, Серафина, вынуждена терпеть здесь эту девицу? Впрочем, ответ известен: Лючия происходит из благородного рода Волнеро, такого же древнего и почти настолько же могущественного, как ее собственный. Из поколения в поколение герцогини Волнеро имели право находиться при дворе, а их дочери обладали привилегией становиться фрейлинами принцессы.
Лючия. Сапфировые глаза, серебристая чешуя хвоста, иссиня-черные волосы, красиво струящиеся по плечам. Серафина подумала, что, обладая такой внешностью, можно брать неверные ноты хоть каждые пять минут, и никто не обратит на это никакого внимания. Впрочем, фальшивит Лючия редко, и у нее потрясающий голос. Говорили даже, будто Волнеро ведут свой род от сирен.
Правда это или нет, Серафина не знала, зато она знала, что когда-то Порция, мать Лючии, очаровала дядю Серафины, Валерио. Порция и Валерио собирались пожениться, однако королева Артемезия — мать Валерио и Изабеллы — запретила им вступить в брак. В роду Волнеро встречались предатели, и королева не желала, чтобы ее сын женился на девице с запятнанной родословной.
Валерио в гневе покинул Лазурию и провел несколько лет в Царно, городе-крепости на западе Миромары. Порция вышла замуж за другого, ее супругом стал Сиянус Адаро, отец Лючии. Злые языки утверждали, будто она выбрала его только потому, что он был похож на Валерио красивым лицом, серебристой чешуей и черными волосами. Сиянус умер спустя всего год после рождения дочери. Валерио же так и не женился, посвятив всего себя службе на благо королевства.
«Порция научила Лючию всем своим секретам», — с завистью подумала Серафина. Она вздохнула, вспоминая, как ее собственная мать обучала ее правильно обращаться к министру иностранных дел Атлантики и объясняла, что Парламент можно созывать только во время сизигийного прилива, а никак не квадратурного[5]. Если бы только мать хоть раз, один-единственный раз научила ее чему-то девчачьему, например, какую актинию нужно поцеловать, чтобы губы стали объемными и блестящими, или как навести блеск на хвостовой плавник.
«Перестань, Серафина, — одернула себя принцесса. — Не обращай внимания на Лючию. Нила наверняка знает, плавал Махди в Лагуну или нет. Просто повторяй заклинание».
Она утешалась мыслью о том, что лучшая подруга скоро будет здесь. Один только взгляд на нее поможет Серафине выдержать это суровое испытание.
Принцесса выпрямилась, села ровно и снова попыталась сосредоточиться на заклинании.
— Ваше Высочество, могу я похвалить ваше платье? — протянул голос у нее за спиной. — Надеюсь, вы наденете его сегодня вечером.
Серафина посмотрела на слюдяную панель, в ней отразилась Лючия. Она улыбалась, как барракуда.
— Не надену, но все равно спасибо, — осторожно сказала Серафина.
Не похоже это на Лючию — вот так лезть с комплиментами.
— Какая жалость. Вам бы стоило это сделать. Оно такое простое и неизбитое. Контраст — прекрасное решение в подобных ситуациях, — пропела Лючия.
— Контраст? — озадаченно переспросила Серафина и обернулась к фрейлине.
— Ваш наряд. Это просто поразительный контраст.
Серафина оглядела свое платье — однотонное, нежно-голубое, сделанное из морского шелка. Ничего особенного. Она переоделась в него второпях, перед тем как выплыть в вестибюль.
— Мой наряд выдержан в одном цвете — голубом. Мы ведь в море, Лючия, так что мое платье ни с чем не контрастирует.
— Ха! Как это забавно, Ваше Высочество. Так мило, что вы шутите на эту тему. Я рада, что вас это не задевает. Не придавайте этому значения, парни есть парни. Уверена, он уже ее бросил.
В комнате вдруг сделалось очень тихо. Все прервали свои занятия и обратились в слух. Двор обожал жестокие забавы.
— О ком вы говорите, Лючия? Кто «он» и кого «он» бросил? — непонимающе спросила Серафина.
Лючия округлила глаза и прижала руку к груди.
— Вы не знаете? Какая же я глупая. Думала, вы знаете, то есть все же знают. Простите меня. Это ерунда. Я совершила ошибку. — Фрейлина начала отплывать назад.
Лючия ни за что не призналась бы в том, что совершила ошибку. Серафина сообразила, что может обмануть нахалку, может отплатить ей за все те гадости, которые та наговорила. И хотя внутренний голос подсказывал, что делать этого не стоит, принцесса не удержалась.
— Какую ошибку вы сделали, Лючия? — спросила принцесса.
Лючия остановилась и, всем своим видом изображая смущение, пробормотала:
— По правде говоря, Ваше Высочество, я предпочла бы промолчать.
— Нет, скажите мне.
— Если вы настаиваете, — промямлила фрейлина.
— Я настаиваю.
Как только эти слова сорвались с губ Серафины, она поняла, что совершила ошибку. Лючия повернулась к принцессе, вновь улыбаясь, как барракуда. С нее мигом слетело показное смущение.
— Я говорила о наследном принце и его подружке, — проговорила она. — Ну, о его нынешней подружке.
— Подружке? — повторила Серафина. Она с трудом могла дышать.
— Достаточно, Лючия! — прошипела Бьянка. — Ты заходишь слишком далеко!
— Бьянка, ты же не хочешь, чтобы я прекословила нашей принцессе? Ее Высочество желает, чтобы я все рассказала, — проворковала Лючия, не сводя с принцессы горящих азартом глаз. — Мне так жаль, что вы узнаете об этом от меня, Ваше Высочество, тем более что сегодня день вашего докими. Я пребывала в уверенности, что вам все известно, в противном случае никогда не решилась бы упомянуть такое. Я лишь хотела сделать вам комплимент, ведь ваш наряд так отличается от ее платья. Она ведь только внешностью и берет: блондинка, бирюзовая чешуя, кудри вьются, точно водоворот.
Лючия склонила голову, пряча взгляд победительницы. Серафина чувствовала себя униженной, но твердо решила этого не показывать. Она сама виновата: глупо угодила прямиком в расставленную Лючией ловушку и теперь должна как-то выплывать.
— Лючия, я так благодарна за то, что вы все мне рассказали, — улыбнулась принцесса. — Какое облегчение. Надеюсь, она хоть чему-то научит принца.
— Прошу прощения, Ваше Высочество?
— Послушайте, мы все знаем — это же не секрет, — что во время своего последнего визита наследный принц был увальнем и совершенно не умел обращаться с девушками, — пояснила Серафина.
— Так вы не расстроены?
— Вовсе нет! С чего мне расстраиваться? Я только надеюсь, что та русалка не тратила времени даром. Хоть бы она научила принца нескольким танцевальным движениям и правилам составления любовных каури. Кто-то же должен это сделать. Парни прямо как гиппокампы, вы не находите? Пока их не объездишь, никакого веселья. А теперь прошу меня извинить, мне действительно пора повторять заклинание.
Разочарованная Лючия развернулась на хвосте и поплыла прочь, а Серафина, натянуто улыбаясь, продолжила готовиться к докими. Эта сцена далась ей непросто, но никто не должен был этого заметить. Принцесса привыкла к обычаям двора, к его острым зубам и когтям и превосходно умела скрывать свои чувства.
А вот Сильвестр не умел.
Малиновый от злости осьминог поплыл следом за Лючией. Подобравшись к русалке поближе, он втянул в себя столько воды, сколько смог, и выстрелил ей в затылок мощной водяной струей. Высокая прическа фрейлины развалилась.
Лючия застыла как вкопанная, подняла руки к голове и, резко разворачиваясь, заверещала:
— Мои волосы!
— Сильвестр! — воскликнула охваченная ужасом Серафина. — Немедленно извинись!
Сильвестр изобразил притворное сожаление, а потом снова выстрелил в Лючию водяной струей — на этот раз в лицо.
— Ах ты, мелкая присоска! — заверещала фрейлина. — Аварус, взять его!
Ручная рыба-скорпион Лючии бросилась на осьминога. Сильвестр метнулся под столик, на котором стоял принесенный для Серафины поднос с завтраком. Аварус устремился следом. Сильвестр схватил водяное яблоко и метнул в Аваруса, но тот уклонился, кинулся в атаку и ужалил осьминога. Сильвестр взвыл, и несколько секунд спустя вестибюль Серафины заволокло мутным облаком темных чернил.
Серафина ничего не видела, зато слышала, как кашляют и пронзительно верещат ее фрейлины, с размаху врезаясь в столики, стулья и друг в друга. Когда чернильное облако наконец рассеялось, принцесса увидела, что Лючия и Бьянка стирают с лиц чернила, Джованна стряхивает чернила с волос, а Тавия грозится подвесить Сильвестра за щупальца.
А потом зазвучал новый голос, перекрывший все выкрики, величественный и наводящий страх:
— В прежние времена аристократов, докучавших членам королевской семьи, обезглавливали. Жаль, что мы отошли от этого обычая.
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В голосе Талассы не было и намека на веселье.
Волшебница вплыла в вестибюль, сложив руки на внушительных размеров груди, рассекая воду сильными щупальцами. Ее седые волосы цвета неба во время урагана были уложены в элегантную прическу. Шею под затылком украшали похожие на розы красные анемоны. Довершали картину темно-красное платье и длинный черный плащ из раковин мидий. Волшебница щелкнула пальцами, и две каракатицы унесли плащ.
В комнате воцарилась тишина. Таласса, хранительница магии Миромары, была самой могущественной волшебницей в королевстве. В ее присутствии никто и никогда не отваживался плохо себя вести. Даже Изабелла сильнее выпрямляла спину, стоило Талассе появиться в комнате.
— Опять доставляешь неприятности, Лючия? — спросила наконец волшебница. — Ничего другого я от Волнеро и не ожидала. Ты помнишь, чего стоило дурное поведение твоему предку Калумнусу? Нет? Позволь, я тебе напомню: оно стоило ему головы, как и твоей двоюродной бабушке Ливилле. На твоем месте я бы следила за тем, что говоришь и делаешь.
Услышав напоминание о темных делишках своих предков, Лючия злобно сверкнула глазами. Калумнус пытался убить Мерроу, чтобы править вместо нее. Его поймали и обезглавили, а семью предателя отправили в ссылку. Две тысячи лет спустя Ливилла Волнеро попыталась собрать армию и напасть на Мерровингов. Ее тоже казнили. Хотя эти события произошли столетия назад, к Волнеро по-прежнему относились с подозрением, ибо репутация их оказалась запятнана.
— Что же до тебя, Бьянка, — продолжала Таласса, — ты истинная ди Ремора. Всегда следуешь за большой рыбой. Возможно, тебе надо бы задуматься, кому стоит хранить верность. Мерровинги — это и есть Миромара, и так будет всегда. Алитея это подтверждает. — Волшебница взмахнула унизанной тяжелыми перстнями рукой и приказала: — Вон, немедленно. Все вон, кроме принцессы.
Серафина знала: Таласса явилась, чтобы «погонять» ее по заклинанию. Ведь именно Таласса обучала принцессу.
— До твоего докими остается всего несколько часов. Что касается вчерашнего, та трель в пятом такте звучала совершенно неправильно. Она должна быть быстрой и яркой, как прыжок дельфина, а не тяжелой, точно китовая акула. У нас есть над чем поработать, — сказала Таласса.
— Да, магистра, — вздохнула Серафина.
— С самого начала, пожалуйста.
Серафина запела… и немедленно сбилась.
— Еще раз, — потребовала волшебница. — И на этот раз никаких ошибок. Заклинание должно продемонстрировать твою совершенную технику, а ты пока даже до «приемлемо» недотягиваешь!
Серафина начала снова. На этот раз получилось хорошо — она пропела сложную трель без ошибок. Принцесса быстро перевела взгляд со стены (на которой она выбрала точку, чтобы сосредоточиться на ней) на Талассу.
— Хорошо, хорошо, только перестань выплевывать слова, — проворчала волшебница. — Легато, легато, легато![6]
Серафина кивнула, показывая, что все поняла, и попыталась заставить свой голос звучать мягче, плавно переходя от фразы к фразе. Теперь она не просто пела, она сплетала высшее заклинание.
Заклинание Мерроу — если спеть его правильно — рассказывало слушателям о происхождении русалок. Как и все остальные принцессы до нее, Серафина должна была сотворить само заклинание и добавить несколько строк от себя, в которых следовало рассказать о жизни русалок после правления Мерроу. Она должна была спеть о своей роли в этой жизни и о своем обручении, использовав цвет, свет и движение. Чем лучше русалка владеет магией, тем ярче получается заклинание.
Принцесса как раз начала создавать образ Мерроу, как вдруг Таласса замахала руками и закричала:
— Нет, нет, нет! Стоп!
— Что такое? Что случилось? — спросила Серафина.
— Образы получаются слишком невыразительными. В них нет жизни!
— Я… я не понимаю, магистра. Я сделала ударение на каждой ноте. Я пропела ту фразу совершенно правильно.
— В том-то и дело, Серафина! Ты слишком сильно концентрируешься на правилах, на технике. У тебя всегда с этим проблемы. Мне нужны эмоции и страсть. Я жду волнения, а не спокойствия. Еще раз!
Серафина сделала глубокий вдох и продолжила петь с того места, где ее остановила Таласса. Принцесса пела, а волшебница кружила вокруг, понукая, требуя, придираясь то к одному, то к другому. Когда Серафина приступила к особо мудреной части заклинания, посвященной ее будущему мужу, Таласса подплыла ближе, быстро рассекая воду сильными щупальцами.
— Выразительность, Серафина, больше выразительности! — потребовала она.
Серафина наколдовала водоворот, чтобы произвести больший эффект, потом добавила еще два.
— Хорошо, хорошо! Теперь используй магию, чтобы заставить меня что-то почувствовать! Удиви меня!
Силой своего голоса Серафина подняла водовороты, сделала их больше и заставила вращаться быстрее. Она забыла, что находится во дворце, забыла, что должна держать магию в узде. Ее голос окреп и зазвучал громче. Она грациозно взмахнула рукой, заставив водовороты изогнуться. Потом согнула их раз, другой, третий, заставляя одни водяные струи заворачиваться вокруг других, преломляя солнечные лучи.
— Прекрасно! — вскричала Таласса.
Голос Серафины взвился вверх. Взлетали ввысь арпеджио, принцесса без малейших усилий переходила с одной октавы на другую. Она заставила водяные вихри изогнуться еще раз, и еще, и еще дюжину раз, пока они не разлетелись на множество осколков, во все стороны брызнули лучи света, словно на солнце заблестела вдруг гора алмазов. Теперь принцесса приступила к той части заклинания, во время которой нужно было создать образ наследного принца.
Она постаралась сделать его настолько красивым, насколько возможно, но едва перед ней появилось мерцающее лицо Махди, ее голос дрогнул. Она могла думать только о словах Лючии, про то, что у принца есть подружка. А вдруг это правда?
Неожиданно ее эмоции забили через край, она потеряла контроль над заклинанием. Водовороты дрогнули и разлетелись на части, залив пол, сбив столик, разнеся на куски стул и разбив два окна.
— Я не могу! — сердито закричала Серафина, ударяя по воде хвостом. — Создать это заклинание просто невозможно!
Принцесса повернулась к Талассе, ее спокойствие улетучилось.
— Скажите моей матери, что докими отменяется. Скажите ей, что я недостаточно хороша! Недостаточно хороша для нее! Недостаточно хороша, чтобы сотворить это мерзкое заклинание! И недостаточно хороша для наследного принца!
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Таласса прижала руку к груди.
— Что за истерика? Это на тебя не похоже, дитя. Ты же знаешь заклинание от первого до последнего звука, все, что тебе нужно сделать — правильно его пропеть!
— Да, верно. Только и всего, — с жаром воскликнула Серафина. — Просто правильно пропеть — перед всем двором, маталийцами и, я не знаю, перед десятью тысячами миромарцев! Это слишком трудно. Я не справлюсь. Ошибусь в этой трели. У меня недостаточно сильный голос, не такой красивый, как у других, не такой красивый, как у… у…
— Как у Лючии? — выгнула бровь Таласса.
Серафина с несчастным видом кивнула. К ее удивлению, Таласса не стала читать нравоучения и бранить. Вместо этого она рассмеялась.
— Скажи-ка мне, откуда идет голос?
Серафина округлила глаза и ответила:
— Из горла, очевидно.
— Для многих так оно и есть. И в случае Лючии это так. А у тебя все по-другому. Твой голос исходит отсюда. — Волшебница легонько дотронулась до груди, там, где у Серафины было сердце. — У тебя прекрасный голос, я знаю, я его слышала. Тебе просто не нужно его сдерживать. Покажи мне свое сердце, Серафина, именно из него исходит подлинная магия.
Серафина горько рассмеялась.
— То есть быть чистосердечной? Здесь, при дворе? Ради чего? Чтобы Лючия Волнеро воткнула мне в сердце нож?
— Я слышала, что сказала Лючия. Не обращай внимания. Она завидует, ведь она не принцесса. Ей бы хотелось заполучить власть, дворец и красивого наследного принца, — сказала Таласса.
Глаза Серафины потемнели от беспокойства, когда она услышала слова «наследный принц». Она быстро моргнула, отгоняя тревогу, так что, не будь рядом с ней Талассы, никто ничего не заметил бы. Но провести волшебницу было непросто.
— Ах, вот в чем дело, — протянула она. Потом присела на небольшой диванчик и похлопала по мягкой обивке рядом с собой. — Скажи, он тебя любит?
— Да. Нет. О, я не знаю, магистра! — воскликнула Серафина, едва не плача. — Думаю, да. То есть я так думала, а теперь, после того, что сказала Лючия, я уже в этом не уверена.
Принцесса села на диванчик рядом с наставницей.
— Ох, Серафина, — вздохнула Таласса, обнимая ее за плечи. — Ты кому-нибудь рассказывала о своих чувствах? Своей матери? Тавии? Что они сказали?
Серафина покачала головой.
— Я им ничего не говорила. Я никому ничего не рассказывала и не буду.
— Почему же?
— Потому что тогда об этом станет известно всем остальным. Придворные обо всем узнают, это перестанет быть моим личным делом. Это станет еще одной темой для светской болтовни. Вы не понимаете, магистра. Вся моя жизнь на виду. Я не могу никуда пойти одна, не могу ничем заняться одна. Каждое мое движение, каждое слово, каждый взгляд обсуждаются и оцениваются. Я хотела, чтобы хотя бы это осталось моим и только моим делом.
Таласса взяла Серафину за руку.
— Ты, знаешь ли, ошибаешься. Я прекрасно тебя понимаю. Кто-кто, а уж я-то не понаслышке знаю о жизни под перекрестными взглядами. В конце концов я же волшебница.
Серафина вопросительно посмотрела на Талассу.
— Мой талант признали, когда я была совсем маленькой, — продолжала она. — Моя учительница сказала, что такой голос, как у меня, появляется раз в тысячелетие. Уже к четырем годам я могла закручивать воду, метать лучи света и повелевать ветром. В шесть лет меня забрали у родителей и отдали в Коледжио. А в восемь я уже стала творить заклинания для твоей бабушки Артемезии и ее двора.
— Как же вы все это вынесли, магистра? — спросила Серафина.
Таласса рассмеялась.
— С трудом. Когда я была малышкой, я черпала радость в музыке. Я творила заклинания просто потому, что мне это нравилось. Но я становилась старше, мне приходилось делать это для королевского двора — вот тогда-то я стала прислушиваться к тому, что говорят другие. Слушала чужие речи — порой злые и жестокие — и верила им. Я позволила их голосам проникнуть в свою душу, в свое сердце.
Таласса выпустила руку принцессы. Она дотронулась кончиками пальцев до груди, поморщилась и отняла руку, вытягивая из своего тела тонкие ниточки крови. Темно-красная кровь заклубилась в воде, как дым в воздухе, потом из нитей соткалось изображение, и Серафина увидела воспоминания, жившие в сердце наставницы. Принцесса увидела, как придворные аристократы времен ее бабушки перешептываются, прикрывая рты ладонями:
«Она никогда не станет волшебницей… У нее недостаточно сильный голос… Он слишком низкий… Он слишком высокий… Ее трели слишком неразборчивые… Она слишком толстая… Она слишком худая… Она некрасивая…»
Таласса помахала рукой, стирая воспоминания.
— Я пыталась угодить этим голосам. Стала создавать музыку для них, а не для себя, и мои заклинания стали хуже. К счастью, я вовремя поняла, что эти голоса делают со мной, и поклялась больше никогда им не поддаваться. Я тщательно оберегала свое сердце, полностью его закрыла. Никого и ничего не пускала внутрь, ничего, кроме музыки.
— Я сделаю то же самое, — решительно сказала Серафина.
— Нет, дитя. Я рассказываю тебе все это, чтобы убедить не закрывать свое сердце.
— Но вы же только что сказали…
— Точнее, я еще не успела сказать. Да, если ты не будешь впускать никого в свое сердце, ты спрячешься от боли, но также и от любви. Когда мне было шестнадцать, я хотела стать вошебницей. Только музыка и магия имели для меня значение. Однако ты станешь правительницей, а величайшая сила правительницы исходит от сердца, от любви, которую она испытывает к подданным и которую подданные испытывают к ней.
Серафина задумалась над словами Талассы. Ей давно хотелось рассказать кому-то о своих чувствах к Махди. Она испытывала страстное желание открыться, но слишком боялась. Теперь же она импульсивно дотронулась кончиками пальцев до груди и вытянула воспоминания. И ахнула от боли, ведь она была намного моложе Талассы, и ее воспоминания были острее, извлекать их оказалось очень больно.
— Я тронута твоим доверием, дитя, — сказала Таласса. — Ты уверена, что хочешь показать мне это?
Серафина кивнула, и Таласса стала смотреть, как кровяные нити кружатся в воде, обретают форму и цвет, делая воспоминание видимым. Серафина тоже смотрела. Это случилось два года назад, но ей казалось, будто все это произошло вчера. Это случилось до того, как начались набеги и исчезновения. До того, как отношения с Ондалиной стали натянутыми. До того, как под водой стало так опасно.
Это случилось на развалинах древнего дворца Мерроу.
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Серафина пряталась.
Пряталась от матери, министров, придворных и Махди.
Принцесса улизнула из дворца. Конечно, все очень беспокоились, но ей нужно было хоть несколько минут в день побыть одной, побыть свободной от глаз и ушей королевского двора. А сегодня она нуждалась в уединении особенно сильно. Сегодня было принято решение о браке, об этом только что торжественно объявили. Незадолго до этого Серафина встретилась со своим будущим мужем, и он ей совершенно не понравился.
Махди прибыл в Миромару неделю назад; в соответствии с обычаем его сопровождали родители — император и императрица; кузены — Нила и Язид; а также пышная свита. Принцу было шестнадцать, серьезный, умный и застенчивый малый. Он не ездил верхом, не фехтовал и всем остальным предпочитал компанию Язида и Дезидерио, своего одногодка, брата Серафины. Они с принцессой — которой только-только исполнилось четырнадцать — едва ли обменялись парой слов. Он был изысканно вежлив с ней (как и со всеми остальными) — и только.
— Он просто увалень. Я скорее выйду замуж за Паломона, — пожаловалась она Тавии, имея в виду гиппокампа своей матери, обладающего весьма скверным нравом.
Их первый настоящий разговор состоялся благодаря чистой случайности.
Серафина сидела в одном из садов Южного двора и слушала каури, а Махди со своим наставником послом Акмалем проплывал мимо. Они ее не видели. Она пряталась на коралловом рифе над ними, за огромным морским веером[7], как вдруг услышала голос посла:
— Что вы думаете о принцессе, Ваше Высочество? Не правда ли, она очень мила?
Серафина знала, что не должна подслушивать, но не смогла удержаться. Охваченная любопытством, она выглянула из-за морского веера.
— Какая разница, что я думаю? — отозвался принц. — Ее выбрали мои родители, а не я. У меня нет выбора.
В ту же секунду морской веер — старый и хрупкий — подломился под весом Серафины и тяжело упал с кораллового рифа на морское дно, подняв тучи ила. Когда ил наконец осел, Серафина выглянула из-за рифа и увидела, что Махди смотрит прямо на нее.
— Ой. Как неловко, — проговорила принцесса.
— Вы все слышали, — сказал принц.
— Я не специально, — попыталась оправдаться Серафина. — Я сидела здесь, слушала каури, а потом вы проплыли мимо и… что ж, я не удержалась. Послушайте, мне очень жаль. Я поплыву.
— Пожалуйста, подождите, — сказал Махди.
Потом повернулся к послу и приказал:
— Оставьте нас.
— Ваше Высочество, разумно ли это? Пойдут слухи.
— Оставьте нас, — повторил Махди сквозь зубы.
Посол поклонился и повиновался. Как только он уплыл, Махди взлетел на вершину рифа и помог Серафине перебраться через острые края рухнувшего морского веера. Потом они уселись рядышком на близлежащей скале.
— Это я должен извиняться, — произнес принц. — Мне не следовало говорить такие вещи.
— Можете не извиняться, я вас прекрасно понимаю.
Он повернулся и посмотрел на нее.
— Но я думал…
Серафина рассмеялась.
— Что? Вы думали, раз я девушка, меня все устраивает? Обручиться в шестнадцать лет и выйти замуж в двадцать, да еще за того, кого выбрали без моего участия? Широта ваших взглядов поражает, Ваше Высочество. На дворе сорок первый век, знаете ли, а не десятый. И, если уж совсем начистоту, я бы лучше защитила докторскую диссертацию по истории древней Атлантиды, чем вышла за вас замуж.
После этого она часто ловила на себе взгляд Махди. У него были красивые глаза — темные, выразительные, обрамленные длинными черными ресницами. Когда бы она ни взглянула на принца — во время обеда или пышной процессии, — всегда оказывалось, что он смотрит на нее. Махди сразу же отводил взгляд.
Вскоре они снова оказались наедине, только на этот раз прятался принц, а не Серафина. Она взяла каури по истории и собиралась ее послушать; ради этого ей даже удалось ускользнуть от сопровождавших ее придворных. Вот только оказалось, что ее любимое секретное место уже занято. В зарослях бурых водорослей сидел Махди: в одной руке нож, в другой — какой-то маленький предмет цвета слоновой кости. Услышав, что кто-то плывет к нему, принц попытался спрятать и то и другое.
— Неужели вы не можете оставить меня в покое хоть ненадолго? — устало спросил он.
Серафина отпрянула.
— Простите, я не хотела вас беспокоить.
Услышав ее голос, Махди резко вскинул голову.
— О нет, — пробормотал он. — Извините меня, Серафина, я подумал, что это Акмаль. Он ни на минуту не оставляет меня одного.
— Ничего страшного, Махди. Я найду какое-нибудь другое место, чтобы…
— Нет, Серафина, подождите. Прошу вас. — Принц показал ей предмет, который пытался спрятать. Это оказался крошечный осьминог высотой около трех дюймов, искусно вырезанный из кусочка кости.
— Точь-в-точь Сильвестр! — восторженно воскликнула принцесса.
— Значит, у меня получилось.
— Это так красиво, Махди!
— Спасибо, — смущенно улыбаясь, поблагодарил принц. — Никто не знает, что я занимаюсь резьбой по кости. Мне удалось сохранить это в тайне. Я и сам не знаю, зачем мне это. — Он отвел взгляд. — Просто… иногда хочется иметь что-то… хоть что-нибудь…
— …только для себя, — закончила за него Серафина.
Они посмотрели друг на друга совершенно другими глазами.
— А у меня есть Клио, — призналась принцесса.
— Клио?
— Мой гиппокамп. Мне не разрешается кататься одной, ведь я принцесса и так далее. Если мне хочется прокатиться верхом, нужно брать с собой стражу. Но мне всегда удается ненадолго от них оторваться, и тогда остаемся только мы с Клио. Я слышу лишь шум рассекаемой плавниками воды. Если мимо проплывает стайка дельфинов, их вижу исключительно я, а если проплывает кит, я одна слышу его песню. — Она с горечью улыбнулась. — Конечно, если я свалюсь с Клио и сломаю себе шею, я тоже сделаю это одна.
Когда она договорила, Махди взял ее за руку и вложил костяного осьминога в ее ладонь.
— Это вам, — сказал он.
Несколько ночей спустя Серафина снова почувствовала, что Махди берет ее за руку — на этот раз вокруг было темно, они смотрели световое шоу, устроенное в честь принца. Он взглянул на нее своими темными глазами, как бы спрашивая позволения, и она ответила ему взглядом, показывая, что не против. А потом, как-то вечером, когда они играли в прятки вместе с Дезидерио, Нилой, Язидом и юными придворными, Махди вдруг потянул ее в глубь старых развалин.
— Я нашел тебя, — сказал он.
Теперь они покачивались в воде почти вплотную друг к другу.
— Нет, Махди, это не по правилам. Разве вы в Матали не играете в прятки? Теперь не ваша очередь водить, а Дезидерио, — рассеянно откликнулась она, глядя по сторонам, высматривая брата.
— Я говорю не об игре, — ответил Махди. — Я нашел тебя, Серафина. Ты та единственная, единственная русалка, с которой я могу быть самим собой.
Принц притянул Серафину к себе и поцеловал.
Поцеловал медленно и мягко. Это было очень приятно. Когда принц отстранился, Серафина судорожно вдохнула — и покраснела, вспомнив, что Таласса тоже наблюдает за воспоминаниями.
В следующие несколько дней они еще несколько раз целовались. Украдкой, спрятавшись за колоннами или в конюшне. Если удавалось ускользнуть от вездесущих придворных, они подолгу разговаривали, а если не удавалось — обменивались улыбками и переглядывались. А потом, когда Махди уезжал из Миромары обратно домой, он подарил Серафине кольцо: не золотое, бесценное фамильное украшение из маталийских сокровищниц, а простое колечко, украшенное вырезанным из белой раковины сердечком. Принц сделал его сам, работая в своей комнате по ночам. Когда они официально прощались перед всем королевским двором, Махди склонился и поцеловал Серафине руку. И незаметно надел ей на палец кольцо.
— Это мой выбор, — прошептал он. — Мой, а не их. Могу только надеяться, что и я для тебя стану единственным, Серафина.
Тут струящиеся в воде нити крови растаяли, а с ними ушло и прошлое.
Таласса посмотрела на Серафину.
— И ты еще раздумываешь, любит ли он тебя, глупая девочка?
— Я никогда об этом не думала, магистра, — сказала Серафина.
Она рассказала Талассе о личных каури, которые посылал ей Махди, и о том, как они перестали приходить.
— За последний год я получила только несколько очень официальных посланий, и больше ничего. А теперь… — Она умолкла.
Таласса склонила голову набок и переспросила:
— А теперь?
— А теперь, судя по тому, что говорят, он уже совсем не тот, в кого я влюбилась. По словам Тавии, он стал носить длинные волосы и серьгу в ухе. А Лючия говорит, что у него есть подружка, — несчастным голосом закончила Серафина.
— Лючия скажет что угодно, лишь бы тебя расстроить, уж я-то знаю. Она бы все отдала, только бы увидеть сегодня твой провал, поэтому ты непременно должна преуспеть. Ну же, давай еще поработаем над этой трелью и над…
Их прервал звук с шумом открывающейся двери.
— Серафи-и-и-и-и-и-и-и-и-ина! — пронзительно завопил кто-то.
Испуганная принцесса стремительно обернулась.
В вестибюль вплыла какая-то молоденькая русалка, облаченная в желтое сари. Концы ее блестящих, черных как смоль волос почти касались хвостового плавника, кожа отливала красивым бледно-голубым цветом. Следом за нежданной гостьей плыли слуги, сгибавшиеся под тяжестью позолоченных сундуков, украшенных лентами раковин и мешочков из тончайшего шелка.
— Великая Нерия, это еще к… — начала было Таласса.
Но Серафина мгновенно узнала лучшую подругу и, от радости забыв обо всех бедах, закричала:
— Ни-и-и-и-ила!
— Губковый торт! Вот. Ты. Где! — выпалила Нила. — Я привезла тебе сто-о-олько подарков!
Юные русалки подплыли друг к другу, обнялись и со счастливым смехом закружились на месте. Нила сделалась ярко-синей. Она была биолюминесцентом, как светящийся анчоус или сепиолиды[8]: когда Нила испытывала сильные эмоции или если поблизости находились другие биолюминесценты, ее кожа излучала чарующий свет.
— Принцесса Нила, вы не должны быть здесь, — отчеканила Таласса. — Мы отрабатываем заклинание! Как вы сюда попали?
— Тавия помогла! — широко улыбнулась Нила.
Таласса нахмурилась.
— Сколько же понадобилось мешков с конфетами бинг-бэнг, чтобы подкупить ее на этот раз?
— Два, — не моргнув глазом ответила Нила. — Плюс коробка с зи-зи.
Она выпустила Серафину, выхватила из шаткой груды симпатичную розовую коробочку и подплыла к Талассе.
— Мне так жаль, что я вас прервала, магистра, честное слово. Могу я преподнести вам зи-зи? — спросила она, открывая коробку.
— Не можете, — отрезала Таласса. — Я вижу вас насквозь. Меня вам не подкупить конфетами.
— Тогда как насчет чиллавонды или канджейяху? Вы же не откажетесь от канджейяху, они самые лучшие. Дворцовые повара готовили их три дня. В этих конфетах восемь слоев, при изготовлении их заколдовали пятью разными чарами, — соблазняла Нила, забрасывая в рот конфетку. — М-м-м! Криль[9] с наполнителем из водорослевой карамели… это же та-а-ак вкусно! Видите?
— Я вижу, что наши мысли витают далеко отсюда, — фыркнула Таласса, беря из коробки одну конфету. — Вы не должны беседовать долго, принцесса Нила. У вас есть минута-другая, не более — нам действительно нужно репетировать.
— Разумеется, магистра, — согласилась Нила. — Только минута-другая.
Таласса расслабилась и попробовала сладость.
— О! Ничего себе. Это бурые водоросли с карри?
Нила кивнула и протянула волшебнице следующую конфету.
— Морская слива с гребневиками и солеными яйцами краба. Это непреодолимо.
Таласса откусила половину конфеты.
— О, это очень вкусно. Полагаю, мы можем себе позволить получасовой перерыв, — сказала она, ее пальцы порхали над коробкой.
Нила протянула коробку волшебнице. Пока Таласса приказывала своим слугам-каракатицам принести ей чайник с чаем, Нила схватила Серафину за руку и потянула за собой. Они выплыли из вестибюля в широкую галерею, по обеим сторонам которой протянулись ряды окон: все они были открыты, впуская внутрь свежую воду.
— Шевели хвостом, подруга! — шепнула Нила, закрывая за ними двери. — Мой коварный план удался. Я подумала, что тебе стоит прервать вашу репетицию.
— Ты правильно подумала, — широко улыбаясь, ответила Серафина.
— Ой-ой. Опафаг на двенадцать часов, — сказала Нила.
Разумеется, к ним плыл никакой не опафаг, а дворцовый стражник.
— Ваше Высочество, у вас все хорошо? — спросил, подплывая, охранник. — В это время вы не должны быть в галерее без эскорта.
Серафина застонала. Личное пространство, уединение, время, которое можно провести с друзьями — она отчаянно тосковала по этим вещам, но во дворце получить их было почти невозможно.
— Белые акулы на девять часов, — прошептала Нила, кивая на приближающуюся стайку девиц, вооруженных швабрами и ведрами.
— Доброе утро, Ваше Высочество, доброе утро, — защебетали девицы, делая реверансы.
— Гигантский кальмар на шесть часов.
Это была Тавия.
— Серафина? Принцесса Нила? Почему вы плаваете по галерее, точно простые морские окуни? — Нянька заторопилась к принцессам, сердито на них поглядывая.
— Мы окружены, капитан. Боюсь, остается только одно, — вполголоса констатировала Нила.
Серафина хихикнула.
— Ты, наверное, шутишь. В последний раз мы делали это, когда нам было по восемь лет. И даже тогда у нас из-за этого были неприятности.
— Чур, я буду Жакоттой Делайе, — заявила Нила.
— Ты всегда забираешь Жакотту! — запротестовала Серафина. — Она самая лучшая пиратка!
— Не будь ребенком. Ты можешь быть Саидой Аль-Хурра[10].
Нила подплыла к одному из окон с северной стороны галереи, прищурилась и обратилась к Серафине:
— Покинуть корабль, помойное ведро! Кто последний доплывет до развалин, тот салага!
Именно эти слова она сказала Серафине, когда они были маленькими, играли в королев пиратов и вызывали друг друга на состязание.
Серафина подплыла к окну с южной стороны галереи.
— Твоя победа вилами на воде писана, трюмная крыса!
— Раз, два… три! — разом выкрикнули принцессы.
В следующее мгновение Серафина и Нила выскочили в окна и были таковы.
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Нила явно вознамерилась выиграть гонку: она пулей пронеслась мимо шпиля и резко нырнула. Камнем полетела вниз, рассекая воду, проскочила под аркой, повергнув в шок плывущих навстречу высокопоставленных маталийцев, и стрелой полетела к развалинам дворца Мерроу. Принцесса плыла слишком быстро, но ей было все равно. Так чудесно скользить в воде, чувствовать себя сильной и свободной.
Серафине пришлось проплыть между башенками, потом под мостом, и теперь она догоняла подругу. Нила набрала головокружительную скорость, но Серафина не отставала. Они дотронулись до стены старого дворца — во всяком случае, до того, что от него осталось, — одновременно, а потом рухнули на груду коралловых водорослей, смеясь и задыхаясь.
— Я тебя побила! — прокричала Нила.
— А вот и нет! Это ничья!
— Ага, только я выиграла.
— Поверить не могу, что мы сбежали через окна. У нас огромные неприятности.
Нила не хуже Серафины знала, что побег через окно — это дурной тон. Хорошо воспитанная русалка входит и выходит через двери. Тетушка Ахади будет очень недовольна.
— Пусть так, но оно того стоило, — откликнулась Нила, извлекая из кармана две конфеты. — Держи. Фиолетовая губка с маринованным морским ежом. Это такая вкуснятина, ты не представляешь. Лучше, чем парни.
— Чем что? — переспросила Серафина, беря из рук подруги угощение.
— М-м-м, — промычала Нила, впиваясь в конфету.
Маталийская принцесса ела слишком много сладкого, она всегда так делала, когда нервничала — вот как теперь. Серафина наверняка спросит про него, это уж как пить дать. Что же ей ответить?
Нила потянулась — лежать на мягких водорослях было очень приятно — и стала смотреть вверх, в освещенную далеким солнцем воду.
— Как здорово наконец-то оказаться здесь, — сказала она. — Поездка была одной сплошной нервотрепкой. Драконы, на которых мы ехали, пугались при виде любой гуппи. Морские слоны, тащившие наши сундуки, дважды понесли. Я не могла спать, мне постоянно снились кошмары.
— Вот как? Что же тебе снилось? — спросила Серафина.
— Я уже и не помню, — ответила Нила. Она прекрасно помнила, но не хотела об этом говорить. Приснится же такая глупость. — У дядюшки Байлаала просто крыша поехала на почве Хищников. Все ждал, что Кархариас, их главарь, того и гляди выскочит откуда ни возьмись. А ведь дядюшка даже не знает, как этот самый Кархариас выглядит, да и никто этого не знает.
— Так на вас никто не напал? — встревожилась Серафина.
— Нет, все обошлось, ведь с нами было столько стражи. И все-таки я тебе передать не могу, как я обрадовалась вчера вечером, увидев шпили Лазурии.
— Как хорошо, что ты здесь, Нила, — сказала Серафина. — Не представляю, как бы я отправилась на докими, если бы тебя не было рядом.
Серафина все еще не спросила про него. Хорошо. Может, удастся оттянуть неприятное объяснение.
— Как успехи с заклинанием? Нервничаешь? Что наденешь? — спросила Нила.
— Так себе. Очень. Не знаю, — ответила Серафина.
Нила села, спугнув подплывшую было стайку любопытных игл-рыб.
— Не знаешь, что наденешь? Как же так можно? Я думала, к докими готовятся несколько лет!
— Мое платье — это дар Миромары. Над ним трудится лучший портной королевства. Только моя мать видела платье до испытания. И потом, платье тут не главное, — сказала Серафина.
— Что может быть важнее платья?
— Я буду творить заклинание, а не участвовать в конкурсе красоты. Это, знаешь ли, серьезное мероприятие.
— Подружка, нет ничего серьезнее конкурса красоты. Жизнь — это один большой конкурс красоты. По крайней мере, моя мама всегда так говорит, — заявила Нила. — Не могу дождаться, так хочется поскорее показать тебе мое платье. Оно просто непреодолимо. Темно-розовое сари: полотно из морского шелка, а по верху и низу юбки — отделка из крошечных кусочков перламутра, нашитых на тюль. Я хотела, чтобы оно было ярко-синего цвета, но моя тетя настояла на розовом. Я его сама сделала.
— Неправда.
— Правда. Клянусь. Только тс-с-с, никому не говори. Знаешь ведь, как с этим обстоят дела в Матали. Не дай боги, особа королевских кровей вдруг надумает рукодельничать, — грустно сказала Нила.
— У тебя неприятности с родителями? — спросила Серафина, сочувственно глядя на подругу.
— Это еще мягко сказано. Мы неделями из-за этого ругались. Скандал века. Держу пари, я съедала по двадцать коробок зи-зи ежедневно.
Нила мечтала стать дизайнером, но ее родители ни за что не позволили бы своей дочери такое баловство (как и любое другое). Ведь она же маталийская принцесса, а маталийская принцесса должна красиво одеваться, хорошо выглядеть, в один прекрасный день выйти замуж — вот и все. Однако Ниле хотелось большего, гораздо большего. Яркие цвета заставляли ее сердце биться быстрее. Ткань в ее руках оживала. У принцессы Матали были энтузиазм и талант, и она хотела их использовать.
Серафина взяла подругу за руку.
— Мне жаль, Нила.
— Да ладно. Раз я не могу быть дизайнером, так хоть сделаю вид.
— Ты и есть дизайнер, — с неожиданным жаром возразила Серафина. — Работа дизайнера — создавать красоту, а именно это ты и делаешь. И не важно, нравится это другим или нет.
Нила улыбнулась. Верная, точно львиная скорпена-ерш, Серафина всегда была готова броситься на защиту тех, кого любила. Одна из многих причин, по которым Нила обожала подругу.
— Надеюсь, Алитея не любит розовое. Не хочу, чтобы она подумала, будто я — большая вкусная конфета зи-зи, — сказала Нила. — Она действительно десятифутовой высоты?
— Да.
— Ага, совсем как… а почему?
– Квиа Мерроу декревит.
— А зачем нужно это длинное, заковыристое заклинание?
– Квиа Мерроу декревит.
— А зачем приносить обет жениху в шестнадцать лет? Это просто Средние века какие-то. Погоди-ка… дай я сама угадаю.
– Квиа Мерроу декревит.
— Серафина, но ведь Мерроу так постановила примерно сорок столетий назад. С тех пор немало воды утекло, ты не находишь?
— Нахожу. Поверь, Нила, я прослушала очень много каури об истории Атлантиды и о жизни Мерроу по самым разным учебным курсам, но так и не поняла, зачем она установила свои странные постановления. Вся эта ерунда с докими — это полное варварство и пережиток прошлого. Оно действительно было нужно в те времена, когда жизнь была коротка и полна опасностей, а принцесса должна была быть готова править государством в самом юном возрасте, — сказала Серафина. — Самое чудное в этой церемонии то, что меня объявят взрослой и подходящей для того, чтобы править, а я имею о правлении примерно такое же представление, как о полете на Луну. Я даже собственным двором управлять не в состоянии.
Она тяжело вздохнула.
— Что? Что случилось? — спросила Нила, встревоженно заглядывая подруге в глаза.
— Мой двор, — Серафина состроила гримаску. — Есть одна русалка… Ее зовут Лючия.
— Я ее помню, — кивнула Нила. — Когда я была здесь в прошлый раз, моя кожа только-только начинала светиться, так эта девица мне сказала, что я похожа на противотуманный фонарь — в самых куртуазных выражениях, разумеется.
— Это похоже на Лючию, — вздохнула Серафина. — Знаешь, Нила, она кое-что сказала про Махди.
«О нет. Пора менять тему разговора», — подумала Нила и предложила:
— Слушай, а давай поплаваем! Почему бы нам не прогуляться над развалинами, не размять хвосты? А по дороге можно поговорить.
Нила потянула Серафину за руку. Они поднялись с груды коралловых водорослей и проплыли через полуразрушенный дверной проем. Время сурово обошлось с древней аркой. Стены старого дворца обвалились, а вместе с ними и крыша. Мозаичные полы скрылись под какими-то обломками, зарослями анемонов и кораллов. В помещении, некогда бывшем тронным залом Мерроу, по-прежнему устремлялись ввысь колонны из синего кварца — остатки былого великолепия.
— Ты обязательно должна увидеть рубиновое ожерелье, которое я сегодня надену. Оно принадлежит моей матери. Совершенно непреодолимо, — заговорила Нила, когда они поплыли бок о бок. Она болтала, изо всех сил стараясь увести разговор от Махди.
— Как поживают твои родители? — спросила Серафина.
— Отлично! Сказочно! Шлют наилучшие пожелания и сожалеют, что не смогли приехать. Но кто-то должен присматривать за государством в отсутствие дяди Байлаала.
— А как дела у императора и императрицы? И у твоего брата и… Махди?
— Просто прекрасно. Правда, сегодня я их еще не видела. Вчера вечером мы расстались около восьми. Я так устала, что сразу отправилась в свою комнату и завалилась спать. И все остальные сделали то же самое.
— Нила…
— О! А я рассказывала тебе, как мы в последний раз ездили с государственным визитом? Ха! Такая забавная вышла история, — сказала Нила и принялась торопливо и подробно рассказывать.
Серафина слушала вполуха и наконец перебила подругу.
— Так, э-э-э… как дела у Махди?
У Нилы сжалось сердце, улыбка сползла с лица.
Серафина остановилась.
— В чем дело?
— Ни в чем, — живо воскликнула Нила. — У Махди все хорошо.
— Хорошо? У моей двоюродной бабушки Берты тоже все хорошо. Чего ты недоговариваешь?
Нила вытащила из кармана еще одну конфету.
— Ой, это такая вкуснятина. Засахаренный плоский червь с медовым взморником[11]. Попробуй! — предложила она подруге.
— Нила!
— Ну, пожалуй, Махди немного изменился с тех пор, как вы познакомились, — призналась Нила. — То есть в последний раз вы виделись два года назад. С тех пор мы все изменились.
— Послушай, я знаю, ты его кузина, — сказала Серафина. — Но ты еще и моя подруга и должна рассказать мне правду.
Нила вздохнула.
— Хорошо, тогда… вот тебе правда: его чокнутое высочество принц Махди, кажется, переживает переходный возраст. По крайней мере, так говорит тетя Ахади. Она во всем винит Язида.
— Твоего брата? А он-то здесь при чем?
— Язид помешан на вечеринках. Готов осьминога на голову надеть, только бы повыставляться. Мои родители не знают, что и делать, а тетя Ахади просто в бешенстве. Говорит, Язид сбил Махди с пути истинного. Эта парочка вечно где-то пропадает. Все это началось около года назад — тогда они и прокололи уши. Тетя Ахади на стенку лезет от ярости. Они с моей мамой пригрозили выбросить эту парочку на берег и там и бросить.
— Это не похоже на Махди, которого я помню, — пробормотала Серафина, нервно теребя оборку платья. — Нила, я должна спросить у тебя еще кое-что. Лючия сказала, что…
Нила развернула очередную конфету, откусила кусочек и состроила гримасу.
— Гадость. Забродивший морской еж. — Она скормила конфету проплывавшему мимо абудефдуфу[12].
— …Лючия сказала, будто у Махди есть подружка. Она сказала, что он… — Серафина осеклась.
Нила сосредоточенно вытирала пальцы о листовидные водоросли каулерпа, но поняв, что подруга умолкла, тоже посмотрела вперед. И тоже увидела их. Тела двух русалов. Распластанные под огромным кораллом в глубине внутреннего двора, неподвижные.
Серафина запаниковала.
— Не… не могу понять, дышат они или нет. Нила, мы должны им помочь. Думаю, они мертвы! — проговорила она, подплывая ближе.
Нила тоже ударилась в панику (совсем по другой причине) и процедила сквозь зубы:
— Нет, они не мертвы. Только, если тетушка Ахади об этом услышит, они пожалеют, что не умерли.
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Нила подплыла к Серафине, схватила подругу за руку и потянула за собой.
— Поплыли отсюда! — решительно заявила она. — Это опасно, нужно позвать дворцовую стражу.
— А вдруг они ранены или истекают кровью? Нельзя же просто так их бросить!
— Еще как можно. Даже нужно.
Нила держала крепко, но Серафина вырвалась и подплыла к бесчувственным телам.
— Они не мертвы! Они дышат и… ой. Ух ты. Такого я не ожидала.
Нила зажмурилась и ущипнула себя за переносицу. «Как можно быть такими глупыми? — подумала она. — Скажите на милость, как?»
— М-м-м, Нила? Это Махди…
— …и Язид, — закончила Нила, глядя на своих кузена и брата.
Русалы лежали навзничь. У Махди голова повязана фиолетовым шарфом, на щеке — смачные отпечатки губной помады, в ухе болтается золотое кольцо, черные волосы собраны в хвост высоко на затылке. У Язида в каждом ухе блестит по серьге, а на груди кто-то нарисовал губной помадой улыбающуюся рожицу; в коротко стриженных черных волосах виднеются розовые пряди, на шее висит тяжелая золотая цепочка, на руке татуировка. Пока Нила смотрела на русалов, к Язиду подплыла крупная глуповатая рыба-наполеон и слегка задела его подбородок. Язид проворно обнял рыбу, притянул к себе, обнял и поцеловал. Махди вовсю храпел, а Язид несвязно бормотал комплименты рыбе, восхищаясь ее «прелестными светлыми волосами».
В сердцах Нила со всего размаху отвесила спящим по увесистому шлепку хвостом.
— Ой! — завопил Махди.
— Проклятье, красотка! — взвизгнул Язид, выпуская рыбу. — Все, что я говорил… Нила? — Он, непонимающе моргая, уставился на сестру.
Махди проговорил, морщась от света:
— Язид, кальмар ты этакий! Где это мы? Я тебя ждал и решил потусоваться пока здесь. Неужели я заснул? Почему ты вечно такой тормоз?
— Язид, быстро сними эти глупые серьги! А ну-ка, сели оба! — сердито скомандовала Нила. — Серафина здесь.
Махди побледнел.
— Что? О нет. — Он поспешно сел. — Серафина? Это ты?
— Я тоже рада встрече, Махди, — сказала Серафина.
Голос ее прозвучал спокойно, но Нила видела в глазах подруги замешательство. А она-то надеялась скрыть от принцессы глупость своего кузена, надеялась, что во время визита он будет вести себя прилично. Очевидно, она хотела от жизни слишком многого.
— Послушай, Серафина, мне нужно все тебе объяснить, — начал принц, поднимаясь.
— М-м-м, Махди, ты что, мерцаешь? — спросила Серафина.
— Подожди минутку… он мерцает? — повторила Нила. Она подплыла ближе и оглядела Махди, а потом и Язида. В некоторых местах их тела светились приглушенным светом, а в других были прозрачными. Нила схватила висящую на шее брата золотую цепочку и сдернула через голову. На цепочке висела маленькая конусообразная раковина; от резкого движения из нее выпали две розовые жемчужины.
— Прозрачноморский жемчуг, — констатировала Нила. — Дай угадаю… Сегодня ночью вы двое зачаровали жемчужины, а потом улизнули из дворца. А когда попытались втихаря пробраться обратно, оказалось, что все двери и окна заперты. Поэтому вы провели ночь здесь, отрубившись под этим кораллом. Остался последний вопрос: где вы шлялись?
— Нигде, — с невинным видом ответил Язид. — Просто поплавали немного перед сном.
— Ой, я тебя умоляю. Держу пари, вы отправились в Лагуну. Ведь так? — требовательно спросила Нила, скрестив руки на груди.
Язид стал смотреть по сторонам, проявив неожиданный интерес к окружающей архитектуре.
Нила вновь быстро взглянула на Серафину: подруга смотрела на отпечатки губной помады на щеке Махди. Потом перевела взгляд на шарф, украшавший голову принца. На краешке шарфа виднелась вышитая буква «Л». «Л — это Лючия», — подумала Нила, и ее сердце сжалось при виде страдания на лице Серафины.
— Ты просто нечто, Махди, — сердито сказала она. — Мы гости Мерровингов, и — позволь добавить — нас пригласили сюда на твое обручение, а ты устраиваешь заплывы с косяками рыб?
— Мы не плавали с косяками, — вмешался Язид. — Мы… э-э-э, посещали концерт. Расширяли свои культурные горизонты.
Нила выставила перед собой руки ладонями вперед.
— Замолчи уже наконец, — проговорила она. Потом повернулась к кузену, с силой провела пальцем по его щеке и сунула ему под нос испачканный губной помадой палец. — Расширяем горизонты, значит?
Махди, надо отдать ему должное, покраснел.
— Нила, — сказала Серафина тоненьким голоском. — Я должна идти.
Но Нила ее не услышала: она вновь напустилась на братца.
Пока брат с сестрой препирались, Махди подплыл к принцессе.
— Послушай, Серафина… — начал он сбивчиво.
— Извини, Махди, мне пора.
— Нет, подожди, прошу тебя. Прости, что так получилось. Мне правда очень жаль. Я представлял нашу встречу совершенно по-другому. Я знаю, как все это выглядит, но в действительности все совсем не так, как кажется.
Серафина горько улыбнулась.
— Полагаю, молодые русалы тоже не такие, какими кажутся сначала.
Махди вздрогнул.
— Серафина, ты не знаешь…
— Тебя, — оборвала его принцесса. — Я не знаю тебя, Махди. И не хочу знать.
— Серафина! — завопил Язид. — Помоги мне, дружище! Скажи этой Сью Нами, чтобы она дала мне передышку. Мы всего лишь немного потусовались в Корсаре, там играли «Мертвые навигаторы», моя любимая группа. Махди тоже ее обожает. Мы не могли не пойти, а иначе это была бы просто БЧУ!
— БЧУ? — эхом откликнулась Серафина.
— Боязнь что-то упустить, — пояснил Язид.
— Не плыви у него на поводу, Серафина, — предупредила Нила. — Мой братец нахватался дурацких терраходовских словечек, губан несчастный.
— Мы начали танцевать, ну и какие-то глупые девчонки узнали Махди, совсем слетели с катушек и извазюкали нас с хвоста до головы губной помадой. А потом какие-то баламуты сказали нам, что в Лазурии проходит ночная волна, поэтому мы поплыли обратно, — оправдывался Язид. — Вот и все. Клянусь!
— Ночная вечеринка на развалинах реджии? — переспросила Нила. — Ты что же, и впрямь думаешь, будто мы тебе поверим? Это же национальный памятник!
— Так вот мы где! А мы-то думали, что плывем в Коледжио! — воскликнул Язид и покосился на Махди. — Навигатор из тебя никакой.
Нила ясно видела, что Язид сочиняет на ходу, пытаясь отвлечь внимание от того, чем они в действительности занимались.
— Послушай, мне действительно пора, — сказала Серафина. Обычно она хорошо умела скрывать свои чувства, но сейчас даже она не могла притворяться.
— Подожди, Серафина. — Махди явно запаниковал. — Мне в самом деле жаль. Ты обижена, я знаю, но…
— О нет. Со мной все в порядке, Ваше Высочество, — возразила Серафина, смаргивая с глаз слезы.
Махди покачал головой.
— «Ваше Высочество»? Эй, Серафина, это же я.
— Да, так и есть. Кажется, Лючия была права, — тихо проговорила Серафина, качая головой. — Не волнуйтесь об этом, Махди. Со мной все прекрасно. Я бы обиделась… если бы мне было до вас хоть какое-то дело.

9

— Доброе утро, Ваше Высочество!
— Доброе утро, принцесса!
— Всего вам самого наилучшего в этот счастливый день, Ваша Милость!
Собравшиеся в Большом зале придворные кланялись и улыбались. Серафина благодарила их, милостиво принимая благие пожелания, а сама едва удерживалась от слез. У нее было разбито сердце. Она отдала его Махди, а тот его уничтожил. Принц оказался не тем, за кого себя выдавал, оказался бесчувственным и жестоким, и принцесса больше не желала его видеть.
Серафина быстро плыла в парадный зал своей матери, в котором та решала государственные дела: принцесса собиралась обо всем ей рассказать. Она знала: ее обручение — это вопрос политики, но, несомненно, в такой ситуации никто не станет принуждать юную русалку выйти замуж за прохвоста вроде Махди.
Когда Серафина добралась до парадного зала, охранники ее матери поклонились и распахнули перед принцессой двери. Три из четырех стен зала от пола до потолка были выложены мерцающим перламутром и украшены высокими мозаичными панелями: на них кусочками янтаря, кварца, лазурита и малахита были искусно выложены портреты королев Миромары. Под потолком висели двадцать массивных стеклянных люстр: каждая была восьми футов в диаметре и вмещала тысячи крошечных шариков с лавой. В дальнем конце зала, на аметистовом помосте, высился золотой трон, имевший форму морского веера. Стену за троном покрывало дорогостоящее зеркальное стекло.
Зал пустовал, а это означало, что Изабелла, скорее всего, работает у себя в приемной. Это обрадовало Серафину: возможно, ей удастся хотя бы пять минут поговорить с матерью наедине.
Размерами приемная значительно уступала парадному залу. Все строго и практично: массивный рабочий стол, несколько стульев и полки, заставленные каури со всевозможной информацией: от прошений до протоколов Парламента. В этот кабинет допускались только члены семьи Изабеллы и ее ближайшие советники. Подплыв к двери, Серафина заметила, что створка слегка приоткрыта, и уже хотела было потянуть ее на себя, как вдруг услышала голоса.
Мать была не одна. Серафина заглянула в щелку и увидела дядю Валерио, а также нескольких высокопоставленных министров. Граф Орсино, министр обороны, пристально разглядывал висевшую на стене карту Миромары — империи, простиравшейся от Гибралтарского пролива на западе, захватывавшей Средиземное море и раскинувшейся до Черного моря на востоке.
— Не знаю, есть ли здесь какая-то связь с недавними набегами, Ваша Светлость, но не далее как этим утром в Венецианском заливе заметили какой-то траулер. Это одно из судов Бяменесьо, — сказал Орсино. Выглядел он изможденным, взгляд усталый, словно министр давно не спал.
Валерио, до сего момента смотревший в окно, сцепив руки за спиной, выругался при упоминании имени Бяменесьо.
Это имя знал любой житель Миромары. Рейф Яото Бяменесьо был терраходом. Он командовал флотилией рыболовецких судов, в которую входили в том числе траулеры — суда, тянущие за собой по морскому дну огромные тяжелые сети. Они захватывали огромное количество рыбы и уничтожали все на своем пути, включая тысячелетние коралловые рифы. Были в его флотилии и суда для ярусного лова: они выбрасывали в море длиннющие лески с многочисленными крючками. Эти орудия убивали не только рыбу: на крючки насаживались тысячи черепах, альбатросов и тюленей. Бяменесьо это нисколько не заботило; его команда вытаскивала лески и выбрасывала утонувших животных и птиц за борт, словно мусор.
— Не думаю, что траулер как-то связан с набегами, — заговорила Изабелла. Голос ее звучал напряженно, на лице проступили озабоченность и усталость. — Налетчики забрали всех до последнего жителя деревень, но оставили дома нетронутыми. Сети Бяменесьо разрушили бы все постройки.
— Также нам доложили о Хищниках: их заметили в районе, где произошел набег, — сказал Орсино.
— Хищники забирают ценности, а не русалок. Они просто мелкая шайка грабителей, слишком малочисленная, чтобы похитить население целой деревни, — категоричным тоном заявила Изабелла.
«Интересно, откуда у нее такая уверенность», — удивилась Серафина. Хищники такие таинственные, про них почти ничего не известно.
— Бяменесьо здесь тоже ни при чем: он терраход, а от этого племени нас защищают чары, — сказал Валерио. Он покинул свое место у окна и плавал взад-вперед, с трудом сдерживая злость. — Это все происки Ондалины. За набегами стоит Колфинн.
— Мы не знаем этого наверняка, Валерио, — возразила королева. — Нужны доказательства.
Министры быстро преглянулись. Серафина знала: ее мать и дядя редко сходятся во мнениях.
— Ты забыла, что адмирал Колфинн нарушил Соглашение об обмене? — напомнил Валерио.
Соглашение об обмене было заключено между двумя подводными державами после войны за подводный хребет Рейкьянес. Согласно этому договору, стороны обменивались королевскими детьми. Десять лет назад Людовиго, младший брат Изабеллы и Валерио, был отправлен в Ондалину в обмен на сестру Колфинна, Сигурлин. Предполагалось, что Дезидерио тоже отправится в Ондалину, а Астрид, юная дочь Колфинна, приедет в Миромару. За неделю до предполагаемого совершения обмена адмирал Колфинн прислал письмо, в котором, не объясняя причин такого решения, отказывался прислать дочь в Миромару.
— Вдобавок, — продолжал Валерио, — мои информаторы сообщают, что в Лагуне заметили шпионов Колфинна.
— Колфинн еще не сообщил нам, что побудило его нарушить Соглашение об обмене. Возможно, этому есть объяснение, — заметила Изабелла. — А присутствие ондалинских шпионов в Лагуне — это не новость. Каждое королевство посылает туда своих шпионов. Мы и сами…
— Мы должны объявить войну, и немедленно, — прервал королеву Валерио. — Мы уже подвергаемся нападениям. Я неделями об этом твердил, Изабелла.
Услышав слова дяди, Серафина вздрогнула.
Сидевшая в кресле Изабелла подалась вперед.
— Дезидерио прислал гонца с посланием, он пишет, что ничего не обнаружил — ни армии, ни артиллерии, ни одного ондалинского солдата. Я не решусь начать войну, основываясь на таких шатких обвинениях, да еще не посоветовавшись с Советом шести.
Валерио фыркнул.
— Это ты-то не решишься? Если ты и дальше будешь пребывать в нерешительности, Совет шести очень скоро превратится в Совет пяти!
— Я никому не позволю на себя давить, Валерио! Здесь правлю я, потрудись не забывать об этом! Я пекусь не о своей жизни, а о жизни моих подданных, многие из которых погибнут, если разразится война! — закричала Изабелла.
— Когда разразится война! — загремел в ответ Валерио. Он развернулся и в ярости смахнул со стола большую раковину, та ударилась о стену и разбилась вдребезги.
В комнате сделалось очень тихо. Королева и ее брат прожигали друг друга гневными взглядами.
Граф Бартоломео, старейший советник Изабеллы, поднялся со своего стула. Он выступал судьей в подобных спорах еще с тех пор, когда Изабелла и Валерио были детьми.
— Если мне позволено будет спросить, Ваше Величество, — обратился он к Изабелле, явно пытаясь разрядить обстановку, — как идут приготовления к докими?
— Замечательно, — сдержанно ответила королева.
— А заклинание? Принцесса в совершенстве его освоила?
— Серафина не подведет Миромару.
Бартоломео улыбнулся.
— Принцессу радует предстоящий брак? Она влюблена в наследного принца? Судя по тому, что я слышал, в него влюблены все русалки женского пола Миромары.
— Любовь приходит со временем, — проговорила королева.
— С некоторыми так и происходит, а к другим она не приходит вовсе, — резко сказал Валерио.
На лице Изабеллы появилось горестное выражение.
— Тебе следовало жениться много лет назад, брат. Следовало найти себе жену.
— И я женился бы, вот только ту, кого я любил, у меня отняли. Надеюсь, Серафина будет счастлива с наследным принцем.
— Я тоже на это надеюсь, — кивнула Изабелла. — И, что важнее, надеюсь, она станет мудрой правительницей нашего народа.
— Ты уж прости, Изабелла, но об этом самом народе ты должна подумать прямо сейчас. — Теперь Валерио вновь говорил настойчиво.
Серафина прикусила губу. Несмотря на постоянные ссоры, королева ценила советы брата превыше других.
— А если я прав насчет Ондалины? — продолжал Валерио. — Что, если я прав, а ты ошибаешься?
— Тогда да смилуются над нами боги, — сказала Изабелла. — Дай мне несколько дней, Валерио, прошу тебя. Мы — маленькое королевство, самое маленькое в мировых водах. Если мы решим объявить войну, то должны сначала заручиться поддержкой маталийцев.
— Разве мы в них не уверены? Докими состоится сегодня вечером. Когда Серафина и Махди соединятся, объединятся и наши королевства. Их клятвы нельзя нарушить.
— Уверена, вы помните, как долго и трудно шли переговоры с Байлаалом касательно этого союза. Подозреваю, одновременно император мог вести переговоры с Колфинном по поводу его дочери, — заметила Изабелла. — А также со старейшим из Цинь, по поводу его дочери. Кто знает, что именно они предлагали императору Байлаалу. Их посланники сейчас здесь, при дворе, они будут свидетелями сегодняшней церемонии. Откуда мне знать, может быть, они все еще делают какие-то предложения императору. Все еще может измениться. Не будет мне покоя, пока Серафина и Махди не обменяются клятвами.
— А после того, как они поклянутся друг другу в верности, ты объявишь войну?
— Только так я смогу ее избежать. Если мы объявим Ондалине войну, не имея поддержки, Колфинн и глазом не моргнет, а вот если нас поддержат Матали, он пойдет на попятный.
Серафина вспомнила об утреннем визите матери, но теперь весь их разговор предстал перед ней в новом свете. Вот почему мать так беспокоилась о том, чтобы она, Серафина, идеально справилась с заклинанием, вот почему сказала, что союз с Матали жизненно важен. Они нуждаются в этом союзе, чтобы избежать войны с Ондалиной или чтобы победить в этой войне.
Всего несколько минут назад Серафина отчаянно желала поговорить с матерью, а теперь ей больше всего хотелось потихоньку уплыть.
Изабелла неустанно трудится ради своих подданных, всегда ставит их благополучие превыше своего собственного, стоически переносит любые трудности и душевную боль, ожидающие тех, кто носит корону. Серафина могла только догадываться, что скажет ей мать в ответ на жалобы в духе «Махди меня очень расстроил».
Ей придется это сделать. Нужно поступиться болью и обидой и обменяться клятвами с тем, на кого ей невыносимо даже смотреть. Она сделает это, чтобы спасти свой народ от войны. Так поступила бы ее мать, и она тоже сможет.
«Я всегда ее разочаровываю, — подумала Серафина, — но сегодня этого не повторится. Сегодня вечером мама будет мной гордиться».
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— Вы оба просто жалкие погонофоры. Нет, вообще-то погонофоры — это еще мягко сказано. Рыбы-лягушки будет вернее, — шипела Нила. — Морские слизни. Моллюски. Тупые гуппи.
— Тс-с-с! — цыкнула императрица Ахади. — Сидите тихо!
Целых две секунды Нила помалкивала, а потом ткнула Махди кулаком в спину.
— Ты ее не заслуживаешь, она слишком хороша для тебя. Не удивлюсь, если она сейчас откажется от тебя перед всем честным народом. Я бы ни за что не связала себя с тобой брачными обетами.
— Я поговорю с ней после церемонии, обещаю, — вздохнул Махди.
Нила округлила глаза.
— Ну, конечно, Махди, пустыми разговорами ты все исправишь! Долго думал, умник?
— Мне что, рассадить вас, как маленьких? Церемония вот-вот начнется! — сердито прошептала императрица Ахади.
Нила, Язид и Махди вместе с остальной свитой маталийцев сидели в королевской ложе Колизея — огромного каменного театра без крыши, построенного еще во времена Мерроу.
В первом ряду ложи на серебряных тронах восседали Изабелла и Байлаал. Королева была ослепительно прекрасна: ее длинные черные волосы, уложенные в высокую прическу, венчала украшенная драгоценностями золотая корона.
Королева облачилась в церемониальный нагрудник, сделанный из синих раковин галиотисов[13], закрывавший ее торс, и пышную юбку цвета индиго, сшитую из тончайшего морского шелка. Император Байлаал нарядился в желтый сюртук с высоким воротником и тюрбан цвета фуксии, усыпанный жемчужинами и изумрудами, а в центре украшенный рубином размером с мяч для макрельбола.
За Изабеллой сидели отец Серафины, принц-супруг Бастиан, и ее дядя, принц крови Валерио. В Миромаре не было короля, вся власть находилась в руках королевы. Если матерью русала являлась королева, он мог стать принцем крови, или принцем-супругом, если королева становилась его женой.
Прямо перед королевской ложей, на каменном возвышении лежал выкованный из золота, украшенный жемчугом, изумрудами и красными кораллами венец: корона Мерроу — древняя реликвия, символ непрерывного правления династии Мерровингов.
Императрица и наследный принц сидели прямо за Байлаалом, а в третьем ряду разместились Нила и Язид. По сторонам от королевской ложи расположились маги — Таласса, волшебница и хранительница заклинаний, и Фоссгрим, маг, хранитель знания, а также влиятельные герцогини королевства. Нила узнала Порцию Волнеро, в которую, как она знала, когда-то был влюблен дядя Серафины. И неудивительно: облаченная в царственный пурпур, с копной распущенных золотисто-каштановых волос, Порция была неотразима. Лючия Волнеро восседала рядом с матерью; она нарядилась в серебристое платье, и многие смотрели на нее с восхищением. За герцогинями разместились остальные придворные: сотни аристократов, министров и советников, разодетые в дорогие парадные одежды, являя собой живописную иллюстрацию власти и богатства.
— Где Серафина? — прошептал Язид.
— Ее пока нет в Колизее. Янычары приведут ее к началу первого испытания — чистоты крови, — ответила Нила.
Она окинула взглядом амфитеатр. По всему периметру полоскались по воле ночных течений флаги Миромары и Матали — коралловая ветвь Миромары и стоящий на задних лапах дракон Матали, сжимающий в передних серебристо-синее яйцо. Нила знала, что на флаге изображен беспощадный саблезубый дракон, а он, как известно, откладывает яйца уродливого коричневого цвета. Вероятно, придумывавший флаг художник счел, что коричневое яйцо чересчур страшное, и заменил его серебристо-голубым.
В Колизее не осталось свободных мест, в воде витала атмосфера напряженного ожидания. На каменных стенах амфитеатра висели конусообразные раковины-светильники с закрепленными в них стеклянными шарами, заполненными белой лавой: субстанция кипела и булькала, разгоняя подводную тьму. Добывают белую лаву гоблины-шахтеры — беспокойные фойеркумпели, одно из племен кобольдов; они делают отводные каналы от глубоких расщелин под Северным морем, в которых течет магма. Добытую таким образом магму очищают и отбеливают, а потом гоблины-стеклодувы хельблезары (почти такие же противные, как фойеркумпели) — заливают ее в стеклянные шары, достаточно прочные, чтобы выдержать ее смертоносный жар.
Нила рассматривала лица собравшихся русалок, насколько позволял тусклый свет лавы. Кто-то казался восторженным, другие явно нервничали, даже боялись.
«Еще бы им не бояться», — подумала Нила.
Из поколения в поколение здесь короновали юных русалок, наследниц Миромары, признанных чистокровными, но если оказывалось, что претендентка на трон — обманщица, виновная погибала мучительной смертью. Взгляд Нилы метнулся к тяжелой железной решетке, закрывавшей отверстие пещеры в полу Колизея. Возле нее застыли двадцать мускулистых, облаченных в доспехи русалов со щитами в руках. Страх ледяными пальцами сжал сердце Нилы, когда она попыталась представить, что затаилось там, внизу.
«Серафина, должно быть, в ужасе, — размышляла Нила. — Она права, эта церемония — самое настоящее варварство». Удивительно, как такой культурный, утонченный народ, как миромарцы, способен мириться с таким отвратительным ритуалом.
— Начинается! — воскликнул Язид. — Я слышу музыку! Смотри, Нила!
Он указал на арку на другой стороне Колизея. Толпа умолкла: из темного проема выплыл огромный, величественный русал. Он плыл неторопливо, полы его красных одежд красиво реяли у него за спиной; голову новоприбывшего украшал такого же цвета тюрбан, из которого торчал бивень нарвала; на поясе висела кривая турецкая сабля, эфес которой был инкрустирован драгоценными камнями.
Нила знала, что это мехтербаши, предводитель личной стражи Изабеллы — янычар. Эти горячие воины, выходцы из вод, омывающих южное побережье Турции, носили нагрудники из панцирей голубого краба и эполеты из черепов скопы. На бронзовых шлемах воинов красовались гребни из зубов косатки.
Янычары тесным строем выплыли из-под арки следом за своим предводителем. Некоторые играли на бору — длинных тонких трубах; другие били в давулы — барабаны, сделанные из раковин гигантских моллюсков; остальные низкими, рокочущими голосами пели об отваге своей королевы. Получалась очень впечатляющая песнь, призванная устрашить врагов Миромары, и Нила сочла, что для этой цели такие звуки, безусловно, подходят.
После того как выстроившиеся в двадцать рядов янычары под барабанный бой вплыли в Колизей, в арочном проеме появилась еще одна фигура, совершенно не похожая на устрашающего вида воинов.
— О, ну разве Серафина сегодня не прекрасна? — прошептала Нила.
— Она так клево выглядит, что у меня вот-вот лицо расплавится, — подхватил Язид.
— Да уж, точно подмечено, — кивнула Нила.
Махди молча уставился на появившуюся в арочном проеме принцессу.
Серафина боком сидела на спине грациозного серого гиппокампа. На ней было простое платье из светло-зеленого морского шелка. Этот цвет, традиционно приличествовавший русалкам-невестам, символизировал узы, связывавшие принцессу с ее народом, будущим мужем и морем. Поверх платья на принцессе была надета изысканная парчовая мантия, того же глубокого зеленого цвета, что и ее глаза, богато расшитая медными нитями и усыпанная красными кораллами, жемчугом и изумрудами — этими драгоценными камнями была украшена и корона Мерроу. Каштановые с медным отливом волосы принцессы струились по плечам, на голове никаких украшений. Ее лицо с высокими скулами было просто прекрасно. «Но по-настоящему красивой ее делают глаза», — подумала Нила. В глазах принцессы Серафины светились ум и веселость, и хотя порой в них проскальзывала тень сомнения, глаза ее горели любовью. Скрыть это чувство принцессе не удавалось, несмотря на все усилия.
Едва миромарцы заметили принцессу, как повскакали с мест и разразились радостными криками. Шум прокатился над амфитеатром, подобно порыву штормового ветра. Серафина, в соответствии с требованиями момента, держалась торжественно и смотрела прямо перед собой.
Мехтербаши остановился у основания королевской ложи. Его солдаты выстроились вокруг гиппокампа Серафины и замерли. Мехтербаши ударил себя кулаком в грудь и отсалютовал своей королеве. Этот жест означал любовь и уважение. Все пятьсот янычар синхронно проделали то же самое. Изабелла ткнула себя кулаком в грудь, вскинула руку в салюте, и толпа вновь одобрительно взревела. Игравшие на бору солдаты взяли несколько высоких нот.
Гиппокампу Серафины не нравился весь этот шум. Он забил передними копытами и замолотил по воде своим змеиным хвостом, дико кося желтыми, с вертикальными зрачками глазами.
Пока Серафина успокаивала морского коня, мехтербаши повернулся к своим солдатам, вскинул вверх саблю и сделал рубящее движение, рассекая воду. Подчиняясь этому сигналу, часть янычар двинулась вперед, часть — направо, а часть — налево. Когда воины выстроились по кругу вдоль всего амфитеатра, мехтербаши вложил саблю в ножны, подплыл к Серафине и помог ей спешиться. Принцесса сняла мантию и передала ее мехтербаши, оставшись в одном платье — именно так ей надлежало встретиться с Алитеей. Платье станет ее коронационным нарядом или саваном.
Мехтербаши вручил принцессе саблю и увел гиппокампа, оставив Серафину одну в центре амфитеатра. Когда радостные крики стихли, в древних стенах Колизея зазвенел голос принцессы:
— Граждане Миромары, досточтимые гости, всемилостивая королева, сегодня вечером я предстала перед вами, дабы заявить, что я дочь Мерроу по крови и наследница трона Миромары.
Изабелла заговорила с высоты королевского трона:
— Возлюбленные подданные! Мы, русалки, — народ, появившийся благодаря разрушению. Конец Атлантиды стал нашим началом. Мы боремся за жизнь уже четыре тысячи лет, и все это время Миромарой правили Мерровинги. Мы защищали вас, неустанно трудились ради вашего процветания. Мы потомки нашей всеобщей создательницы, мы связаны сердцем и душой, клятвой и кровью ради продолжения ее правления. Вручаю вам мою единственную дочь, плоть от плоти моей, частицу моего сердца, но я не могу дать вам свою наследницу. Это под силу только Алитее. Что скажете, добрый мой народ?
Миромарцы вновь разразились радостными криками.
Изабелла сделала глубокий вдох: спина прямая, на лице спокойствие. Однако Нила видела, что у королевы дрожат руки.
— Выпустите анарахну! — скомандовала Изабелла.
— Что происходит? — прошептал Язид.
— Пришло время первой части докими — испытания чистоты крови, — пояснила Нила. — Сейчас выяснится, действительно ли Серафина потомок Мерроу.
— А если нет? — спросил Язид.
— Не говори так, — вмешался Махди, — даже думать не смей.
Нила взглянула на принца и обнаружила, что тот крепко сжимает кулаки.
Вооруженные русалы, до сего момента несшие караул у железной решетки в центре амфитеатра, начали ее поднимать. С одного края к решетке крепились толстые железные кольца, а в них были продеты тяжелые цепи. Стражи с усилием тянули за цепи, и мало-помалу решетка начала подниматься, потом откинулась назад (ее удерживали массивные петли) и с лязгом обрушилась на каменный пол. Минуло несколько секунд, потом минут. Ничего не происходило. Миромарцы напряженно ждали, тихо перешептываясь, несколько особо дерзких (или просто глупых) попытались позвать анарахну по имени.
— Кого они зовут? — не унимался Язид. — Что там такое в этой норе?
Нила заблаговременно узнала, как проходит церемония докими; она наклонилась к самому уху брата и зашептала:
— Когда Мерроу состарилась и пришло ее время умирать, она пожелала сделать так, чтобы только ее наследницы правили Миромарой. Поэтому она попросила богиню моря Нерию и Беллогрима, бога огня, выковать из бронзы некое существо.
— Нила, я это и так знаю, не тупой.
— Это спорный вопрос, — парировала сестра. — Пока фойеркумпели плавили руду, чтобы создать это существо, Нерия принесла умирающую Мерроу к их плавильной печи. Когда расплавленный металл был готов, богиня сделала на ладони Мерроу надрез и подержала ее руку над чаном. Таким образом, в венах создаваемого существа будет течь кровь Мерроу, и существо отличит эту кровь от крови обманщиков. Нерия подождала, пока медную форму ковали и остужали, а потом сама вдохнула в Алитею жизнь.
— Ух ты, — ахнул Язид.
— Вот именно, — согласилась Нила и посмотрела на Махди. С лица принца исчезли все краски, он выглядел больным.
Язид тоже это заметил и наклонился к другу.
— Махди, старый ты кальмар! Говорил же я тебе вчера: «Не ешь песчаных червей!» Они были слишком острые. Тошнит? Дать тебе мой тюрбан?
— Я в порядке, — процедил Махди.
«Выглядит он преотвратно», — подумала Нила. Принц впился взглядом в Серафину, пальцы сжимают эфес висящей на поясе сабли. Он напрягся, как натянутая тетива лука, словно в любую минуту готов был сорваться с места.
Внезапно амфитеатр содрогнулся от рева — высокого, тонкого, металлического. Казалось, будто корпус корабля разбивается об острые скалы. Из норы высунулась и тяжело опустилась на каменный пол напоминющая изогнутую арку лапа с острым, как кинжал, когтем на конце. За ней последовала еще одна лапа, потом еще, и наконец показалась голова. Существо зашипело, обнажив загнутые клыки длиной по футу каждый. Толпа издала единое «ах», наполовину от благоговения, наполовину от ужаса, а тем временем паучиха выползла из норы.
— Не. Может. Этого. Быть, — пролепетал Язид. — Махди, ты это видишь? Потому что если нет, я вроде как окончательно спятил.
— Серафина, нет, — выдавил Махди.
Язид покачал головой.
— Не могу поверить, что эта тварь, Ала… Ало…
— Алитея, — подсказала Нила. — Греческое слово Alítheia означает…
— «Большой, уродливый, похожий на жуткого губана морской паук», — предположил Язид.
— …«правда», — закончила Нила.
Существо приподнялось на задние лапы, шевеля перед собой передними, так что особенно отчетливо стали видны острые когти. С клыков упала капля янтарно-желтого яда. Десять черных глаз оглядели амфитеатр и остановились на жертве.
— Обманщ-щ-щица, — зашипела паучиха, обращаясь к Серафине.
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Квиа Мерроу декревит.
«Но как?» — подумала в отчаянии Серафина. Как она могла сотворить такое? Как могла обречь всех тех, кто пришел после нее, на такой ужас?
Серафина смотрела снизу вверх на почерневшую от времени бронзовую тушу, уверенная, что вот-вот грохнется в обморок.
— Ты меня боиш-ш-шься! И правильно делаеш-ш-шь. Я выпью твою кровь, обманщ-щ-щица, я сожру твои кос-с-сти.
Серафина подавила рвущийся из груди крик. В голове у нее звучал голос Тавии, рассказывающей историю об одной коварной графине, жившей много сотен лет назад. Та графиня похитила настоящую принцессу сразу после ее рождения и подменила собственной новорожденной дочерью. Сама юная русалка, королева, да и все в Миромаре думали, что она настоящая принцесса — все, кроме Алитеи. Паучиха вонзила клыки в шею русалочки и уволокла обманщицу в свою берлогу. Тело несчастной так и не нашли.
— Никогда не знаешь, кто мы есть, дитятко, покуда нас не проверят, — говорила тогда Тавия.
«А вдруг я не та, кто я есть?» — мелькнула у Серафины ужасная мысль. Она представила, как Алитея вонзает клыки в ее, Серафины, шею, а потом утаскивает полумертвую жертву в свое логово.
Паучиха легко и быстро ползла по камням. Теперь она находилась в нескольких ярдах от принцессы.
— Не нас-с-следница ты… Обманщ-щ-щица ты… С-с-смерть вс-с-сем притворщ-щ-щикам…
Она двигалась кругами, подбираясь все ближе, затем наклонила голову, и ее клыки оказались всего в паре дюймов от лица Серафины. На камни упала еще одна капля яда.
— Кто ты, обманщ-щ-щица?
Серафина почувствовала, как ее храбрость тает. Она отшатнулась от безобразной твари, отвернулась, чтобы не видеть ужасной морды. И сразу увидела собравшихся в амфитеатре русалок — тысячи и тысячи их неотрывно смотрели на нее. Она их принцесса, единственное дитя своей матери. Если она подведет свой народ, если уплывет прочь, как последняя трусиха, кто встанет во главе государства, когда время ее матери закончится? Кто еще будет защищать подданных с такой же самоотверженностью, как Изабелла?
Внезапно принцесса поняла, что знает ответ на вопрос жуткой твари, и это знание наполнило ее отвагой и силой. Серафина смело взглянула на паучиху.
— Я — это они, Алитея, — произнесла она. — Я — это мой народ. Вот кто я.
Она подняла кривую саблю, которую дал ей мехтербаши, и полоснула лезвием по ладони. Из раны потекла кровь. Серафина подняла кровоточащую руку ладонью вверх, и паучиха подползла поближе.
— Я — Серафина, дочь Изабеллы, принцесса крови. Объяви об этом всем!
Алитея зашипела, протянула поросшие щетиной щупальца к ране, попробовала кровь Серафины и сразу же встала на дыбы, визжа от ярости, отшатнулась от принцессы и со всего размаху опустила передние лапы на пол, так что треснули камни.
— Нет плоти для Алитеи! Нет кос-с-стей для Алитеи! — выла она.
Быстро перебирая лапами, паучиха кинулась через весь амфитеатр, угрожающе шипя на своих сторожей, потом попыталась дотянуться до сидевших в первых рядах зрителей. Русалки в ужасе завопили и сорвались с мест, но сторожа отогнали взбесившуюся тварь, размахивая у нее перед мордой шарами с лавой. Единственной вещью на свете, которой боялась паучиха, был белый расплавленный камень.
— Алитея! — громко воззвал чей-то голос. Это была Изабелла. — Алитея, услышь меня!
Паучиха в мрачном молчании повернулась к королеве.
— Каково твое решение?
Ни звука. Словно само море затаило дыхание. Паучиха проковыляла к королевской ложе, подцепила клыками корону Мерроу, потом вернулась к Серафине и водрузила корону ей на голову. Наконец она согнула передние лапы, склонившись перед принцессой, и прошипела:
— С-с-славьс-с-ся, С-с-серафина, дочь Мерроу, принцесса крови, законная нас-с-следница трона Миромары!
Серафина присела в низком реверансе перед матерью. Последовавший за этим восторженный рев толпы не поддавался описанию. Принцесса выпрямилась, держа спину ровно, чтобы ненароком не уронить корону Мерроу (регалия оказалась тяжелее, чем ей представлялось). После встречи с Алитеей сердце бешено колотилось в груди, порезанная ладонь пульсировала, но Серафина ощущала гордость и воодушевление.
Все собравшиеся в амфитеатре русалки поднялись с мест, продолжая радостно кричать. В королевской ложе Изабелла и Байлаал встали, и остальные придворные последовали их примеру. Внимание Серафины привлекло какое-то синее пятно.
Махди. Он был одет в бирюзовую шелковую куртку и красный тюрбан. Пришлось (хоть и с трудом) признать, что он невероятно красив. Последние два года его лицо являлось принцессе во сне. Теперь принц изменился: стал старше, черты заострились. Он поймал ее взгляд и улыбнулся. У него красивая улыбка и в то же время неловкая, немного глуповатая. В этой улыбке Серафине померещился тот Махди, с которым она познакомилась два года назад.
При мысли о том, старом Махди у нее заныло сердце. Что же с ним приключилось?
Сейчас у нее нет времени размышлять об этом и предаваться грусти. Затрубили фанфары. К Серафине подплыл мехтербаши, держа в руках ее мантию, и помог снова надеть, после чего забинтовал раненую руку принцессы.
С испытанием чистоты крови покончено. Принцесса знала, что будет дальше — вторая часть церемонии, сотворение заклинания. Живот свело судорогой от мрачных предчувствий. Ради этого мига она так долго и усердно трудилась; сейчас она продемонстрирует всем свои талант, знания и умения.
А может быть, и нет.
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Серафина постаралась оставить все посторонние мысли и сосредоточиться исключительно на музыке и магии.
Магия зависит от очень многих вещей — глубины дарования, опыта, преданности делу, положения луны, ритма приливов, близости китов. Серафина знала: пока русалка не достигнет совершеннолетия, ее магия нестабильна, но именно сейчас она отчаянно нуждалась в волшебстве и молила всех богов ей помочь.
Сделав глубокий вдох, принцесса собрала всю свою внутреннюю силу и уверенность и запела. Голос ее, высокий и чистый, легко струился сквозь воду. Она пропела простое, но прелестное приветствие маталийцам, в котором поведала, как счастлива Миромара принимать таких замечательных гостей. Закончив, она наклонилась, зачерпнула со дна пригоршню ила и подбросила над головой. Nihil ex nihil. Первое правило морской магии: «Из ничего ничто не происходит». Для магии нужно какое-то вещество.
Сила голоса Серафины подхватила ил, подняла, принялась лепить, придавая форму и цвет — и вот уже в воде парит покрытый буйной растительностью остров, с шумными портами, дворцами и храмами. Серафина увеличила изображение, и вот оно уже растянулось от одного края амфитеатра до другого. Затем она призвала стайку серебристых рыбок, превратила их в крохотных обитателей острова, и на ее картине закипела жизнь.
Серафина рассказывала слушателям, что этот остров — не что иное, как древняя империя атлантов в Эгейском море. Жители острова были прародителями русалок, и теперь она воспевала их историю. Она не могла похвастаться самым красивым (или самым хорошо поставленным) голосом в королевстве, но он звучал чисто и искренне, и зрители замерли, очарованные.
Используя силу своего голоса, Серафина показывала, как люди со всего мира — художники, богословы, врачи, ученые — самые лучшие и просвещенные люди своей эпохи прибывали в Атлантиду. Она изобразила фермеров на полях, моряков на кораблях, торговцев в лавках — все они процветали и жили в мире. Спела она и о могущественных волшебниках острова, шести правителях: звали их Орфео, Мерроу, Нави, Пирра, Сайкоракс и Никс. Она пела об их славе и силе.
А потом принцесса запела о катастрофе.
Переполненный эмоциями, ее голос зазвучал в минорной тональности: Серафина начала рассказ об ужасном землетрясении, уничтожившем Атлантиду. Она осветила остров сверху, заставила воду двигаться по ее воле и так заколдовала висевшую в воде картину, что все увидели, как остров разрушается, в его почве возникают разломы, из них бьет раскаленная лава, крошечные люди пронзительно кричат.
Потом она запела о том, как Мерроу спасла обитателей Атлантиды: волшебница зазвала их в воду и умоляла Нерию о помощи. Пока гибнущий остров погружался под воду, богиня превратила его напуганных жителей в русалок и наделила морской магией. Сначала они пытались бороться, старались держать головы над водой и дышать воздухом, кричали, оттого что их ноги срослись вместе, а из тел выросли плавники. Наконец море утянуло их на глубину, и они попробовали дышать под водой и испытали мучительную боль: кто-то сумел сделать это, а кто-то — нет, и волны унесли тела погибших.
Серафина позволила картине гибнущей Атлантиды опуститься и растаять. Потом снова зачерпнула пригоршню ила и наколдовала новое изображение — Миромару.
«Покажи им свое сердце», — сказала ей Таласса.
Так она и сделает, ведь Миромара и есть ее сердце.
Принцесса радостно пела о выживших и о том, как они сделали Мерроу своей правительницей. Пела о Миромаре — первом королевстве русалок. Ее голос парил, скользя с одной октавы на другую, беря одну верную ноту за другой. Она наколдовала изображения своих соотечественников, постаравшись показать всю их красоту: одни с гладкой серебристой чешуей, как у скумбрии; другие — с ногами, как у крабов, и одетыми в панцири, как у омаров, телами; третьи — с хвостами морских коньков или щупальцами кальмаров. Она пела о дарах Нерии: высших и практических заклинаниях.
Серафина показала, как подводные жители распространились по всем мировым водам, соленым и пресным. Некоторые захотели вернуться в те места, которые покинули, чтобы переселиться в Атлантиду. Они вернулись к берегам своих родных земель и основали новые государства: Атлантику; Цинь, что в Тихом океане; Пресноводье, раскинувшееся в реках, озерах и прудах; Ондалину, что в водах Арктики, а также королевство Матали в Индийском океане.
Потом Серафина заставила солнечные лучи проникнуть сквозь воду, скатала из них сферу и швырнула ее на дно. Ударившись о камни, солнечная сфера взорвалась, вверх взметнулись золотистые световые брызги. Пока эти солнечные искорки медленно опускались, Серафина изобразила королевство Матали и рассказывала его историю: вначале это была маленькая сторожевая застава у Сейшельских островов, со временем превратившаяся в империю, в которую входят Индийский океан, Аравийское море и Бенгальский залив.
Серафина запела о дружбе между Миромарой и Матали и наколдовала великолепные изображения императора и императрицы, хваля их за справедливое, просвещенное правление. Затем (хотя это и причиняло ей боль) она изобразила себя и Махди, плывущих рука об руку, облаченных в церемониальные одежды — именно так им в скором времени полагалось обменяться обручальными клятвами, — и выразила надежду, что они будут править двумя своими королевствами так же мудро, как и их родители, ставя превыше всего благополучие народа.
Картинки побледнели и опали, точно затухающие следы фейерверка в ночном небе. Серафина замерла, ее грудь тяжело вздымалась и опускалась: она завершила свое заклинание так же, как и начала — без всяких изображений и эффектов, только ее голос просил богов навечно укрепить дружбу между двумя народами. Наконец она склонила голову в знак уважения ко всем собравшимся, в память о Мерроу и как выражение почтения самому морю — бесконечной и вечной голубой бездне.
Когда Серафина поклонилась, стало так тихо, что можно было услышать покашливание морских уточек[14].
«Слишком тихо, — подумала принцесса, и сердце ее упало. — О нет! Им не понравилось!»
Она подняла голову, и в тот же миг отовсюду накатил мощный, взволновавший воду шум: радостные выкрики. Народ рукоплескал своей принцессе даже громче, чем после испытания крови. Отбросив всякие приличия, русалки подбрасывали шляпы, а русалы шлемы. Серафина посмотрела на мать: Изабелла тоже аплодировала и улыбалась.
Глаза королевы сияли, в лице ни следа разочарования, только гордость.
Она вспомнила, как в приемной мать сказала дяде: «Серафина не подведет Миромару».
Народ продолжал рукоплескать ей, и Серафине показалось, что сердце ее, переполненное радостью, вот-вот лопнет. Казалось, что она может вечно находиться здесь, купаясь в любви своего народа.
Она надолго запомнит этот миг, этот золотой, ослепительный миг. Миг, после которого все изменилось.
Потому что уже в следующее мгновение в воде просвистела тонкая черная стрела и поразила королеву в грудь.
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Серафина замерла на месте.
Грудь матери тяжело вздымалась, и с каждым вздохом засевшая в ней стрела поднималась и опускалась. Стрела пробила нагрудник, войдя с левой стороны. Изабелла дотронулась до раны, ее пальцы окрасились алым. Вид капающих на юбку матери капель крови вывел Серафину из ступора.
— Мама! — закричала она, бросаясь к матери, но было уже поздно. Янычары окружили ее, защищая от возможного удара и не давая подплыть к матери. — Пропустите меня! — закричала принцесса и попыталась протолкаться мимо воинов.
Она слышала испуганные крики русалок, чувствовала, как множество тел рассекает воду. Зрителей охватил дикий страх, они натыкались друг на друга, толкались и пихались. Дети, потерявшие в толпе родителей, плакали от страха. Какая-то девочка, получив удар, упала на дно, какого-то мальчика со всего маху задели хвостом.
Безуспешно пытаясь протиснуться между двумя здоровенными янычарами, Серафина мельком увидела мать: королева все так же смотрела на поразившую ее стрелу. Янычары попытались было окружить ее, как и Серафину, но Изабелла сердито приказала им охранять маталийцев. Стремительным движением она без всякой жалости выдернула из груди стрелу и отшвырнула прочь. Кровь толчками била из раны, но на лице королевы не было страха — только ярость.
— Трус! — крикнула она, и ее мощный голос перекрыл вопли толпы. — Покажись!
Она покинула королевскую ложу и плавала перед ней кругами, высматривая невидимого стрелка.
— Где же ты, жалкий червь?! Доверши начатое! Вот мое сердце! — выкрикивала Изабелла, ударяя себя кулаком в грудь.
Серафина едва не обезумела, ожидая, что вот-вот прилетит вторая стрела и воткнется в грудь матери.
— Я — Изабелла, правительница Миромары! И тебе меня не запугать, ничтожество, ты только и можешь, что прятаться в тени!
— Изабелла, в укрытие! — прокричал кто-то.
Серафина узнала голос — кричал ее отец. Потом она увидела его: он смотрел куда-то вверх, потом закричал: «Нет!»
Бастиан выскочил из королевской ложи — только мелькнуло красно-желтое пятно. В следующий миг он уже взмыл вверх и оказался между женой и русалом в черном: тот притаился на верхнем ярусе амфитеатра и снова натягивал лук.
Потом убийца, едва различимый в темной воде, выстрелил. Стрела глубоко вошла в грудь Бастиана, и он умер прежде, чем его тело упало на дно.
Серафине показалось, что кто-то проткнул ей грудь и вырвал сердце.
— Папа! — закричала она и принялась бить и царапать державших ее янычар, но те не выпускали принцессу.
Прибыли новые янычары под предводительством Валерио и окружили Изабеллу. Мехтербаши послал еще одну группу солдат в королевскую ложу, чтобы те, в свою очередь, окружили маталийцев и придворных.
— Bakmak! — закричал мехтербаши. — Смотрите!
Из темной ночной воды спускались русалы в черном: сотни воинов верхом на гиппокампах, вооруженные арбалетами. Они стреляли по королевской ложе и перепуганным зрителям. Янычары ринулись навстречу неприятелю, но мало что могли сделать против арбалетов.
— Во дворец! — взревел Валерио. — Все внутрь! Скорее!
Двое стражей подхватили Серафину под руки и на головокружительной скорости понесли прочь из Колизея. Еще двое плыли впереди, прикрывая принцессу. Уже через несколько секунд беглецы нырнули под защиту городских стен и дрейфующих над ними зарослей Хвоста дьявола. Не останавливаясь, они достигли дворца; доплыв до Двора королевы, стражи перестроились и быстро пропустили Серафину внутрь.
Там ее уже ждал граф Орсино, министр обороны.
— Сюда, принцесса, скорее. Ваша мать ждет вас в зале для приемов. Ваш дядя тоже желает видеть вас там. Это помещение расположено в самом центре дворца, там безопаснее всего.
— Серафина! — прокричал кто-то. Это была Нила, она только что приплыла во дворец, расстроенная, светящаяся темно-синим.
Серафина обняла подругу и уткнулась лицом ей в плечо.
— Ох, Нила, — проговорила она срывающимся голосом. — Мой отец… мертв! Моя мать…
— Мне очень жаль, принцесса, но нужно торопиться, здесь небезопасно, — поторопил Орсино.
Нила взяла Серафину за руку. Орсино плыл впереди.
Пока они плыли в зал для приемов, Серафина сообразила, что Нила одна, и спросила:
— А где Язид?
Нила покачала головой:
— Не знаю. Они с Махди… уплыли. Понятия не имею, где они теперь.
«Уплыли?» — ошарашенно подумала Серафина. И это пока ее раненая мать, истекая кровью, бросала вызов нападавшему, а отец пожертвовал собственной жизнью?
— А что с Байлаалом и Ахади? — спросила она в конце концов.
— Я их не видела. Все произошло так быстро.
Широкие, покрытые кораллами коридоры дворца, узкие переходы между этажами — никогда еще они не казались Серафине такими бесконечными. Она плыла настолько быстро, насколько могла, уворачиваясь от перепуганных и раненых придворных. Подплыв к залу для приемов, Серафина услышала доносившиеся оттуда пронзительные крики.
— Мама! — завопила она и принялась изо всех сил расталкивать собравшуюся толпу. В дальнем конце зала ее ожидало жуткое зрелище. Изабелла лежала на полу рядом с троном и бешено молотила хвостом из стороны в сторону: глаза закатились, на губах выступила кровавая пена. Она не узнавала ни Валерио, ни своих придворных дам и царапала лекаря, пытавшегося остановить кровотечение. Серафина опустилась на колени рядом с матерью, но Валерио оттащил ее в сторону.
— Ты ей не поможешь. Не приближайся. Пусть врач делает свою работу.
— Дядя Валерио, что происходит? — заплакала Серафина. — Что с ней?
Валерио покачал головой.
— Стрела…
— Но ведь мама ее вытащила! Я не понимаю…
— Слишком поздно, Серафина, — вздохнул Валерио. — Стрела была отравлена.
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Серафина не понимала, что происходит.
— Нет! — закричала она на дядю. — Неправда! Ты ошибаешься!
— Серафина, — Валерио старался говорить мягко, — лекарь уверен, что это сильнейший яд. Все симптомы налицо. Такую отраву можно получить только из одного источника: из арктической скорпены.
— Арктическая скорпена, — тупо повторила Серафина. — Это значит…
— Что на нас напал адмирал Колфинн. Солдаты одеты в черную форму, а это цвет Ондалины. Уверен, это войско Колфинна. Значит, началась война.
Серафина оттолкнула дядю, обогнула лекаря, прижимавшего к ране чистый кусок ткани, и уселась на пол рядом с матерью. Сняла дорогую мантию и, скатав ее в шар, подложила матери под голову.
— Мама! Мама! Ты меня слышишь? — Она взяла мать за руку. Рука была вся в крови.
Изабелла перестала корчиться, как будто голос Серафины — спасательный трос, за который она ухватилась. Королева открыла глаза, но взгляд ее был отсутствующим.
— Заклинание получилось просто прекрасным, Серафина, — проговорила она. — Не успела тебе об этом сказать.
— Тс-с-с, мама, не нужно разговаривать, — пробормотала Серафина, но Изабелла будто не слышала.
— Все вокруг такое красивое, и эта комната тоже, тут такие чудесные цветущие анемоны, люстры сияют. А твои брат и отец, разве они не прекрасны?
Серафина поняла: мать думает, что они сейчас на праздновании в честь церемонии докими. Яд затуманивал ее разум.
— Почему ты здесь, Серафина? Почему не танцуешь с Махди? — взволнованно спрашивала Изабелла. — Почему не играет музыка?
— Музыканты прервались ненадолго, мама, — соврала Серафина, пытаясь успокоить мать. — Они вернутся через несколько минут.
— Он тебя любит.
«Мама не в себе», — с болью подумала принцесса.
— Я взглянула на него пару раз в Колизее. Жаль, что ты не видела его лицо, пока пела заклинание. Серафина, я рада за тебя и за Миромару. Узы между нашими двумя королевствами будут еще крепче, если их будет питать любовь. — Вдруг лицо Изабеллы исказила гримаса. — Мой бок… что-то не так.
— Лежи спокойно, мама, — успокоила ее Серафина. — Теперь тебе нужно отдыхать. Что, если сегодня вечером нам поменяться ролями? Я буду королевой, а ты — принцессой. И мой первый приказ будет такой: соблюдай постельный режим. Ты должна надеяться на лучшее, слушать каури со всякими сплетнями и есть много канджейяху.
Изабелла попыталась улыбнуться.
— Нила привезла?
— А еще чиллавонды, бинг-бэнги, джантишапты и зи-зи. Мои покои стали похожи на маталийскую лавку со сладостями.
Изабелла засмеялась, но смех немедленно перешел в ужасный приступ кашля, изо рта потекла кровь. Королева жалобно застонала, и глаза ее закрылись.
— Помогите ей, прошу! — зашептала Серафина, обращаясь к лекарю.
Целитель лишь покачал головой и тихо сказал:
— Я мало что могу сделать.
Через несколько секунд Изабелла вновь открыла глаза, но теперь они смотрели осмысленно. Королева сжала руку дочери.
— Ты еще так молода, моя дорогая. Я не подготовила тебя как следует. Тебе еще многому предстоит научиться. — В ее голосе звучала настойчивость.
— Мама, перестань разговаривать, ты должна лежать неподвижно, — взмолилась Серафина.
Изабелла прерывисто задышала:
— Нет… времени. Послушай меня… Запомни, что я тебе скажу. Граф Бартоломео — мудрейший из моих министров. Валерио, конечно же, будет регентом до твоего восемнадцатилетия, а граф единственный обладает достаточной силой, чтобы держать твоего дядю в узде. — Изабелла умолкла, чтобы перевести дыхание, потом продолжила: — Графу Орсино я доверила бы свою жизнь. Хорошенько приглядывай за Волнеро и ди Ремора. Сейчас они нам преданы, но если почуют свою выгоду, могут начать действовать против тебя.
— Мама, прекрати! — испуганно попросила Серафина. — Ты меня пугаешь. Я просто пошутила, когда говорила, что буду сегодня королевой!
— Серафина, послушай меня! — Голос Изабеллы слабел, и принцессе пришлось нагнуться, чтобы разобрать слова. — Если мы не сумеем отбить нападение, ты должна укрыться в подвалах. А потом, если сможешь, отправляйся в Царно. В крепость… — Она снова закашлялась. Серафина вытерла кровь с губ матери краем своего платья.
К ним подплыл Валерио, и лекарь, бросив на него быстрый взгляд, сказал:
— Пошлите за волшебницей.
Серафина знала, что это значит. Когда умирала королева, призывали волшебницу — хранительницу заклинаний, чтобы спеть древние песнопения, отпускающие душу русалки обратно в море.
— Нет! — вскрикнула принцесса. — Она поправится! Вылечите ее!
— Ваша Светлость, — сказал целитель, не отводя взгляда от Валерио. — Пошлите за волшебницей немедленно.
Валерио начал что-то говорить, но Серафина не услышала ни слова: все перекрыл оглушительный рев, звук такой силы, словно наступил конец мира. Содрогнулся фундамент дворца, вода задрожала от взрывной волны. Серафину отшвырнуло в сторону. Несколько секунд она бестолково барахталась, а потом все-таки сумела вновь обрести равновесие. Ошарашенная, она огляделась и увидела, что огромный кусок восточной стены зала для приемов обвалился. Придворные завизжали и бросились врассыпную. Некоторых, недостаточно проворных, раздавило огромными камнями, других охватило пламя — проложенные в стене отопительные трубы лопнули, и из них хлынула раскаленная лава, поджигая все на своем пути.
Вооруженные янычары дружным строем метнулись к пролому, крича:
– Эждерха! Эждерха!
«Нет, — мелькнула у Серафины мысль. — Это невозможно».
Цепляясь за трон своей матери, принцесса подтянулась повыше и…
И увидела его.
Эждерха.
И тогда она пронзительно закричала.

15

Стену проломил крупный чернопалый дракон — его голова была размером с косатку. Чудовище просунуло в брешь морду, потом лапу (когти на ней были в фут длиной) и смело ближайших янычар.
Солдаты атаковали зверя, но их мечи и заклинания оказались бессильны против толстой чешуи, покрывающей его тушу, защищающего морду бронзового наголовья и веера копьеподобных шипов вокруг шеи. К спине дракона крепился бронированный паланкин, в котором сидели русалы в черных одеждах и защитных очках — они правили драконом с помощью уздечки и поводьев.
Дракон со всего размаху ударил головой в дворцовую стену, и от нее отвалился еще один огромный кусок.
— Остановите его! Остановите его! — заверещали вокруг.
Вот только сделать это не представлялось возможным. Зал для приемов располагался в глубине дворца. Дракон уже протаранил толстые внешние стены, а уж внутренние для него и вовсе не препятствие. Через несколько секунд зверь окажется здесь.
Серафина услышала, как кричит дядя: «Отнесите королеву в подвалы! Принцессу туда же! Живо!»
Она знала, что дядя имеет в виду сокровищницы, в которых хранилось золото королевства. Ведущий туда проход слишком узок для дракона, а бронзовые двери сокровищницы толщиной около фута и тщательно заколдованы. К тому же там хранятся еда и лекарства, заготовленные на случай осады.
Двое янычар устремились к Ниле, еще пятеро метнулись к Изабелле и попытались ее поднять. Королева закричала от боли и принялась отбиваться.
— Мама, перестань, пожалуйста. Позволь им понести тебя. Там ты будешь в безопасности, — попросила Серафина.
Изабелла покачала головой.
— Поднимите меня на мой трон, — приказала она охране. — Я не собираюсь умирать на полу.
У Серафины защемило сердце.
— Ты не умираешь. Просто нам нужно отнести тебя в сокровищницу. Нужно…
Изабелла сжала лицо дочери окровавленными ладонями.
— Я останусь здесь и встречу нападающих. А ты, Серафина, отправляйся в сокровищницу. Теперь ты королева, нельзя допустить, чтобы тебя схватили. Живи, мое драгоценное дитя. Ради меня. Ради Миромары. — Она поцеловала Серафину в лоб и отпустила.
— Нет! — взвизгнула Серафина. — Я тебя не брошу! Я…
Ее слова утонули в оглушительном грохоте: дракон обрушил очередной кусок стены. Потом тварь убрала морду из проема, и десятки одетых в черное солдат хлынули внутрь. Их предводитель указал на трон и приказал:
— Вон они! Схватить их!
В воде засвистели стрелы; многие янычары, заслонявшие королеву и принцессу, упали.
— Ну же! Скорее! — выкрикнула Изабелла.
— Я не могу тебя оставить! — зарыдала Серафина.
Измученный взгляд Изабеллы упал на Нилу.
— Прошу, — простонала она.
Нила кивнула, схватила Серафину за руку и с силой потащила за собой.
Изабелла заметила на полу кинжал одного из павших янычар. Она наколдовала водоворот, и тот, подхватив клинок, метнул его в предводителя нападавших. Оружие достигло цели, и воин упал. Его солдаты поспешили на помощь командиру, но тот оттолкнул протянутые к нему руки.
— Взять их! — пробулькал он, захлебываясь собственной кровью. — Доставьте принцессу к Трао!
Вот только Серафины и Нилы уже и след простыл.
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Никогда еще Нила не плавала так быстро. Она двигалась, как марлин[15] — только хвост мелькал в воде, — одной рукой, как тисками, сжав запястье Серафины. Однако преследователи медленно, но верно настигали беглянок.
Серафина все еще пребывала в шоке, а потому висела на подруге мертвым грузом. Она тормозила Нилу.
— Ну же, Серафина, возьми себя в руки! — завопила Нила. — Мне нужно, чтобы ты плыла!
Подруги неслись по извилистому, постоянно петляющему коридору. Преодолев очередной поворот, они оказались перед развилкой.
— В какой стороне сокровищницы? — прокричала Нила.
— Направо! — закричала в ответ Серафина, приходя в себя.
Они повернули за угол и увидели не меньше тридцати вражеских солдат прямо перед дверями в сокровищницу.
Нила стремительно развернулась и поплыла обратно к развилке, таща за собой Серафину. Проплывая мимо коридора, по которому они мчались несколькими секундами ранее, Нила увидела солдат, преследовавших их от зала приемов.
— Вон они! — завопил один из них.
Нила пропела заклинание скорости.
Воды синие морей,
Нас умчите поскорей!
Всколыхнитесь, помогите,
От врагов уберегите!


Вода в коридоре поднялась, как прибой, подхватила русалочек и понесла перед собой. Они оторвались от преследователей, и все же им срочно требовалось найти какое-то помещение, где бы можно было забаррикадироваться. Поскольку Нила не жила во дворце, она не знала, куда плыть. Они оказались в другой галерее, на стенах которой висели портреты миромарских аристократов. Это место Нила знала.
— Серафина, отсюда можно попасть в мою комнату!
Конечно, в ее покоях и вполовину не так безопасно, как в сокровищнице, но больше ничего не оставалось. Воодушевившись, Серафина ускорилась и свернула налево, чтобы срезать путь. Нила не отставала. Они проплыли по узкой крытой галерее и скользнули под коралловую арку.
Еще через несколько секунд подруги достигли дверей покоев Нилы и поняли, что опоздали. Они не успевали открыть двери: преследовавшие их солдаты тоже сотворили заклинание скорости и почти догнали беглянок. В отчаянии Нила пропела заклинание фрагор люкс: с его помощью можно создать маленькую световую бомбу, которая должна замедлить нападающих.
Лавы свет,
Лети вперед,
Пусть твой жар
Врагов сметет!


Нила пропела заклинание слишком быстро и испугалась, что оно вышло недостаточно мощным. Похоже, теперь им точно пришел конец.
Вот только заклинание получилось очень даже сильным!
Все шары с лавой в коридоре разом потухли, а свет из них собрался в единый сияющий шар. Получившаяся световая бомба, с ревом рассекая воду, промчалась по коридору, ударилась об пол в футе от солдат и взорвалась, отбросив их назад. Серафина распахнула двери; русалочки юркнули в комнату и заперлись изнутри. Нила проворно задвинула тяжелый засов, а уже в следующий миг дверь содрогнулась от тяжелого удара.
— Что это за разрывное заклинание? — тяжело дыша, поинтересовалась Серафина.
— Не знаю, — пропыхтела Нила. — Никогда еще такого не наколдовывала.
В дверь снова ударили, и створки содрогнулись.
— Они сейчас сломают двери, — сказала Серафина. — Нельзя здесь оставаться.
Нила подплыла к окну. Вода снаружи кишела вражескими солдатами.
— Что же нам делать? — спросила она в отчаянии. — Они повсюду!
— Можно воспользоваться практическим заклинанием и замаскироваться под покрытие потолка, — предложила Серафина.
— Они наверняка обшарят каждый дюйм комнаты и найдут нас.
Удары в дверь стали ритмичнее и громче, еще чуть-чуть — и захватчики высадят дверь. Нила видела, что с каждым ударом створки сильно выгибаются.
— Тут есть что-нибудь, что можно использовать для самозащиты? Ножи? Ножницы? — спросила Серафина. — Я без борьбы не сдамся.
Нила бросилась к туалетному столику и принялась шарить на нем, разбрасывая бутылочки и пузырьки, в надежде отыскать что-то острое. Вдруг пальцы ее нащупали цепочку Язида, с висевшей на ней конусообразной раковиной. Она отобрала у брата эту безделушку, когда они с Серафиной забрались в развалины реджии.
— Серафина, сюда, скорее!
— Что такое?
— Смотри, это прозрачноморский жемчуг Язида.
Нила вытряхнула жемчужины из раковины. Для заклинания невидимости требуются тень и свет, всем известно, как трудно его сотворить. Заклинатели — искусные творцы заклинаний — умеют вдохнуть магию в жемчужину, так что любая русалка может носить ее с собой и использовать в случае необходимости.
Нила и Серафина взяли каждая по жемчужине и сжали их между ладонями, а уже в следующий миг стали невидимыми.
— Вперед! — скомандовала Нила, распахивая окно.
Она не видела Серафину, поэтому пошарила в воде перед собой, нащупала руку подруги и потянула ее за собой в оконный проем. Едва русалочки выплыли из комнаты, дверь, не выдержав, слетела с петель.
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— Не могу плыть дальше. Мне нужно отдохнуть. Хотя бы несколько минут, — взмолилась Серафина.
Больше часа они с Нилой плыли в темной воде, двигаясь на запад от Лазурии, и преодолели около трех лиг. Они направлялись в крепость Царно. Единственным ориентиром им служили еле различимые огни горящих на городских стенах факелов с лавой.
— Нужно двигаться дальше, — тревожно оглядываясь, возразила Нила. — Ты постепенно начинаешь проявляться, Серафина. Действие жемчужин заканчивается. Вперед.
— Хорошо, только посижу минуточку, — простонала Серафина. У нее совсем не осталось сил. Она присела на камень, наклонилась, и ее стошнило.
Болезненные спазмы сотрясали тело русалочки, пока наконец она не рассталась со всем содержимым желудка. Серафина не могла думать ни о чем, кроме стрелы, вонзающейся в тело матери, отца, падающего на каменный пол Колизея, и еще дракона, пробивающего стену дворца.
— Держи. — Нила протянула ей лист бурой водоросли.
Серафина взяла лист и вытерла рот. Из зарослей морских водорослей прыснул маленький осьминог, напуганный присутствием русалок, и поспешил убраться подальше. Глядя на него, Серафина вспомнила о Сильвестре: когда она отправлялась на церемонию докими, ее любимец спал на кровати. Сумел ли он спастись? А что стало с Тавией и придворными дамами? И с ее матерью…
Нила присела рядом с подругой и обняла ее за плечи. Серафина склонила голову ей на плечо. Охватившее ее оцепенение постепенно проходило, и она поняла, что обязана Ниле жизнью.
— Если бы не ты, мы уже сидели бы под замком, — сказала принцесса. — Спасибо тебе.
— Повремени с благодарностями, пока мы не доберемся до Царно, — возразила Нила. — Кто они такие? Кто все это устроил?
— Ондалина — так сказал дядя. Он подозревал, что такое может случиться, и пытался уговорить мать объявить адмиралу Колфинну войну. Мне этого знать не полагалось, я случайно подслушала их разговор.
— С чего бы Колфинну творить такое? — поразилась Нила.
— Не знаю, — вздохнула Серафина. — Мне известно только, что он нарушил Соглашение об обмене без всяких объяснений, а теперь сотни наших подданных погибли. Мой отец, а может, и мать тоже. Мы не знаем, где Ахади, Байлаал, Махди и Язид.
Нила подавила рыдание.
— Что такое? — встревожилась принцесса.
— Ох, Серафина, когда мы с братом виделись в последний раз, я обозвала его морским слизнем, — всхлипнула Нила. В глазах у нее заблестели слезы. — Что, если я его больше никогда не увижу?
— А может быть, ты вообще больше никого не увидишь, — пророкотал чей-то низкий голос, и обе русалочки подпрыгнули. — Если останетесь здесь, пойдете на корм рыбам. Совсем недавно тут проплывали солдаты в черной форме.
— К-кто вы? — запинаясь, пробормотала Нила.
— Где вы? — спросила Серафина, всматриваясь в темную воду.
— Они расспрашивали о двух принцессах — полагаю, это вы и есть. Расспрашивали всех, кого видели, поэтому меня и не спросили.
В темной воде возникло какое-то движение: что-то передвинулось поближе к русалочкам. Это оказался русал, выглядевший как морской ерш. Благодаря своему бурому окрасу и похожей на водоросли обвислой коже лица, он практически сливался с поросшим водорослями камнем, на котором сидел.
В следующий миг издалека донесся какой-то звук, как будто воду рассекало множество плавников.
Русал поднялся с камня, чтобы лучше слышать.
— Гиппокампы. Возможно, это тот самый патруль, — сказал он кратко. — Направляются сюда.
— Нам нужно спрятаться, — всполошилась Нила.
— Ярдах в ста к северу отсюда есть пещера, где раньше жили угри. Вы увидите обломки синей рыбацкой лодки, а ярдах в десяти за ней находится пещера. Плывите быстрее и прячьтесь.
— Спасибо. Я даже не знаю твоего имени, — поблагодарила Серафина, глубоко тронутая добротой незнакомца. Как приятно знать, что еще остались небезразличные союзники, готовые прийти на помощь.
— Зено. Зено Пискор.
— Спасибо, Зено. Мы этого не забудем.
Зено только плавником отмахнулся, залез обратно на камень и принялся всматриваться в темную воду. Серафина и Нила поплыли в указанном направлении. Звук рассекающих воду плавников сделался громче.
— Где же синяя лодка? — с тревогой пробормотала Нила несколько минут спустя. — Должна быть где-то здесь. Может, мы ее просмотрели?
Тут Серафина заметила лодку и устремилась к бывшей пещере угрей. Перед входом в нее валялись остатки трапез ее прежних обитателей. Сама пещера оказалась узкой и темной, с низким сводом. Еще через минуту подруги услышали, как приближаются гиппокампы и воины-русалы. Нила, державшая в руках факел с лавой, быстро потушила его, ткнув в ил.
— Почему мы остановились, капитан Трао? — спросил мужской голос. — Мы уже обыскивали это место.
— Пусть животные отдохнут, — прозвучал ответ.
Серафина слышала, как воины спешиваются: они были совсем близко.
— Здесь есть пещера! — закричал один из них.
У принцессы отчаянно забилось сердце, она посмотрела на Нилу.
— Она пуста, мы ее уже проверили, — сказал другой солдат.
— Проверьте еще раз! — рявкнул капитан. — Возможно, они проплывали здесь после нас. Будьте осторожны, они нужны мне живыми.
Нила ахнула, а Серафина отплыла к самой дальней стене пещеры, таща подругу за собой, и пропела маскировочное заклинание. Пропела быстро и тихо, и все же его действия оказалось достаточно, чтобы русалочки слились с серой каменной стеной.
В пещеру вплыл солдат с факелом, в котором горела лава, остановился на середине, огляделся и поплыл обратно.
— Пусто! — раздался снаружи его голос.
Капитан выругался.
— Они никак не могли добраться до Царно! Невозможно плавать так быстро, даже с помощью магии! Наверняка их кто-то прячет. Вперед!
Русалочки не шевелились до тех пор, пока гиппокампы не уплыли, после чего в изнеможении рухнули на пол пещеры.
Первой заговорила Серафина:
— Почему они хотят захватить нас живыми? Что им от нас нужно?
— Думаю, какова бы ни была причина, нас она не порадует. Ладно, поплыли, тут небезопасно.
— Сначала мне нужно отдохнуть, Нила. Хоть немножко.
— Может, не стоит?
— Да все в порядке, мы же спрятались. Мне нужно всего несколько минут, чтобы восстановить силы. Потом мы выберемся отсюда и вернемся к плану А: помчимся в Царно как сумасшедшие.
Нила скептически покосилась на подругу.
— Это будет довольно рискованно, учитывая, что впереди — солдаты на гиппокампах.
— У тебя есть план Б?
— Нет, зато у меня есть план В, потому что я еще никогда так сильно не нуждалась в дозе сахара. Эти мерзавцы, кровожадные захватчики, вогнали меня в жуткий стресс. — Нила порылась в кармане юбки, вытащила две конфеты зи-зи и протянула одну из них Серафине. — Держи. Моллюск в карамели с хрустящими вакаме[16]. Вкуснятина.
Серафина устало улыбнулась, развернула конфету и съела. Как здорово поесть сладкого.
А лучше всего то, что рядом с ней Нила.
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— Вставай!
Нила слышала слова, доносившиеся будто бы издалека. Просыпаться не хотелось. Она заснула, и теперь ей хотелось только спать.
— Я сказал, вставай!
Ее больно шлепнули по хвосту.
— Ой, Серафина, в чем дело? — заплетающимся языком пробормотала она и открыла глаза.
Вот только Серафины рядом не оказалось, вместо нее над Нилой склонился жилистый, похожий на угря русал. На нем была черная куртка из акульей кожи, на голове от лба до шеи рос ряд окостеневших шипов. Рядом тускло горел фонарь.
— Вы кто такой? — воскликнула, подскакивая на месте, Нила. — Где Серафина?
Русал отплыл в сторону, и Нила увидела подругу: Серафина сидела на полу пещеры со связанными за спиной руками и кляпом во рту.
— Серафина! — закричала Нила, бросаясь вперед, но ее схватили за руки. Две мурены, словно живые веревки, обвились вокруг русалочки, плотно прижав ее руки к туловищу.
— Отпустите меня! — завопила Нила, пытаясь освободиться.
К ней подплыла еще одна мурена, крупнее двух первых, обвилась вокруг шеи русалочки и сдавила. Ужасная морда зависла всего в нескольких дюймах от лица Нилы. Мурена зашипела, обнажив длинные кривые зубы. Нила начала задыхаться.
— Перестань вырываться, и он тебя отпустит, — посоветовал русал.
Нила, ловя ртом воздух, повиновалась. Мурена выпустила русалочку и подплыла к хозяину.
— Молодец, Тиберий, — прогудел тот.
— Чего вы от нас хотите? — сердито спросила Нила.
Мурены, сжимающие ее руки, усилили захват, и русалочка вскрикнула от боли.
— Спокойно, дети мои, спокойно, — успокоил мурен русал. — Эти девчонки принесут нам неплохую премию, но только если доставить их живьем.
— Вы должны нас отпустить, вы понятия не имеете, кто мы, — сказала Нила.
Русал недобро улыбнулся.
— Бако прекрасно знает, кто вы такие. А еще он знает, что капитан Трао назначил щедрое вознаграждение за ваши головы. Бако Гога будет очень богатым.
— Вы не можете этого сделать! Мы плывем за помощью. На Лазурию напали, она может пасть! — заявила Нила.
— Лазурия уже пала, крошка, и крепость Царно захвачена, как и все остальные города между ними.
— Нет! — воскликнула Нила. — Вы лжете!
Мужчина-русал рассмеялся и изобразил рукой в воздухе плывущую рыбу.
— Кончено. Все кончено, и вам самим скоро придет конец. Только сначала Бако получит с вас плату за постой в его пещере.
Он подал сигнал своим муренам, и те, подплыв к принцессам, принялись срывать с них драгоценности. Нила закрыла глаза, не в силах скрыть отвращения. Она чувствовала, как мерзкие твари стаскивают с нее ожерелье, как их языки скользят по ее пальцам, снимая кольца, слышала, как их зубы щелкают, выдергивая из ушей сережки. Они как раз дошли до браслетов, и вдруг Нила услышала, как завизжала сквозь кляп Серафина.
Нила открыла глаза и увидела, что одна из мурен уронила сдернутое с Серафины ожерелье и просунула голову в вырез платья русалочки, чтобы достать украшение. Серафина яростно хлестнула хвостом, сбив другую мурену, так что та отлетела, вертясь волчком, со всего маху ударилась о стену пещеры и упала на дно. Остальные мурены зарычали и немедленно набросились на принцессу. Тибериус вонзил зубы в ее хвостовой плавник. Серафина опять завизжала и попыталась отодвинуться.
— Прекратите! — завопила Нила. — Отстаньте от нее!
Бако быстро пересек пещеру и схватил Серафину за подбородок.
— Это был мой Клодиус! — яростно прошипел он, сильно сжимая нежное лицо принцессы. — Надеюсь, ты сожалеешь о том, что натворила, а? Сожалеешь?
Перепуганная Серафина поспешно закивала.
— Ах ты, морской слизняк! Убери от нее руки! — закричала Нила, отчаянно вырываясь, но мурены держали крепко.
— Дай мне что-нибудь, чтобы заткнуть ей рот, — велел Бако.
Тибериус принес хозяину ленту из морского шелка, и тот завязал Ниле рот, туго затянув шелковую ленту узлом на затылке.
— От этой парочки одна морока, я хочу, чтобы они убрались отсюда. Отправляйся к Трао, немедленно, — приказал Бако Тибериусу. — Скажи ему: у меня есть то, что он ищет.
Мурена кивнула и поплыла к выходу из пещеры.
— Тибериус, погоди-ка, — вдруг окликнул Бако.
Мурена вернулась, и хозяин швырнул ей дублон, который та поймала и сжала в зубах.
— Передай это Зено и поблагодари его от меня.

19

Солдаты сняли с Серафины путы, которыми ее связал Бако, защелкнули у нее на запястьях железные наручники и завязали глаза. Рот заткнули железным кляпом и спеленали сетью. Потом один из солдат закинул принцессу на спину своего гиппокампа, и они быстро куда-то поплыли. Другие солдаты следовали за ними. Путешествие стало для русалочки настоящей пыткой: сеть больно врезалась в кожу, от металлического привкуса кляпа ее тошнило.
Около часа спустя они остановились — вероятно, приехали в какой-то лагерь. Сквозь закрывающую глаза повязку Серафина ничего не видела, но слышала ржание гиппокампов, выкрикиваемые приказы и леденящий душу рев чернопалых драконов. Один из похитителей снял принцессу с гиппокампа, долго куда-то нес и наконец бросил на землю. Серафина попробовала было освободиться, но всякий раз, как она пыталась пошевелиться, ее били наотмашь, поэтому она перестала сопротивляться. Попытка позвать Нилу тоже не удалась — из-за кляпа во рту она могла только мычать.
Серафина лежала на боку, старательно прислушиваясь к голосам, улавливая обрывки разговоров, чтобы понять, где находится.
— …по приказу Трао.
— …очаги сопротивления, но им не продержаться…
— …найти принца. Просто соблазнить одной-двумя сиренами…
«Кто они такие? — гадала принцесса. — Что им нужно от меня?»
Впрочем, долго размышлять об этом ей не дали: грубо подняли и снова посадили, на этот раз — на стул.
— Принцесса доставлена, сэр, — отрапортовал чей-то голос.
— Снимите с нее сеть.
Несколько рук размотали сеть, с Серафины сняли наручники и убрали с глаз повязку, но затычку изо рта не вытащили. Она осторожно огляделась, глаза слезились от света лавовых фонарей.
«Наверное, уже скоро полночь», — предположила Серафина.
Она находилась внутри хорошо обставленной палатки: в центре большой складной стол, в углу — кровать, тут и там расставлены стулья.
На одном из них сидела какая-то русалка — кажется, она потеряла сознание, судя по безвольно опущенной голове. Серафина узнала ее и пришла в ужас.
Красивые седые волосы Талассы растрепались, на лице виднелись следы побоев. Закованные в наручники руки прижаты к груди, ладони окровавлены, на левой руке отсутствует большой палец, из обрубка льется кровь. Серафина рванулась было к наставнице, но ее грубо толкнули обратно на стул.
— Хочешь помочь ей? — спросил голос (тот же самый, который приказал снять с нее сеть).
Серафина обернулась, чтобы посмотреть на говорящего, и увидела в углу русала в черной форме ондалинских захватчиков. Густые каштановые волосы коротко пострижены, худощавый, лицо жестокое.
— Меня зовут Маркус Трао, — сообщил незнакомец. — Сейчас я выну кляп у тебя изо рта. Ты будешь использовать свой голос только чтобы говорить, и только со мной. Попытаешься воспользоваться магией, и волшебница потеряет второй большой палец. Поняла?
Серафина гневно уставилась на своего мучителя, но не ответила.
Трао вытащил из висевших на поясе ножен кинжал и быстрым, плавным движением вогнал его в ручку стула, на котором сидела Таласса.
— Я спросил, ты поняла?
Серафина поспешно кивнула.
— Хорошо.
Трао вытащил кинжал, подплыл к принцессе, просунул кончик кинжала под удерживающий кляп ремень и резко дернул.
Серафина выплюнула кляп и закричала:
— Что ты с ней сделал?
— Не я, принцесса. Волшебница сама предпочла потерять палец, — ответил Трао, убирая кинжал в ножны.
— На кого ты работаешь? На Колфинна?
— Всему свое время. Тебя призвали, так ведь?
— Призвали? Меня приволокли сюда силой, против моей воли, — в ярости выпалила Серафина.
Трао слегка улыбнулся.
— Очень умно, принцесса.
Серафина окатила своего мучителя презрительным взглядом.
— Я не пытаюсь умничать, я пытаюсь получить ответы. Сначала Колфинн нарушает Соглашение об обмене, а теперь нападает на Лазурию, убивает наших подданных…
Сокрушительный удар. Такой быстрый, что Серафина не успела ничего понять: голова вдруг запрокинулась и свет померк.
Она с трудом подавила рыдание. Когда боль немного утихла, принцесса снова выпрямилась и сплюнула на пол кровь.
Трао наклонился к ней, его лицо оказалось всего в нескольких дюймах от ее собственного.
— Дорогая принцесса, по-моему, вы не до конца понимаете ситуацию. Я задаю вопросы, а вы на них отвечаете.
Впервые в жизни Серафина испытала горячую благодарность к своему двору за его суровые уроки — теперь они ей очень пригодятся. Спрятав страх за маской спокойствия, она заставила себя посмотреть в глаза Трао.
— Я не могу ответить на вопрос, смысла которого не понимаю, — холодно отчеканила она. — Вы меня не призывали, а похитили.
Трао подплыл к раскладному столу, где была разложена карта — большой лист пергамента из бурых водорослей, на котором чернилами спрута начертаны символы, — и принялся передвигать сделанных из раковин солдатиков, одновременно цитируя:
Дочь Мерроу, пробудись,
Детство отринь навсегда.
Сон умрет, и кошмар придет,
Проснись, дитя, открой глаза.


Сердце Серафины отчаянно заколотилось в груди, но ее лицо ничего не выражало. Это песнопение… его пели йеле.
«Откуда же ему известны эти строки? — спрашивала себя принцесса. — Это невозможно».
Она никому, кроме матери, не говорила о своем кошмаре, а про песнопение вообще умолчала.
Серафина не знала, с какой целью Трао цитирует эти строки, но внутренний голос подсказывал ей, что нельзя ему ничего рассказывать.
— Хватит играть в игры, — прервал ее размышления Трао.
Он взял с раскладного стола какую-то каури и положил на ручку стула, на котором сидела пленница.
«Хочет записать допрос», — поняла Серафина.
— Тебя, дочь Мерроу, призвали йеле. Нам это известно наверняка, мы тоже слышали их песнь. Нам также известно, что они призвали принцессу Нилу: она та, в ком свет яркий горит. В своей песне ведьмы упомянули еще о четверых. Так вот, мы хотим знать, о ком идет речь и где находятся талисманы.
Серафина недоверчиво рассмеялась (блефовать так блефовать).
— Понятия не имею, о чем вы говорите.
— Мои войска разрушили Лазурию, чтобы захватить тебя и маталийскую принцессу. Если понадобится, мы уничтожим все до последнего города во всех королевствах, чтобы заполучить талисманы. Ты можешь это предотвратить.
— Ты безумен. Йеле — это просто выдумка, они не настоящие.
— Вот как? В таком случае почему ты обратилась к Враже, когда она появилась в твоем зеркале?
Сердце принцессы пропустило удар. Откуда он знает? Когда ей привиделась та ведьма, а потом терраход с черными глазами, в комнате, кроме нее, никого не было.
Трао ждал. Прошла минута, потом другая. Наконец капитан снова вытащил кинжал. Серафина собралась с духом. Она ни за что не станет кричать, ему не сломить ее смелость и гордость. Она — Серафина, принцесса Миромары, а он — просто ничтожество.
Трао приблизился, и перед лицом Серафины проплыл крошечный пузырик. Она не обращала на него внимания, пока тот не влетел ей в ухо и не лопнул с тихим хлопком.
«Солги, дитя».
Таласса пришла в сознание, но никак этого не обнаружила, а потом сотворила пузырьковое заклинание. Она обладала такой сильной магией, что ей не обязательно было петь — достаточно было прошептать что-то и спрятать свой шепот в пузырьке.
— Кто они? Где они живут? Спрашиваю в последний раз, — сказал Трао.
Серафина опустила взгляд, надеясь, что это выглядит так, будто она борется со своей совестью, не желая называть четыре имени.
— Мицуко, — прошептала она наконец.
— Громче, пожалуйста. Говори в каури.
— Мицуко Такахаши из Широи Нами, что в Восточном море. Элис Стронгтейл из Тресковой отмели в Атлантике. Наталья Коваленко из Волги. Лара Йонсдоттир из Виллтур Сьо.
— Хорошо, очень хорошо, — кивнул Трао. Он взял каури и прослушал ее, чтобы убедиться, что все сказанное принцессой записано. Потом снова посмотрел на пленницу. — А теперь скажи: где спрятаны талисманы?
— Я не знаю, где они. Я даже не знаю, что это такое.
— Ведьма Вража…
— Ничего мне не говорила, — оборвала его Серафина и взмахнула перед собой руками, растопырив пальцы. — Давай, отрежь их все, а когда закончишь, я скажу то же самое.
Трао помолчал, взвешивая ее слова, потом повернулся к двум караулившим у выхода солдатам и приказал:
— Отведите обеих в темницу.
«Он купился», — подумала Серафина. На нее накатило облегчение.
— Отпусти Талассу! — обратилась она к своему тюремщику. — Я дала тебе то, что ты хотел, рассказала все, что знаю. Отпусти ее.
— Не сейчас, — ответил Трао. — Ее сила нам пригодится, как и твоя, принцесса. Однако уже поздно, вам нужно отдохнуть. Спокойной ночи. Сладких снов.
Один из стражников протянул Талассе тряпицу — перевязать покалеченную руку — и вывел волшебницу из палатки. Второй страж конвоировал Серафину.
— Ах да, принцесса, вот еще что…
Серафина остановилась и обернулась.
Трао улыбнулся.
— Если вы мне солгали, вам даже боги не помогут.
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Увидев ошейник, Серафина принялась яростно отбиваться.
Она извивалась и пыталась вырваться, но один из стражников схватил ее за волосы и запрокинул ей голову, обездвижив пленницу. Так что она могла только моргать расширившимися от ужаса глазами, пока второй стражник надевал на нее ошейник и запирал его на замок. Как и наручники, и давешний кляп, ошейник был железным, а железо блокирует магию. Пока эта штука касается ее горла, она не сможет колдовать.
Как только страж выпустил Серафину, она принялась биться, поднимая тучи ила с пола палатки. Тяжелый ошейник сдавливал шею, к нему крепилась цепь, другой конец которой был привязан к деревянному столбу. Принцесса бросалась вперед, изо всех сил натягивая цепь, била хвостом по столбу, с размаху толкала столб плечом, но только напрасно наставила себе синяков.
— Перестань, дитя, это бесполезно.
Серафина подплыла обратно к деревянному столбу. Талассу тоже к нему приковали. Русалочка посмотрела на покрытое кровоподтеками лицо своей дорогой учительницы, на ее искалеченную руку, замотанную окровавленной тряпкой, и спросила упавшим голосом:
— Магистра, почему, почему он это с вами сделал?
— Потому что считает, будто йеле существуют. Он думает, что я могу быть как-то с ними связана.
— Серафина?
Принцесса стремительно обернулась на голос, на глаза навернулись слезы.
— Нила!
В тусклом свете единственного фонаря Серафина увидела свою подругу — та лежала, свернувшись калачиком на земле. Она была прикована к другому столбу, в нескольких футах от Серафины. Один глаз маталийской принцессы опух и заплыл, кожа ее приобрела болезненный серо-голубой цвет. Серафина инстинктивно бросилась к подруге, но цепь ее не пустила.
Нила села и потянулась к Серафине, но она была слишком далеко. Серафина распласталась на дне, изо всех сил пытаясь дотянуться, насколько позволяла цепь. Она похлопала кончиком хвостового плавника по хвостовому плавнику Нилы, и та похлопала в ответ.
— Это Трао ударил тебя по лицу? — спросила Серафина.
— Один из солдат, когда я пыталась бежать.
— А ну тихо, вы там! — приказал резкий голос.
Все три русалки разом посмотрели на вход в палатку: с той стороны стоял стражник, его силуэт виднелся сквозь полотно, закрывающее вход.
Таласса приложила палец к губам; Серафина и Нила кивнули, и волшебница зашептала:
— Завтра Трао будет допрашивать вас обеих. Подготовьтесь. Придумайте, что вы ему скажете. К голосу разума он глух, он сумасшедший. — Она покачала головой. — Напасть на Лазурию из-за воображаемых ведьм… обращаться с нами так по-зверски из-за снов и песен… полная бессмыслица.
— Каких снов и песен? — напряженно спросила Нила.
— Мне приснился сон про йеле, которые пели песню, — пояснила Серафина. — Трао знает о моем сне, даже не представляю откуда.
— А что происходило в твоем сне, Серафина? — встревоженно спросила Нила.
— Йеле пели, плавая по кругу и взявшись за руки. Еще там было какое-то чудовище в клетке, оно хотело выбраться. Оно едва не выбралось…
— Аббадон, — сказала Нила. — Имя этого чудовища Аббадон. Есть самая старшая ведьма, она там главная, ее зовут Вража.
Серафина покачала головой:
— Не может быть. Не. Может. Быть. Откуда ты знаешь?
Нила засветилась ярко-синим цветом и призналась:
— Потому что мне снился точно такой же сон.
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— Быть того не может. Это невозможно, — поразилась Серафина.
— Вообще-то может, — прошептала Нила. — Я видела сон. Помнишь, я еще в реджии тебе говорила, что меня мучили кошмары всю дорогу из Матали?
— Да, но ты говорила, что ничего не запомнила.
— Мне не хватило духу признаться, что меня напугали выдуманные ведьмы.
— Как звучала песня, дитя? — спросила Таласса.
— «Избранная, света дочь…» — тихо запела Нила.
Серафина остановила ее:
— В моем сне было по-другому. Песня начиналась словами: «Избранная, дочь Мерроу…»
Нила подхватила, и они допели остаток песни вместе — за исключением нескольких строчек, слова оказались почти одинаковыми.
— В моем сне, в той части, где говорится про «пятерых храбрейших», вместо слов «В одной из них свет яркий горит» йеле пели: «Одна правосудие Мерроу творит», — сказала Нила. — Это ты, Серафина. Ты происходишь от Мерроу, и ты — наследница трона Миромары. Ты — одна из пяти храбрейших, которых ведьмы велели мне отыскать.
— А ты — одна из тех пяти, которых велели отыскать мне. Я должна разыскать ту, в которой «свет яркий горит», — подхватила Серафина. — Это ты, ты же светишься синим светом.
— Угу, точно, — согласилась Нила. — Вот только ты забываешь, что йеле не просили нас никого искать, потому что йеле ненастоящие, их не существует.
Серафина немного помолчала, потом спросила:
— А что, если они все-таки существуют?
— Захватчики в это верят, — сказала Таласса. — Из-за этого песнопения они разрушили Лазурию и перебили множество ее жителей. И убьют еще больше. Серафина, я слышала, как Трао сказал, что уничтожит все до последнего города во всех королевствах, чтобы заполучить талисманы.
Серафину мороз продрал по коже. Разрозненные детали начинали складываться в тошнотворную картину.
— Вы правы, магистра, — мрачно проговорила она. — И кажется, я знаю почему. Колфинн хочет выпустить на свободу то чудовище. Вот что за всем этим кроется. Помните строки песнопения, в которых говорится о талисманах? «Мерроу их сокрыть поспешила. Ибо вместе они открывают ту клетку, где дух разрушения заперт навеки». Адмирал пытается их отыскать, потому что хочет воспользоваться мощью Аббадона.
В душе принцессы всколыхнулась холодная ярость. Разрушения, кровопролитие, ужасные страдания ее родителей и множества невинных русалок… и все из-за одного правителя, свихнувшегося на почве жажды власти.
— Серафина, ты что-нибудь рассказала Трао? — спросила Нила.
Принцесса покачала головой.
— Я солгала. Назвала ему вымышленные имена.
— А что насчет талисманов? — спросила Таласса. — Ты знаешь, что они такое?
— Понятия не имею, — вздохнула Серафина.
— Утром, когда Трао будет тебя допрашивать, придумай что-нибудь, иначе только боги ведают, что он с тобой сделает, — встревоженно сказала Таласса. — Другого пути нет.
— Нет есть, — возразила Нила. — Мы сбежим.
— Каким образом? Нам не избавиться от этих ошейников, чтобы их открыть, нужны ключи, а их у нас нет, — возразила Серафина.
— Ключи, — задумчиво протянула Нила, — или отмычка.
— Которой у нас тоже нет, — фыркнула Серафина.
Но Нила уже не слушала, она деловито расстегивала пояс, украшенный драгоценной пряжкой с длинным зубцом. До сих пор пряжка была скрыта складками сари, поэтому мурены Бако Гоги не заметили ее, когда срывали с принцессы драгоценности.
— Как-то раз (мы тогда были маленькими) Язид запер Махди в сундуке и потерял ключ, — сообщила Нила. — Тетя Ахади была вне себя. Послали за королевским кузнецом, и он сказал, что внутри замков есть штифты, надо просто нажать на нужные.
Зажав зубец пряжки большим и указательным пальцами, Нила вставила его в скважину в замке, запиравшем ее ошейник, и принялась поворачивать так и сяк. Безрезультатно.
— Нила, ничего не получится. Ты же принцесса, а не взломщица сейфов, — заметила Серафина.
— Спасибо за высокое доверие, — огрызнулась Нила.
Она ввела отмычку под другим углом, повернула, и все три русалки услышали щелчок. Серафина нервно посмотрела на дверь, но звук не долетел до ушей стража.
— Получилось! — восторженно прошептала Нила. Она бросила висячий замок на пол и сдернула с себя ошейник. — Никогда не следует недооценивать силу аксессуаров!
— Скорее, Нила, беги! — прошептала Серафина.
— И оставить вас на растерзание Капитану Морские Отбросы?
— Стражник может войти в любую минуту, ты должна уходить!
Нила, не обращая внимания на уговоры, ковырялась зубцом пряжки в замке на ошейнике Серафины. Через несколько минут замок был открыт.
— Освободи Талассу, а я посмотрю, можно ли отсюда выбраться, — сказала Серафина, снимая ошейник. — Попробую раскачать один из колышков, на которых держится палатка.
Принцесса потянула за край парусины, пытаясь приподнять «стену» палатки — тогда они смогут проползти под ней и сбежать. Нила возилась с ошейником Талассы (замок на нем оказался более массивным, и русалочке никак не удавалось его открыть).
— Вы обе должны бежать. Оставьте меня, — сказала Таласса.
— Мы вас не бросим! — возразила Нила. — Я не могу этого сделать.
Она вытащила зубец пряжки из замочной скважины и поднесла ладонь к замку. Ее рука ярко светилась синим светом (ведь русалочка очень нервничала). Подсвечивая себе собственной ладонью, Нила заглянула в скважину и заметила, что в ней застрял маленький камешек. Выковырнув его, она вновь принялась поворачивать в замке свою импровизированную отмычку. Через несколько секунд Таласса была свободна.
— Ха! Да! Знай наших, — возликовала Нила, но ее радость длилась недолго.
— Тс-с-с. — Таласса прижала палец к губам.
Они услышали звук, с которым плавники рассекают воду: кто-то приближался.
— Не могу найти ни одной лазейки! — в отчаянии воскликнула Серафина.
— Наденьте ошейники обратно! — прошипела Таласса. — Притворитесь спящими!
Русалки быстро надели ошейники и повесили на них замки, не защелкивая их, после чего улеглись на дно, прикрыв замки своими волосами.
— Все в порядке? — спросил чей-то голос.
— Сначала они пошумели, а сейчас затихли, — ответил дежуривший у двери стражник.
Кусок парусины, закрывающий вход, поднялся, и внутрь вплыли два стражника. Один поднял фонарь, чтобы осветить лежащих на полу русалок, а другой остался у входа. Серафине казалось, что ее сердце стучит так громко, что солдаты обязательно его услышат.
— Спят, красоту берегут, — заметил один стражник.
— Она им понадобится, — отозвался второй. — Трао начинает терять терпение, а когда он теряет терпение, то перестает отрезать пальцы и принимается снимать головы с плеч.
Стражники засмеялись и покинули палатку. Один уплыл (вероятно, делать обход), второй остался перед входом.
Русалки сели и сняли ошейники.
— Плывите вверх, — скомандовала Таласса. — Может быть, в потолке есть вентиляционное отверстие или какая-нибудь дыра, которую вы сможете расширить и…
Волшебница умолкла: снаружи раздался короткий вскрик, а потом — приглушенное постукивание, словно по парусине барабанили капли дождя. Не успела Серафина осознать, что же такое там происходит, как закрывавший вход кусок парусины взметнулся вверх, и в палатку вплыл какой-то русал, таща за собой стражника. У стражника было перерезано горло, он выгибался дугой и молотил хвостом по воде. Стражник умоляюще посмотрел на Серафину, принцесса ахнула и отпрянула.
Тащивший стражника русал оказался высоким и загорелым, с коротко стриженными светлыми волосами и синим хвостом. За ним следовали еще двое: рыжий, с зеленым хвостом и сероглазый, с серым хвостом. У обоих на поясе висели кинжалы в ножнах.
Нила метнулась к умирающему стражнику, выхватила висевший у него на поясе меч и выставила его перед собой.
— Не приближайтесь, — приказала она твердо, однако руки у нее дрожали.
— Вы должны следовать за нами, немедленно, — заявил один из вновь прибывших.
— Кто вы такие? — требовательно спросила Нила.
— Я Блу, — ответил после секундного молчания блондин. — А это Верде и Гриджио.
— Ага, эти, несомненно, настоящие имена звучат очень успокаивающе[17], — кивнула Нила. — Зачем вы здесь? Что вам нужно?
— Помочь вам выбраться отсюда, — ответил Верде.
— Кто вас послал?
— Друг. Мы все объясним позже.
Вдруг откуда-то с другой стороны лагеря раздались крики, какие-то приказы, послышался звук рассекающих воду плавников.
Гриджио выругался.
— Нужно шевелиться, ребята.
Нила решилась. Бросила меч на пол и подплыла к незваным гостям. Таласса последовала за ней, но Серафина, не сводившая глаз со стражника, не двинулась с места. Губы умирающего сложились в последнее «прошу», и его не стало.
— Двигаем! — прошипел Гриджио.
Серафина не шевелилась.
Блу подплыл к принцессе, схватил за подбородок и заставил посмотреть ему в лицо.
— Смотрите на меня… на меня, а не на него.
Серафина посмотрела ему в глаза.
— Он… он н-нуждался в помощи. Он тянулся ко мне, — пролепетала она срывающимся голосом.
— И убил бы вас не задумываясь, если бы ему приказали, — отрезал Блу. — Сюда плывет Трао. Мы потрепали ему нервы, так что он не станет ждать до завтрашнего утра, чтобы получить ответы на свои вопросы. Он заставит вас выложить все, что знаете, прямо сейчас, прямо здесь. А потом он вас убьет — для этого он и нагрянул в Лазурию. Либо вы плывете с нами, либо остаетесь с ним.
— Прошу тебя, дитя, у нас нет выбора, — подала голос Таласса.
Серафина заторможенно кивнула. Блу протянул ей руку, за которую принцесса уцепилась, и потащил ее прочь из палатки, в непроглядную черноту вод.
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— Пять минут, — отчеканил Верде, указывая на пещеру. — И все.
— Ей нужно больше, чем пять минут! Взгляните на нее! — взмолилась Серафина. — Она не может дышать!
— Пять минут.
Пещера находилась на гребне подводной горы. Серафина и Нила вплыли внутрь, Блу и Гриджио следовали за ними, таща под руки обессиленную Талассу. Они усадили волшебницу на дно у стены, а сами отправились дежурить у входа. Лицо Талассы посерело, грудь тяжело вздымалась и опускалась. В пещере плавало много биолюминесцентного планктона; Нила быстро пропела заклинание иллюмината, и планктон засветился.
— Останься с ней, — сказала подруге Серафина. — Я сейчас вернусь.
Она подплыла к Верде — тот плавал у входа в пещеру, пристально вглядываясь в морское дно, высматривая возможную погоню.
— Зря остановились, — процедил он. — Всего через пару часов рассветет, надо плыть, пока темно.
С ним, помимо Блу и Гриджио, было еще трое русалов, один из них покачал головой.
— Пришлось, босс. Старая госпожа совсем плоха.
— Кто вы такие? — спросила Серафина.
Наконец-то пришло время ответов.
— Друзья, — ответил Верде.
— Почему вы нам помогаете?
Верде отвернулся, не ответив, подал знак остальным, и маленькая группа последовала за ним, после чего рассыпалась вокруг горы. Караулить у пещеры остался только Блу.
Серафина вернулась в пещеру и села у входа. Она понятия не имела, где возьмет силы, чтобы через пять минут подняться и плыть дальше, а тем более — как это сделает Таласса. Она устала и проголодалась. Укус на ее хвостовом плавнике опять закровоточил. Весь последний час, после того, как они покинули лагерь Трао, принцесса плыла без остановки. Они двигались на север; Верде уверенно вел их сквозь темную воду.
Они успели сбежать в последнюю минуту. Когда они уплывали, поднялась тревога, повсюду сновали солдаты, горели факелы. Три русалки вместе со своими таинственными спасителями обогнули огромный коралловый риф, прячась от преследователей в его тени. Один из сопровождавших Верде воинов поднес к глазам бинокль, чтобы посмотреть, велика ли погоня, и доложил:
— Не меньше сорока солдат, верхом на гиппокампах.
— Быстро, дайте мне что-нибудь, все вы. Ремень, обрывок одежды — что угодно.
Когда Таласса спросила зачем, Верде оторвал рукав от ее платья. Нила поспешно пожертвовала нижнюю юбку, а Серафина оторвала полосу ткани от подола своей юбки. Тут она услышала лай.
— Что это? — испуганно спросила она.
— Охотничьи акулы. Здоровые, страшные, очень хорошо выслеживают жертву, — ответил Верде, связывая обрывки ткани с нижней юбкой. Один из его помощников, стройный, с золотистым хвостом, взял получившийся узел.
— Они знают, что мы направляемся в Лагуну, — сказал ему Верде. — Только они не поймут, каким течением мы воспользуемся. Плыви с этим прямо на север, потом срежь путь через залив у острова Лидо. Мы же направимся на запад, затем сделаем крюк и поплывем по альта течению до Кьоджи[18]. Встречаемся в палаццо.
Обладатель золотистого хвоста кивнул и быстро поплыл прочь.
— А теперь мы поплывем быстро, очень быстро. Держитесь, — обратился Верде к остальным. — Если не доберемся до Кьоджи до того, как всадники Трао разгадают наш замысел, все пропало.
Никто не произнес ни слова, пока Таласса не начала задыхаться. Серафина умоляла воинов двигаться помедленнее, чтобы волшебница могла отдохнуть, но ее не слушали. Двое воинов подхватили Талассу под руки и помогали ей плыть. Так они продвигались еще какое-то время, но потом Таласса вконец обессилела, и Серафина закричала, требуя остановиться.
Принцесса потянулась, сначала выгнув спину, потом вытянув хвост, чтобы хоть немного расслабить мышцы. Потягиваясь, она обратила внимание на свои руки: прекрасные кольца у нее украли, осталось только колечко с сердечком из ракушки, некогда подаренное ей Махди. Пережил ли он нападение? Спасся ли Язид? Увидит ли она их еще когда-нибудь?
Серафина сдернула кольцо с пальца. Такое простое и невинное, что и смотреть на него больно. Оно напомнило обо всем, что Серафина потеряла: о Махди, родителях, Лазурии и обо всей ее прежней жизни.
— Ты принадлежишь другой Серафине, а не мне, — прошептала принцесса.
Она швырнула кольцо и смотрела, как оно тонет в воде и наконец совсем исчезает из виду. Потом она закрыла лицо руками.
Минуту спустя чей-то голос спросил:
— С вами все в порядке?
Рядом с Серафиной присел Блу.
— Ага, все прекрасно. Лучше и быть не может, — огрызнулась принцесса, отнимая руки от лица.
— Мы уже недалеко от Лагуны, скоро ее увидим. Там вы будете в безопасности.
Серафина горько рассмеялась.
— В безопасности? Мне кажется, я больше не знаю, что это такое, господин Блу.
— Можно просто Блу. А также просто Гриджио и просто Верде. Мы же не на великосветской церемонии плаваем. Что с вашим хвостом? — он указал на рану. — Кровь идет.
— Мурена укусила.
— Нужно перевязать, перетянуть рану, иначе кровь не остановится.
Осторожно приподняв ее хвостовой плавник, он принялся рассматривать укус. Зубы мурены пробили в мягкой ткани широкое отверстие с рваными краями.
— Здорово она вас тяпнула.
Серафина вспыхнула. Она не привыкла к тому, что незнакомые русалы дотрагиваются до ее хвоста.
— М-м-м, все в порядке. Правда. — Она попыталась выдернуть хвост у него из рук.
— Простите, но сейчас не время скромничать. Мы не можем позволить, чтобы за вами тянулся кровавый след, в то время как у нас на хвосте охотничьи акулы.
Он выпустил плавник и оторвал от подола ее платья широкую полосу.
— Эй!
— У вас при себе есть аптечка первой помощи, о которой я не знаю?
— Нет, но…
— В таком случае это лучшее, что у нас есть. — Блу оторвал от подола юбки еще две полосы.
Скатав один обрывок, он приложил получившийся тампон к ране и закрепил вокруг плавника другим импровизированным бинтом. Он работал быстро и уверенно. Серафина наблюдала, как Блу осторожно оборачивает третью полосу вокруг ее хвоста, а потом вокруг первой повязки и надежно закрепляет поверх платья, затягивая так, чтобы повязка не соскользнула. У него была гладкая, светло-коричневая кожа и мускулистые руки, пряди светлых волос блестели, точно чистое золото. Один раз он взглянул на нее, и она заметила, что глаза у него такого же глубокого синего цвета, что и хвост. Их глаза встретились, и Блу не отвел взгляда. Принцесса отвернулась первой и покраснела.
— Вот, — сказал он, закончив. — Не идеально, конечно, но сойдет, чтобы доплыть до Лагуны.
— Спасибо, — поблагодарила Серафина.
Блу пожал плечами.
— Пустяки.
— Я выражаю благодарность не только за перевязку, но и за то, что вы спасли нас всех. Надеюсь, вы скажете, кто вы такие. Когда я вернусь в Миромару и все это…
— Этого не случится, — оборвал ее Блу. — Город лежит в руинах, захватчики полностью его контролируют. На площадях груды мертвых тел. Они… даже не могут их похоронить.
Он умолк и сглотнул, будто в горле у него застрял ком.
— Вы кого-то потеряли?
— Родителей, — коротко ответил Блу.
Повинуясь внезапному порыву, Серафина взяла его за руку и сжала.
— Мне так жаль.
Он сжал ее руку в ответ и тихо сказал:
— Спасибо. Вы не можете туда вернуться. Пообещайте, что не станете этого делать.
— Я должна вернуться, это ведь мой город.
— Уже нет. Теперь город принадлежит Трао. Он прочесывает его мелкой гребенкой, допрашивает народ.
— Кого именно он допрашивает?
— Аристократов, придворных, слуг, конюших — всех, кто мог быть хоть как-то связан с вами. Всех, кто, как он подозревает, может вас прятать. Если они ничего ему не рассказывают, он их казнит.
— Бедные мои подданные, — удрученно прошептала Серафина. — Они умерли из-за меня.
— Нет, они умерли из-за Трао, — твердо сказал Блу.
Принцесса опустила глаза и заметила, что все еще держит его за руку. Что она творит? Она же его совсем не знает.
— Мне пора. Нужно посмотреть, как там Таласса, — неловко пробормотала Серафина и поплыла в пещеру.
С лица Талассы не сходила смертельная бледность. Волшебница сидела неподвижно, закрыв глаза. В ответ на молчаливый вопрос Серафины Нила покачала головой.
Через минуту к ним присоединился Блу.
— Мы не можем здесь больше оставаться, — сказал он. — Нужно…
— Хищники! — раздался снаружи резкий, звенящий голос. — Я захватил одного из ваших! Отдайте мне русалок, и я отпущу его живым!
— Хищники? — пораженно переспросила Серафина, потом повернулась к Блу. — Так вы преступники?
— Некоторые так считают, — ответил тот.
Серафина вспомнила рассказ Нилы о том, как во время путешествия Байлаал боялся нападения Хищников.
— Вы поэтому нам помогли? Чтобы получить за нас выкуп? — обвиняющим тоном спросила принцесса. — Мы вам верили! А вы нас предали!
— Ну же, подумайте хоть немного, — возразил Блу. — Самый вероятный покупатель в таких обстоятельствах — это Трао, не так ли? А мы выкрали вас у него, помните?
Серафина все еще сомневалась.
— В таком случае куда вы нас ведете? К вашему главарю? К Кархариасу?
— Да, — кивнул Блу.
— Что ему от нас нужно?
— Помочь вам.
Серафина посмотрела в глаза Блу, пытаясь понять, говорит ли он правду. Ей очень хотелось ему верить, но ее останавливал страх. Однажды она уже доверилась Зено Пискору, а в результате угодила прямо к Трао в лапы.
Появился Гриджио.
— У нас проблемы. Огромные.
Блу поплыл к выходу из пещеры, Серафина и Нила последовали за ним. На равнине внизу они увидели много воинов-русалов верхом на гиппокампах, с факелами. В их свете Серафина разглядела огромных серых животных, круживших вокруг горы. Охотничьи акулы. Один из всадников выехал вперед, таща что-то за собой. Когда он подплыл поближе, Серафина поняла, что́ это, а точнее кто: тот русал, который уплыл раньше, чтобы пустить охотничьих акул по ложному следу.
— Хищники! — выкрикнул предводитель всадников. — Отдайте мне русалок или я убью этого парня!
Серафина метнулась было вниз с горы, но Блу схватил ее за руку.
— Пусти! Больше из-за меня никто не умрет!
— Не глупите. Он уже мертв, — сказал Верде.
— Неправда! Он жив, он совсем рядом!
— Как только я отдам вас всадникам, они убьют его, меня и всех моих людей.
— Почему он с нами торгуется? Почему не нападает? — спросила Нила. — Ведь их намного больше, чем нас.
— Потому что боится, и правильно делает. Он знает, что на мне больше нет железного ошейника.
К ним медленно подплыла Таласса.
— Магистра! — воскликнула Серафина. — О, слава богам! Там, внизу, солдаты Трао. Нам нужно бежать. Вы сможете плыть?
Таласса покачала головой.
— Я — волшебница Миромары, а не какой-то жалкий воришка, удирающий под покровом ночи. Давно пора объяснить это преследующему нас морскому сброду.
Они с Верде переглянулись — поняли друг друга без слов.
— Вы могли бы создать позади нас гигантский водоворот, — предложил предводитель Хищников. — Или вызвать илистую бурю.
— Детские игры, — фыркнула Таласса. — Я сделаю кое-что получше.
— Водоворот мог бы их сдержать, — воодушевилась Серафина. — Мы недалеко от Лагуны, магистра. Теперь, когда вы отдышались, мы смогли бы туда доплыть.
— Я могу выиграть для вас полчаса, может, немного больше, — продолжала Таласса, по-прежнему обращаясь к Верде. — Поклянись, что доставишь их в целости и сохранности.
Верде кивнул:
— Клянусь своей жизнью.
И тут Серафина наконец поняла. Они собираются уплыть, а Таласса останется.
— Нет, магистра, — отчаянно запротестовала принцесса. — Нет!
— Серафина… — начала Таласса.
— Ты не можешь остаться, не можешь. — Серафина подавила рыдание. — Ты — это все, что у меня осталось от Миромары.
Таласса накрыла щеку русалочки здоровой ладонью.
— А ты, дитя, — это все, что осталось у Миромары.
Слова Талассы подействовали, как сильный удар. До сих пор у Серафины не было времени толком подумать о будущем, только о том, что уже случилось. Однако Таласса сказала правду: Лазурия пала, ее мать в заточении, если вообще жива. Отец мертв. Она понятия не имеет, какая судьба постигла дядю, а также оставшегося на западной границе брата. А значит, кроме как на нее, королевству надеяться не на кого.
— Я не могу этого сделать, магистра. Я не знаю как.
— Никогда не забывай, что я тебе сказала. Покажи, что у тебя в сердце, и все сердца будут с тобой, — сказала Таласса. Она крепко обняла Серафину, а потом отпустила.
Серафина обязательно доберется до Лагуны. Она обязана это сделать, обязана выжить. Если ее схватят, она не сможет помочь своему народу. А Таласса останется здесь, потому что должна так поступить. Она скорее умрет, защищая Серафину, чем послужит причиной ее плена.
— Пора, — сказал Верде.
Серафина покачала головой, не отрывая от Талассы взгляда увлажнившихся глаз.
— Подождите еще немного, прошу вас.
Таласса поплыла к выходу из пещеры. Несколько секунд она смотрела вниз, на всадников, будто оценивая их, а потом вскинула голову и запела. Все замерли на месте, околдованные: Серафина, Нила, Блу, даже Верде. Никто не произнес ни слова. Голос Талассы, избитой, окровавленной, стоявшей на пороге верной смерти, еще никогда не звучал так величественно. Словно само море пело ее устами: в песне слились шипение и гул прибоя, вой шторма, рев цунами.
Волшебница призвала под воду ветер и стала один за другим создавать огромные водовороты, пока не выросла целая стена стремительно вращающихся воронок. Таласса перестала быть просто русалкой, она стала самим штормом. И всю мощь этой стихии она обрушила на врагов.
— Серафина, — тихо позвал Блу.
Принцесса кивнула. Пора. Сейчас она поплывет изо всех сил, далеко-далеко, навечно сохранив в памяти и сердце голос Талассы.
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Из мрачных серых вод Лагуны неясно проступали лица. Дрожащие, отчаянные голоса умоляли о помощи.
— Прошу вас, вы не могли бы дать нам немного денег?
— Мой сын ранен, ему нужен доктор!
— У меня пропал муж, его зовут Ливио, он высокий и черноволосый. Вы его не видели?
Лагуна находилась всего в четырех лигах к северу от Лазурии, это около десяти морских миль. Теперь по ее узким течениям плыли беженцы из города, раненные и растерянные. Они толпились у дверей и спали в переулках.
— Мои дети голодны, у вас есть еда? — умоляла какая-то русалка.
За ее хвост цеплялись двое малышей, а третьего, совсем крошку, она держала на руках.
Серафина остановилась. У нее не было ни еды, ни денег, чтобы поделиться, и она повернулась к Блу.
— Нам нужно двигаться дальше, — сказал тот. — Вода светлеет, через час рассветет.
— У вас должны быть при себе какие-то деньги… костянка или каурик, — возразила Серафина. — Дайте ей что-нибудь, иначе я с места не сдвинусь.
— Не останавливайтесь! — прошипел Верде.
Блу вынул из уха серьгу — золотое кольцо — и отдал ее русалке.
— Продайте ее, — сказала ей Серафина. — Вы сможете выручить за нее несколько трокий.
Русалка обняла Блу, потом схватила руку Серафины и поцеловала.
— Я знаю, вы принцесса! Я вас видела в Колизее. Спасибо! О, спасибо, принцесса!
Эти слова услышал какой-то русал, обернулся и воскликнул:
— Это она! Это принцесса!
— Верните обратно Лазурию! — выкрикнула какая-то русалка. — Отомстите за нас!
У одного из дверных проемов уже какое-то время торчал, наблюдая за этой сценой, русал с масляными глазками. Теперь же он развернулся и куда-то поплыл.
Верде схватил Серафину за руку и дернул, увлекая за собой.
— Слухи разносятся быстро, и это плохо. В Лагуне найдется немало желающих продать вас Трао всего за пару кауриков.
— А вы собираетесь продать нас подороже? — насмешливо поинтересовалась принцесса.
Верде не удостоил ее ответом.
Серафине по-прежнему хотелось ему верить, верить им всем. Таласса им, кажется, доверяла. Вот только они — Хищники, преступники, с какой стати они взялись помогать двум принцессам?
Маленький отряд поплыл дальше, мимо древних арок, по полутемным течениям. Серафина посматривала по сторонам, гадая, где же находится берлога Кархариаса. Она еще никогда не бывала в Лагуне, зато много о ней слышала. Лагуна раскинулась под человеческим городом Венецией и являлась частью Миромары, однако жила сама по себе. Это место служило прибежищем преступников, сирен, мошенников и шпионов, кроме того, сюда любили заплывать баламуты — юные русалки, которые шокировали общество, наряжаясь, как пираты.
Они приближались к сердцу Лагуны. Мутные течения уступили место площадям, а также кафе и клубам, перед которыми висели выкрашенные в яркие цвета шары, заполненные булькающей лавой. Из открытых окон лилась на улицу громкая музыка. Серафина видела магазины, в которых торговали всем на свете: зачарованным жемчугом, найденным в затонувших кораблях серебром, редкими морскими существами и вином из посидонии[19].
Затем узкие течения Лагуны привели к человеческим каналам, а также клубам и кафе венецианских палаццо. Дядя как-то говорил ей, что столетия назад богатые терраходовские аристократы и торговцы построили эти огромные сооружения на деревянных сваях, вбитых глубоко в твердое глинистое дно Лагуны, а такие же богатые морские жители построили под городом терраходов собственные палаццо. Теперь эти русалки, облаченные в в изысканные одежды, обманчиво-манерные, сновали туда-сюда вокруг своих жилищ. Многие носили маски. Серафина видела белые лица с красными губами, золотые лица, украшенные тонким черным узором, маски в форме водоплавающих птиц с кривыми, свирепого вида клювами. Арлекин, серповидная луна, лик смерти.
Вся эта пестрота нервировала принцессу. Сами-то маски неподвижны и бесстрастны, но за ними поблескивали живые, оценивающие глаза. Поговаривали, будто эти обитатели палаццо разбогатели, давая концерты людям. Водиться с терраходами — дело незаконное, однако в Лагуне единственное преступление — оказаться достаточно глупым и попасться за этим незаконным занятием.
— Вот и Гранд-канал[20]. — Верде указал вперед. — Палаццо уже недалеко.
— Здесь плохо пахнет, — поморщилась Нила.
— Это из-за терраходов, — сказал Гриджио.
Они проплыли с четверть лиги по Гранд-каналу, потом Верде свернул в канал поменьше, по-итальянски «рио», и сообщил:
— Здесь. Путь Каллиопы.
Он проплыл по рио несколько ярдов и остановился перед беломраморным зданием с высоко вздымающимся готическим порталом. По обеим сторонам от дверного проема горели факелы с лавой, а под ними были высеченные из камня лица со слепыми глазами и открытыми ртами. Рельеф над дверью изображал богиню Нерию, по бокам от нее застыли два меньших бога. Над рельефом нависала лоджия с остроконечными арками, вдоль лоджии шел каменный фриз, украшенный искусно вырезанными морскими цветами, рыбами и раковинами.
Блу поднял тяжелый дверной молоток и постучал.
— Qui vadit ibi? — заговорили в унисон каменные лица.
— Filii maris, — произнес Блу.
«Древние слова. На этом языке говорили в те времена, когда строили эти палаццо», — подумала Серафина.
Она понимала латынь. Вопрос был: «Кто идет?», а ответ: «Сыны моря».
Створки дверей распахнулись наружу.
— Сюда, — сказал Верде. — Он вас ждет.
Серафина и остальные последовали за русалом внутрь. Двери захлопнулись за ними со зловещим «бум». Повернулись реверсивные механизмы замка и скользнул на место засов. Принцесса посмотрела вверх и увидела над водой яркий свет. Верде поплыл на свет, Серафина и Нила переглянулись и последовали за ним. Вынырнув на поверхность, они обнаружили, что попали в большой прямоугольный бассейн, занимающий большую часть похожей на пещеру комнаты, а в комнате этой расставлены стулья, есть камин, электрические лампы и воздух.
Комната принадлежала терраходу.
— Я… я не понимаю, — пробормотала Серафина. — Я думала, это жилище кого-то из морского народа.
— С вами все будет в порядке, — сказал Блу. — Нам пора.
— Боги милостивые, Блу, — ахнула Серафина, поняв, что натворили Хищники. — Вы продали нас людям?
— Что? Нет! Вы не можете так с нами поступить! — испуганно взвизгнула Нила.
Но Блу уже скрылся под водой, а с ним и остальные Хищники.
— Блу, подожди! — закричала Серафина.
Слишком поздно. Русалочки остались совсем одни.

24

— Что это за место такое? — спросила, тревожно оглядываясь, Серафина.
— Произошла какая-то ужасная ошибка, — пролепетала Нила. — Нужно немедленно убираться отсюда.
— Не получится, мы заперты.
Энергично работая плавниками, Серафина проплыла к другому краю бассейна. Там из воды поднимались ступени, ведущие прямо в терраходовскую комнату. Отталкиваясь хвостом, принцесса взобралась на самую верхнюю ступеньку и огляделась. От насыщенного кислородом воздуха у нее моментально закружилась голова.
Стены комнаты покрывала затейливая мозаика, в огромном очаге горели поленья, каменный пол закрывали толстые шерстяные ковры. На каминной полке, этажерках и столиках стояли всевозможные амфоры, статуэтки, резные таблички, терракотовые черепки. Вдоль дальней стены высились стеллажи, заполненные томами в кожаных переплетах.
— Это острокон терраходов, — сказала Нила. — Только посмотри на все эти шмиги.
— Думаю, это называется «книги», — пробормотала Серафина.
На стенах висели старые, написанные маслом картины — портреты давным-давно умерших аристократов-терраходов. Одно полотно привлекло внимание Серафины: портрет молодой женщины, ненамного старше самой принцессы, в усыпанной драгоценными камнями короне и богато расшитом шелковом платье с накрахмаленным кружевным воротником. На шее незнакомки сверкали нити драгоценного жемчуга, рубиновое колье и великолепный синий алмаз в форме слезы.
— Мария Терезия, инфанта Испании, мой предок по материнской линии, — произнес чей-то голос.
В мгновение ока Серафина и Нила нырнули под воду, а когда вынырнули — но уже в центре бассейна, — увидели, что на его краю сидит какой-то человек: худощавый, с шапкой седых волос, откинутых со лба; за стеклами очков поблескивают проницательные глаза. Твидовый пиджак, жилет и шелковый галстук придавали ему элегантный и немного старомодный вид. Штанины брюк он закатал и сидел, опустив ноги в воду.
— У нее удивительно изысканные украшения, не правда ли? — произнес он, рассматривая портрет. — Они передавались из поколения в поколение, от королев Испании их дочерям. Увы, драгоценности пропали вместе с инфантой в тысяча пятьсот восемьдесят втором году. Она плыла во Францию на корабле «Деметра», чтобы выйти замуж за принца, но пираты напали на судно и потопили его.
В панике Серафина запела конфуто — практическое заклинание, которое сводит терраходов с ума, если они говорят о морском народе. Это первая вещь, которую сделала бы любая русалка, столкнувшись нос к носу с человеком, но голос Серафины был еле слышен, и она не могла взять верные ноты.
— Прошу, не перенапрягайтесь понапрасну, Ваше Высочество, — сказал человек, поворачиваясь к ней. — Конфуто на меня не подействует.
Он прекрасно говорил по-русалочьи.
— Кто вы такой? — спросила Серафина. — Зачем вы нас купили?
— Меня зовут Армандо Конторини, я герцог Венезии и предводитель Хищников, а это — Президио, мой дом. И я вас не покупал, боги всеблагие! Как такое взбрело вам в голову, скажите на милость? Вы мои почетные гостьи, вам здесь очень рады, но вы вольны уйти в любое время.
— Вы — предводитель Хищников? — переспросила Нила. — Но это значит, что вы и есть Кархариас, по прозвищу Акула.
Герцог тихо рассмеялся.
— Боюсь, что так. Очень глупое прозвище, вы не считаете?
— Вы не похожи на преступника, — заметила Серафина.
— И на акулу, — добавила Нила.
— Вообще-то я адвокат, а представители моего ремесла — самые страшные акулы на свете, — сказал, посмеиваясь, герцог. — Мои извинения, юные леди, это такой профессиональный юмор. Позвольте мне объяснить. Герцогство было создано Мерроу. Четыре тысячелетия герцоги Венезии исполняли долг, который она на них возложила: защищали море и всех его обитателей от своих собратьев терраходов. Я руковожу нашими солдатами на земле и в воде. На земле мы называем себя Воителями волн, а…
— Гм, герцог Армандо, вы утверждаете, что командуете терраходами, которые борются с другими терраходами от имени моря? — спросила Нила, всем своим видом выражая недоверие.
— О да. Многие люди дорожат морями не меньше вас и ради их защиты сражаются изо всех сил. Воители волн собирают свидетельства против браконьеров и тех, кто загрязняет моря, а потом я иду в суд и пресекаю их преступления. Под водой наши воины известны как Хищники, и мы немного… — он помолчал. — Скажем так, мы не всегда действуем традиционными методами.
— Простите великодушно, — прищурилась Нила, — но в Матали вас называют «апарадхика», то есть преступниками. Несколько недель назад — и даже не думайте это отрицать — Хищники похитили у министра иностранных дел Таждара коллекцию серебра, добытого во время кораблекрушения. Она стоит примерно триста тысяч трокий.
Герцог фыркнул.
— Отрицать? Я горжусь этим! Это было блестящее ограбление. Коллекция Таждара вовсе не была спасена во время кораблекрушения. Это серебро он получал в течение нескольких лет от капитана супертраулера в обмен на информацию о передвижениях желтоперого тунца. Мои шпионы несколько раз видели передачу грузов. Должен ли я напоминать о плачевном положении желтоперого тунца? Его поголовье сильно сократилось из-за хищнического лова. Ваш министр иностранных дел отъявленный преступник, моя дорогая. Хищники просто ограбили грабителя.
— Вы говорите серьезно? — ахнула Нила.
— Обычно — да.
— Что вы сделали с добычей?
— Продал, чтобы иметь возможность финансировать секретные операции. Мы режем сети и усеянные крюками лески, а также устраиваем полевые госпитали для черепах, дюгоней, морских львов и дельфинов, которые поранились об эти орудия лова. Мы блокируем гребные винты, запутываем якоря, прокалываем поплавки — все что угодно, лишь бы сберечь жизнь подводных обитателей. На все это нужно очень много денег.
— Но, герцог Армандо, воровство есть воровство, — сказала Серафина. Она все еще ему не доверяла. — Это преступление, не важно, кто совершает кражу и почему.
— Скажите мне, принцесса, если бы вы были бедны и с маленькой дочкой на руках, и ребенок умирал бы от голода, вы украли бы миску морских червей, чтобы спасти ему жизнь? Какое преступление страшнее: воровать еду или смотреть, как гибнут невинные?
Серафина не ответила. Она не могла ни оспорить доводы герцога, ни согласиться с его правотой, но и признаваться в этом не хотела. Сначала она намеревалась понять, почему они с Нилой здесь.
За нее ответила Нила.
— Она обязательно украла бы червей, да и любой на ее месте поступил бы так же. К чему вы клоните?
— К тому, что иногда нам приходится сражаться с бо́льшим злом, совершая малое. Воды всего мира в страшной опасности. Некоторые особо крупные угрозы мы сумели отклонить через суд, но этого недостаточно. Поэтому ради благого дела мы грабим грабителей. Я несказанно счастлив избавить Таждара и ему подобных от неправедно нажитых богатств, если это поможет спасти хотя бы один вид от полного истребления, предотвратит появление в Тихом океане очередного острова из мусора или убийство хоть одной акулы из-за ее плавников.
— Кто такие Хищники? — спросила Нила.
— Этого я вам сказать не могу. Их личности держат в секрете из соображений безопасности. Лица, тела, голоса — все это замаскировано сильнодействующими заклинаниями. Они происходят из самых разных социальных слоев и посвятили свои жизни защите всех вод на земле. — Лицо герцога приобрело торжественное выражение. — Этот обет нелегко нести. Они очень сильно рискуют, многие погибают, исполняя свой долг. В наши дни у друзей воды много врагов. Не далее как на прошлой неделе двое моих солдат погибли при попытке помешать отстрелу тюленей. Я скорблю о них, как о собственных детях. — В его глазах читалось сожаление, а в голосе послышалась ярость. — Мы еще не оправились от этой потери, а теперь вот эта… бойня в Миромаре.
При упоминании королевства у Серафины затрепетали плавники.
— Герцог Армандо, зачем мы здесь? — спросила она, не в силах более сдерживать страх. — Вы сказали, Хищники нужны, чтобы сражаться с терраходами, но на Миромару напали русалки, так почему же вы вмешались? Это не битва Хищников.
— Нет, это наша битва, — возразил герцог.
— Но ведь нас атаковала Ондалина. Стрела, ранившая мою мать, была напоена ядом арктической скорпены. Нападавшие были одеты в черную форму — это цвет адмирала Колфинна. Герцог Армандо, это совершили русалки, а не люди.
— Вы видели то, что показал вам Колфинн, — ответил герцог. — Ему кое-кто помог.
— Кто? — Серафина испугалась при мысли о том, что другое подводное королевство вступило в союз с Ондалиной. — Атлантика? Цинь?
— Нет, дитя мое, ему помог терраход, худший из своего рода. Рейф Яото Бяменесьо.
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— Не может быть, — поразилась Серафина. — Терраходы никогда не могли найти ни нас, ни наши города. У нас есть заклинания, чтобы их отваживать, есть сторожевые посты и солдаты.
Она почти лепетала от страха. То, о чем говорил герцог, не укладывалось в голове, такого просто не может быть. Тысячелетиями одна только магия защищала русалок от хищнических терраходов. Люди не могли пробиться через сотворенные русалками защитные заклинания, но это под силу другим русалкам. Неужели Колфинн пошел на такое?
— Если терраходы сумеют до нас добраться, они нас уничтожат, — продолжала Серафина. — Герцог Армандо, я не верю, что Ондалина заключила союз с терраходами. Даже Колфинн не совершил бы такого предательства. Ни один правитель русалок на такое бы не пошел.
— Подумайте, принцесса, — возразил герцог. — Откуда взялись нападавшие?
Серафина вспомнила все случившееся в Колизее: эти события стояли у нее перед глазами так явственно, будто произошли несколько минут назад. Она видела, как ранили мать и убили отца, а тысячи солдат спускались к городу.
Ответ ударил ее, как приливная волна.
— Сверху, — пробормотала она. — Их перевез Бяменесьо в трюме траулера.
Герцог кивнул.
— Точнее, в трюмах трех траулеров: «Бедриер», «Саги-Ши» и «Свикари». Все три судна видели в миромарских водах в день атаки.
— Бессмыслица какая-то, — сказала Нила. — Как он смог их перевезти? Нападавшие — подводные жители. Они не могут просто взять и подняться по сходням.
— Мы считаем, он наполнил трюмы траулеров морской водой, а потом поднял солдат на борт огромными сетями. Таким же образом перевезли оружие. А морские драконы просто плыли за кораблями.
— Что же он потребовал взамен? — с горечью в голосе спросила Серафина. — Бяменесьо предоставил Колфинну силу и хитрость, а что дал ему Колфинн?
— Информацию, полагаю, — ответил герцог. — Скорее всего, о местонахождении тунца, трески или стай меч-рыб, акул, криля, лежбищ тюленей. Бяменесьо разоряет море, захватывая любых ценных существ.
— Но, герцог Армандо, — сказала Нила, — что заставило Колфинна напасть на Миромару?
— Недовольство условиями мирного договора между двумя королевствами. Ондалина все еще обижена из-за проигрыша в войне за подводный хребет Рейкьянес.
В это мгновение распахнулась дверь, и вошла низенькая, плотно сбитая женщина с подносом в руках. Напуганные русалочки опять нырнули под воду.
Когда они снова вынырнули, Армандо их успокоил, объяснив:
— Это Филомена, моя кухарка.
Филомена поставила поднос на верхнюю ступеньку у бассейна, посмотрела на русалочек (взгляд ее задержался на Серафине), потом повернулась к герцогу и что-то быстро заговорила по-итальянски.
— Si, si[21], — ответил тот грустно.
— La povera piccina![22] — воскликнула кухарка, промокая глаза фартуком.
Серафина понимала по-итальянски, но Филомена лопотала так быстро, что герцогу пришлось переводить.
— Она спросила, действительно ли вы дочь Изабеллы. Говорит, у вас манеры матери. Изабелла ее кумир, — пояснил он.
— Моя мать бывала здесь? — переспросила Серафина. — Не может быть, это же запрещено.
— Хорошие правители знают, когда следовать правилам, а когда их можно и нарушить, — заметил герцог. — Она приходила узнать о действиях терраходов и о том, как они могут повлиять на ее королевство.
Серафина не могла поверить своим ушам. Мать нарушала правила? Как такое возможно? Этот человек просто врет, чтобы завоевать ее доверие. Однако потом принцесса вспомнила разговор, подслушанный у дверей королевской приемной. Граф Орсино заметил, что Хищников видели неподалеку от подвергшейся набегу деревни, а Изабелла тогда сказала: «Хищники забирают ценности, а не русалок. Они просто мелкая шайка грабителей, им недостало бы людей, чтобы похитить население целой деревни». Серафина еще тогда удивилась, почему мать так небрежно отмела предположение о виновности Хищников. Теперь же принцесса сообразила, что Изабелла была знакома с их предводителем и знала, что ни он, ни его солдаты никогда не навредят морю.
Герцог говорил правду.
— У вас есть известия о моей матери? — спросила Серафина, страшась услышать ответ. — Что с моими дядей и братом?
— И с моей семьей? — добавила Нила.
— Ходят слухи — подчеркиваю, всего лишь слухи, — будто ваш дядя бежал, Серафина. Якобы он направляется на север, в кобольдовы воды.
— К гоблинам? Но зачем? — спросила Серафина.
— Чтобы собрать армию. Кобольды бесстрашные бойцы, и только у них русалки могут достать оружие.
Доводы герцога показались принцессе разумными. Русалки зависели от гоблинов, потому что те добывали для них лаву и ковали металлы. Гоблины изготавливали для русалок оружие и инструменты, а также отливали подводные монеты: золотые трокии, серебряные костянки, медные каурики. Нерия запретила русалкам обрабатывать металл, дабы они не использовали магию для обогащения.
— По крайней мере, мы можем надеяться, что эти слухи правдивы, — сказал герцог. — А теперь поешьте, прошу вас. Вы обе наверняка умираете от голода.
Серафина взглянула на Нилу: на лице подруги явно читались собственные опасения принцессы: «Можем ли мы ему доверять? А вдруг еда отравлена?»
— Понимаю ваши сомнения, — словно угадав их мысли, вздохнул герцог.
Он встал, прошел через всю комнату и взял с полки каури цвета слоновой кости.
— Здесь записан голос вашей матери, послушайте, — предложил он, протягивая раковину Серафине.
Принцесса приложила каури к уху.
«Серафина, дорогая моя доченька, если ты слушаешь эту каури, значит, ты находишься в Президио, а я в плену или умерла. Теперь ты должна довериться герцогу. Многие поколения его предков тысячелетиями поддерживали связь с нашим родом. Я бы доверила ему свою жизнь, Серафина, как доверяю твою. Позволь ему помочь тебе, он единственный на это способен. Я люблю тебя, дитя мое. Правь мудро и справедливо…»
Серафина опустила руку с зажатой в ней каури, смаргивая слезы. Так тяжело слушать мамин голос, зная, что эти записанные в раковине звуки, возможно, все, что осталось от королевы Изабеллы.
Нила мягко забрала у подруги каури и тоже прослушала запись. Закончив, она положила раковину на край бассейна.
— Серафина, если бы он хотел нас убить, то уже сделал бы это. Не думаю, что еда отравлена.
— Именно так, — кивнул герцог. — Яд — это слишком долго. Они, — он кивнул на бассейн, — сделали бы все гораздо быстрее.
Ни одна из русалочек не заметила, когда именно на поверхности воды показалось с полдюжины спинных плавников. Их обладатели, серо-голубые акулы, лениво кружили в противоположной части бассейна. Серафина знала, что они отличные хищники.
Герцог наклонился, опустил руку в воду и трижды стукнул по стенке бассейна. Акулы немедленно подплыли к нему и высунули из воды морды. Армандо почесал голову самой крупной из них и сказал:
— Наилучшая система сигнализации. Умная, быстрая и чует малейшее колебание воды.
Акула, голову которой он почесывал, нетерпеливо ткнулась хозяину в ладонь.
— Sì, piccolo. Sì, mio caro. Che è un bravo ragazzo?[23] — заворковал герцог и вытряхнул в бассейн ведерко сардин.
Нежность, которую герцог, человек, проявлял по отношению к акулам, развеяла последние сомнения Серафины.
«Человеку, который держит в качестве домашних животных серо-голубых акул, да еще называет их «малыш», «мой дорогой», можно верить», — подумала она.
Изголодавшаяся принцесса подплыла к каменным ступеням и забралась на самый верх. Нила последовала за ней. Принесенный Филоменой поднос ломился от всевозможных деликатесов. Маринованные морские блюдечки[24], сыр из моржового молока, салат из нашинкованных морских огурцов и водяных яблок, нарезанная песочная дыня.
Нила съела ломтик песочной дыни, потом еще один, прижала руку к груди и сказала:
— Решительно непреодолимо.
Герцог выглядел озадаченным.
— Это значит «хорошо»? — спросил он.
— Очень хорошо, — улыбнулась Серафина. — Спасибо, герцог Армандо.
Она потянулась за морским блюдечком (ей пришлось сделать над собой усилие, чтобы не слопать всю миску за один присест).
— Всегда пожалуйста. — Герцог посмотрел на наручные часы. — Сейчас почти пять часов утра, вы наверняка очень устали. Я велел приготовить для вас комнаты, надеюсь, вы найдете их удобными. Перед тем как лечь спать, вы позволите задать вам еще один вопрос? Меня кое-что сильно озадачило… Почему захватчики вас не убили?
— Мы и сами ломали над этим головы, — ответила Серафина, беря кусочек сыра.
— Ломали? Произошло что-то, разрешившее ваше недоумение?
Серафина и Нила неуверенно переглянулись.
— Прошу, вы должны мне рассказать все, что бы это ни было. Пусть даже вам кажется, что это сущие пустяки.
— Трао явно не считает это пустяком, — сказала Серафина.
Герцог подался вперед, явно встревоженный.
— И что же это?
— Йеле, — ответила Серафина.
Герцог моргнул.
— Прошу прощения?
— Йеле, — повторила Нила. — В смысле, страшные речные ведьмы.
— Да, я знаком с этим мифом. Это просто истории, придуманные нашими предками, чтобы объяснить, что такое гром, шторм или кометы. Трао, очевидно, не интересуют придуманные ведьмы, скорее всего, это слово-пароль, знать бы еще, какая секретная информация за ним скрывается.
Несколько секунд Серафина колебалась, потом сказала:
— Это не пароль. Нам с Нилой приснился сон, точнее кошмар. Мы обе видели одно и то же, только ни одна из нас об этом не догадывалась до тех пор, пока мы не попали в лагерь Трао. Нам приснились йеле. Они пели нам, а Трао каким-то образом об этом проведал. Он знал точные слова песнопения, хотел получить от нас информацию и думал, что мы ею располагаем.
Герцог понимающе кивнул.
— Вы не верите ни одному нашему слову, — пробормотала Нила.
— Я верю, что во время заточения мозг — не важно, человеческий или русалочий — делает все, чтобы выжить. Вы могли подумать, что видели один и тот же сон, потому что ваш жестокий, ужасный тюремщик сказал, что это так, вы с ним согласились, и это спасло вам жизнь. Его предположение стало для вас реальностью. Мне уже случалось видеть, как подобное происходило с захваченными в плен Хищниками.
— Duca Armando, signorine bisogno di dormire![25] — резко сказала Филомена. Она быстро прошла в комнату, чтобы забрать поднос.
— Si, si, — согласился герцог и повернулся к русалочкам. — Филомена права. Вам, леди, просто необходимо поспать. Вы обе так настрадались и теперь должны отдохнуть. Мы с вами еще побеседуем завтра, а сейчас я позову Анну — она домоправительница подводной части палаццо — и она покажет вам ваши комнаты.
— Еще раз большое спасибо, герцог Армандо, — сказала Серафина. — За угощение, за то, что освободили нас и дали нам кров. Мы очень вам признательны.
Герцог взмахом руки отмел ее благодарности.
— Мы увидимся с вами завтра днем. А пока вы отдыхаете, я отправлю посланников к правителям Атлантики, Цинь и Пресноводья, а также к вашему отцу, принцесса Нила, который правит королевством Матали в отсутствие императора и наследного принца, — и предупрежу их о вероломстве Колфинна. Я знаю, они придут вам на помощь. Спите спокойно, дети мои, и помните: здесь вы в безопасности. Двери, через которые вы сюда приплыли, заперты, и засов задвинут. Хищники здесь, чтобы охранять вас. Здесь вам ничто не угрожает.
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— Сюда, пожалуйста, ваши высочества, — с улыбкой произнесла Анна.
Серафина и Нила последовали за ней. Они миновали ведущие в канал двери, через которые попали в дом герцога, и поплыли дальше по полутемному коридору.
Косматые водоросли покрывали подводные стены древнего палаццо. На потолке яркими тревожными пятнами горели мясистые оранжевые морские звезды и синие шипастые морские ежи. Пол усеивали трубчатые морские губки, их раздутые пальцы слегка касались хвостов проплывавших над ними русалочек. Яркий свет факела, который держала Анна, напугал извивающихся немертин[26] и крошечных, похожих на мешочки сальп[27], и те быстро попрятались в щели и трещины. Морские лилии и восьмилучевые кораллы — существа, у которых есть рот и нет глаз, — потянулись к проплывающим мимо русалкам, среагировав на движение.
Серафина так вымоталась, что, кажется, могла бы заснуть прямо на полу. Желудок ее был полон, но разум затуманился, а избитое тело ныло.
— Что, если герцог прав? — спросила она Нилу. — Вдруг нам только кажется, будто мы видели один и тот же сон?
— Не знаю, Серафина. Я так устала, что ничего не соображаю. Мы это выясним позже. Сейчас мы живы, в безопасности, и пока этого достаточно.
— Если вам что-нибудь понадобится, то моя комната прямо по коридору, — сказала Анна, открывая дверь в комнату Серафины. — Хищники тоже рядом, так что спите спокойно. Принцесса Нила, ваши покои вот здесь, напротив.
Серафина поблагодарила Анну и крепко обняла Нилу. На какое-то время русалочки замерли, не желая отпускать друг друга.
— Я люблю тебя, подружка, — наконец проговорила Серафина. — Я ни за что не смогла бы добраться сюда, если бы не ты.
— Я тоже тебя люблю, — сказала Нила.
Серафина вплыла в отведенную ей комнату и закрыла дверь. Кровать под балдахином, вырезанная из желтого янтаря и выстланная синими актиниями, так и манила. Пышная растительность словно приглашала прилечь, и принцесса еле сдержалась, чтобы не плюхнуться на ложе со всего маху. Сначала она хотела найти грот и хорошенько соскрести с себя грязь. Проплывая через комнату, она мельком глянула на стены, покрашенные цветными чернилами кальмара, позолоченные рабочий стол и стул из бамбука, высокое зеркало в углу и синее платье из морского шелка, висящее на вешалке. На столе рядом с платьем лежала записка, в которой говорилось, что платье предназначается ей, Серафине. Подумать только, какой герцог предусмотрительный.
В дальнем конце комнаты обнаружилась дверь, ведущая в грот. Серафина проплыла в нее. Стены грота покрывала мозаика, выдержанная в цветах океана, на крючке висел халат цвета слоновой кости, на мраморном столике стояли баночки с песком, которым можно оттереть тело и чешую. Серафина увидела черный песок с пляжей Гавайев, белый с Бора-Бора и розовый с Сейшельских островов. После всего, через что она прошла, большего и желать нельзя: наконец-то она хорошенько ототрет себя песком и наденет мягкий халат.
Она уже хотела раздеться, как вдруг ее внимание привлекло какое-то движение в зеркале. Принцесса посмотрела в него и увидела, что из глубины смотрит кто-то очень похожий на нее, но ужасно изможденный. Витрина, подумала было принцесса, но, подплыв ближе осознала, что это ее отражение.
На левой скуле наливался фиолетово-черный синяк — работа Трао, волосы в полном беспорядке, некогда прекрасное платье превратилось в заляпанные кровью лохмотья, кожа и чешуя покрыты грязью. При виде крови она задрожала. Одно за другим на нее обрушились воспоминания. Стрела в груди матери, идущее ко дну тело отца. Атакующие дворец драконы. Трао. Умирающий стражник. Таласса, поющая свое последнее заклинание. Русалка-беженка с ребенком на руках.
Она сняла то, что осталось от ее платья, и швырнула лохмотья на пол. Голая и дрожащая, она схватила баночку с черным песком, высыпала немного песка на ладонь и принялась ожесточенно тереть тело, пока оно не стало розовым, а чешуя на хвосте не заблестела. Потом сдернула с вешалки халат и закуталась в него. Кожа горела из-за слишком сильного растирания песком, но Серафине было наплевать, она приветствовала эту боль, заставившую образы в ее голове немного померкнуть.
— Сделай глубокий вдох, — велела она себе. — Все будет хорошо.
Это не помогло.
Чтобы добраться до кровати, ей оставалось несколько гребков, но она с громким криком упала на пол.
В следующую секунду дверь распахнулась, и в комнату быстро вплыл Блу.
— Серафина, что случилось? Я слышал крик. У тебя все в порядке? Что-то болит? — спросил он, опускаясь на пол рядом с ней.
— Да, — прорыдала принцесса. Она очень долго сдерживалась, но сейчас ее прорвало.
— Где болит? Что стряслось? Покажи. — Блу помог ей сесть.
— Здесь! — Серафина стукнула себя кулаком в грудь, там, где сердце. — Все, что я любила, погибло: родители, дом, мой город…
Ее голос оборвался, из глаз ручьем полились слезы.
Блу поднял русалочку с пола, прижал к груди и молча обнял. Он ничего не мог сказать, да и что тут скажешь? Разве можно унять такое горе?
Выплакавшись, Серафина подняла голову.
— Прости, Блу, мне очень, очень жаль. Я тут реву белугой, а ты ведь и сам потерял родителей.
— Ничего. Ты в шоке. У тебя не было времени, чтобы перенести все случившееся, а теперь оно разом обрушилось на тебя. Тебе нужно поспать, только так ты сможешь восстановить силы. А теперь отдыхай. Я буду совсем рядом.
Серафина вцепилась ему в руку.
— Нет! Прошу, не уходи. Поговори со мной. Расскажи мне что-нибудь, что угодно.
— А если расскажу, ты ляжешь спать?
— Да!
— Тебе придется отпустить мою руку.
— Хорошо, — согласилась Серафина.
Она забралась на кровать. Актинии мягко прогнулись под ее изнуренным телом, их мягкое прикосновение убаюкивало. Принцесса повернулась на бок, подложив одну согнутую руку под голову. Блу пододвинул к кровати стул; присутствие русала успокаивало принцессу, но ей все еще необходимо было отвлечься.
— Блу, расскажи про самую страшную вещь, которая когда-либо с тобой случалась. Или о самом прекрасном дне твоей жизни. Или о своей любимой еде. У тебя есть сестра?
— Нет, — покачал головой Блу.
— А возлюбленная у тебя есть? Расскажи мне о ней.
Блу замешкался.
— О нет. О боги. Прости. Я сунула свой плавник не в свое дело, да? Пожалуйста, только не говори, что она тоже умерла.
— Нет, она жива. Она не… она больше не моя возлюбленная.
— Вы расстались?
— Ну, похоже на то.
— Почему? Что случилось?
— Да так.
— Так?
Блу посмотрел в потолок.
— Быть одним из Хищников нелегко, с тебя многое спрашивают. Семья, друзья, возлюбленные — ты не можешь ничего им рассказать, и они не понимают, что тебе приходится идти на жертвы, что ты ведешь двойную жизнь.
— Может, вы еще будете вместе.
Он покачал головой:
— Это вряд ли.
— А какая она?
— Умная. Красивая. Добрая.
Он помолчал, потом сказал:
— И храбрая, очень храбрая.
— Кажется, ты все еще влюблен в нее, — заметила Серафина.
— Гхм, да. Думаю, да.
Повисло неловкое молчание, потом Серафина попросила:
— Расскажи, почему ты присоединился к Хищникам.
— Почему я присоединился к Хищникам… — задумчиво повторил Блу.
— Ради веселья и приключений? Чтобы повидать экзотические места? — пошутила Серафина. Ей отчаянно хотелось, чтобы он продолжал говорить.
Он посмотрел на нее с выражением такой решимости и страсти, что у русалочки перехватило дыхание.
— Я присоединился к Хищникам потому, что люблю море больше всего на свете. Страшные вещи творятся: терраходы уничтожают океаны, на морских обитателей охотятся до полного истребления, русалы сражаются с русалами. Герцог говорит, что теперь некоторые русалы даже объединяются с терраходами. Я хочу сделать все возможное, чтобы прекратить это — все это безобразие.
Он посмотрел на Серафину совсем как тогда, у подводной пещеры, когда бинтовал ее хвост, и она вновь обнаружила, что не может отвести взгляд, завороженная глубиной его синих глаз, как пловец, захваченный быстрым течением.
«Кто же ты такой?» — гадала принцесса. Она заставила себя отвести взгляд и быстро сказала:
— Я должна перед тобой извиниться.
— За что?
— Когда ты привел нас сюда, я была уверена, что ты продал нас терраходу. Теперь я вижу, что ты никогда бы так не поступил. Ты очень честный преступник, Блу. Спасибо, что спас нас, мы обязаны тебе своими жизнями.
Блу смущенно покачал головой.
— Любой поступил бы так же. Ну а ты? У тебя есть кто-нибудь? — спросил он, явно желая сменить тему. — Погоди… конечно же, есть. Ты же собиралась обручиться с принцем Махди, верно?
— Да, до того, как все это случилось, — кивнула Серафина. — А потом он исчез.
— Уверен, он пытается к тебе вернуться.
Серафина грустно улыбнулась.
— Вероятно, он пытается вернуться в ночной клуб или в объятия какой-нибудь сирены, но только не ко мне.
— Почему? Что случилось? Он что…
— Может, он просто меня не любил?
— Тебя, такую красивую и веселую принцессу? Конечно же, он влюблен в тебя, я уверен, — заверил ее Блу.
— Когда-то я так и думала. Он заставил меня поверить, что влюблен, но это неправда. Вечеринки, другие русалочки… стали для него важнее меня. А теперь я просто… хотела бы я знать, в чем причина. Во время нашего последнего разговора… впрочем, он почти ничего не говорил, а я просто уплыла. Мне не хотелось иметь с ним ничего общего. Думаю, теперь мне не суждено узнать причину такой его перемены.
— Откуда тебе знать, может, он жив.
— Всегда есть вероятность благоприятного исхода, да?
— Кажется, нам снова стоит сменить тему.
— И поговорить о чем-то веселом и приятном, — вздохнула Серафина. — Вот только ничего на ум не приходит.
Она приподнялась на локте.
— Слушай, тебе же полагается отдыхать, — встрепенулся Блу. — Если герцог узнает, что я тут не даю тебе спать…
— Пожалуйста, давай еще поговорим.
— Я не знаю, о чем говорить.
— Тогда расскажи мне какую-нибудь историю.
Блу фыркнул.
— Я что, похож на воспитателя мальков в детском саду?
— Расскажи мне о Трайкеле и Спьюме. Наверняка ты знаешь хотя бы одну сказку про них, их все знают.
Трайкел и Спьюм были богами приливов и отливов. Близнецы, вечно сражающиеся за прекрасную богиню Нерию. Один жил на берегу, а другой — в воде. Они вечно интриговали, чтобы ее завоевать, и об этой борьбе сложили множество историй.
— Ладно, но с одним условием. Ты умолкаешь. Больше ни…
— …слова, — кивнула Серафина.
— Давным-давно, — начал Блу, — богиня моря Нерия влюбилась в Кассио, бога небес. Она придумала план, как незаметно выбраться из своего дворца и встретиться с ним на горизонте. Трайкел узнал об этом и воспылал ревностью. Он отправился к Фрагору, богу шторма, и попросил его затянуть небо облаками: он задумал спрятаться в них, притвориться Кассио и сорвать с уст богини поцелуй…
Голос Блу звучал то громче, то тише, успокаивая. Когда он находился рядом, Серафина чувствовала себя в полной безопасности.
«Он добрый, храбрый и очень хороший, — грустно подумала она. — Русалочке, которую он любит, очень повезло. Надеюсь, когда-нибудь они снова будут вместе».
Принцесса сама не заметила, как голос Блу убаюкал ее, точно мягко покачивающиеся волны. Глаза ее закрылись, дыхание сделалось глубоким, и она заснула.
Блу сидел не шевелясь, чтобы ненароком не разбудить Серафину. Какое-то время он просто смотрел на нее. Убедившись, что она крепко спит, Блу взял ее руку, поднес к губам и поцеловал.

27

Дочь Мерроу, пробудись,
Детство отринь навсегда.
Сон умрет, и кошмар придет,
Проснись, дитя, открой глаза.


Серафине снился все тот же кошмар. В нем звучала та же самая песнь, только на сей раз чудовище сделалось сильнее. Когда оно стало трясти прутья клетки, решетка заскрипела, застонала, с нее посыпались кристаллики льда.
Внезапно старейшая ведьма Вража оборвала пение, повернулась и расширившимися от страха глазами посмотрела на Серафину.
«Он приближается».
— Нет, — пробормотала во сне принцесса.
«Он близко, дитя, ты должна бежать!»
Потом раздался оглушительный грохот, от которого задрожали стены палаццо.
Серафина резко села и потянулась к Блу, но он исчез. Однако рядом кто-то был, принцесса это чувствовала. Она вглядывалась в предрассветные сумерки, взгляд ее быстро скользил по комнате, сердце тяжело билось. Этот кто-то близко, в углу комнаты: темная фигура в капюшоне.
— Кто здесь? — спросила перепуганная принцесса.
А потом поняла, что этот некто находится вовсе не в комнате, а в зеркале. С другой стороны к зеркальной поверхности прижималась бледная ладонь.
— Баба Вража? — прошептала Серафина. — Я все еще сплю?
Она поднялась с кровати, подплыла к зеркалу и прижала свою ладонь к ладони старой ведьмы. Поначалу стекло оставалось холодным, твердым, а потом вдруг заблестело. Серафине показалось, что ее рука погружается в густую, мягкую грязь. Она ахнула, когда Вража схватила ее за руку. Кожа ведьмы оказалась теплой, а ногти — твердыми и острыми.
— Покинь это место, дитя, скорее! Он приближается, и даже Хищники не смогут его остановить.
— Кто? Кто приближается?
— Мне пора. Это слишком опасно. Он использует меня, чтобы тебя найти. Ты должна прийти к нам, вы обе должны. Пожалуйста, Серафина!
— Как? Где вы? Как мне вас найти?
— Река Олт, в черных горах. В двух лигах за прыгающей девой, в водах малакострак. Следуй за костями.
В эту самую секунду дверь в спальню Серафины распахнулась.
Вплыл Блу, за ним следовала Нила.
— Одевайтесь, Серафина, скорее, — велел Хищник.
— В чем дело? Что случилось?
— Не знаю. Наверху что-то происходит. Мы должны вывести вас с Нилой отсюда. Оставайтесь пока здесь, заприте дверь и открывайте только мне. — С этими словами Блу уплыл.
— Серафина, это опять произошло, — воскликнула Нила. — Тот же самый кошмар. Я видела ее, бабу Вражу.
— Я тоже. И в кошмаре, и в моей комнате, в зеркале. — Серафина снова повернулась к зеркалу, но там уже никого не было.
— Герцог ошибается, Серафина, это все по-настоящему.
Серафина вспомнила прикосновение острых ногтей ведьмы к своей коже и спокойно сказала:
— Верно, Нила, так и есть.
Нила уже успела одеться. Серафина поспешно сняла халат, сдернула с вешалки синее платье и натянула через голову. А в следующий миг они с Нилой услышали крики.
— Что происходит? — с тревогой в голосе спросила Нила.
— Не знаю, но нужно это выяснить.
Русалочки покинули комнату Серафины, проплыли по коридору, миновав двери, ведущие в канал, и вынырнули в бассейне в человеческой комнате. Там они увидели герцога в халате поверх пижамы: он кричал, отдавая приказы дюжине Хищников. Из этих криков русалочки поняли, что кто-то пытается взломать двери палаццо. Хищникам полагалось забрать русалочек и уплыть с ними в безопасное место. Занервничавшие акулы плавали взад-вперед. Стараясь держаться от хищниц подальше, русалочки добрались до каменных ступеней. В этот миг за дверями комнаты что-то загрохотало, и кто-то пронзительно закричал.
— Филомена? — закричал герцог. — Филомена!
Вместо ответа раздался стук шагов по каменному полу. Герцог бросился к столику, схватил лежащий на нем мешочек и бросил его Серафине.
— Тут немного подводных денег. Отправляйтесь на конспиративную квартиру. Хищники вам помогут.
— Герцог Армандо, что происходит? — спросила Серафина.
— Бегите! Сейчас же! Убирайтесь отсюда! — закричал герцог.
Русалочки уже хотели нырнуть, но тут дверь с треском распахнулась, и в комнату ворвались четверо мужчин. Лицо их главаря закрывали солнечные очки и край бейсбольной кепки, но герцог, очевидно, его узнал.
— Ты! Как ты смеешь врываться в мой дом? — рявкнул он.
Человек в солнечных очках держал на изготовку ружье для подводной охоты. Он навел его на герцога.
— Нет! — взвизгнула Серафина.
Человек с ружьем резко повернулся… и прицелился в нее.
Все произошло так быстро, что принцесса не успела пропеть заклинание дефлекто. К счастью, герцог прыгнул на нападавшего и перехватил его руку. Ружье выстрелило, из него вылетел гарпун, к концу которого крепилась тонкая нить, ударился о стену и упал в воду.
— Взять их! — заорал главарь.
Герцог ударил его кулаком, но противник отбил удар, сгреб герцога за грудки и впечатал в стену. Армандо упал и остался лежать неподвижно. Трое остальных налетчиков, все вооруженные ружьями для подводной охоты, нырнули в бассейн.
Серафина почувствовала, как чьи-то руки хватают ее и тянут вниз. Это был Блу. Гриджио схватил Нилу. Нападавшие бросились в погоню, но по сигналу Блу на них накинулись акулы. Животные двигались быстро, но недостаточно: люди успели выстрелить. Два серебристых гарпуна поразили двух акул, смертельно их ранив, а третий вонзился в хвост Гриджио, и натянувшаяся нить дернула его на поверхность. Русал забился, пытаясь не дать вытащить себя на поверхность, Серафина пронзительно закричала. Блу подплыл к напарнику и перерезал нить кинжалом. Раздался высокий, тонкий визг: акульи зубы вонзились в плоть одного из нападавших.
— Прикройте нас! — крикнул Блу другим Хищникам, и они с Гриджио потянули русалочек ко дну бассейна, к ведущим в канал дверям.
Гриджио уже взялся было за тяжелый железный засов, чтобы отодвинуть его и открыть двери, как вдруг снаружи раздались два низких голоса:
— Qui vadit ibi?
Вместо ответа находившиеся снаружи принялись барабанить в дверь.
— Cavete! Cavete! Interpellatores! — закричали каменные голоса.
«Берегитесь! Берегитесь! Незваные гости!»
Гриджио с риском для жизни быстро выглянул в зарешеченное окошечко слева от двери. Выругался, повернулся к остальным и мрачно сообщил:
— Это Трао.
— Бегите! — закричал Блу, подталкивая русалочек, чтобы они плыли по коридору.
— Куда? — завопила в ответ Серафина.
— В свою комнату! Заприте дверь и сидите там!
Нила уже была в комнате Серафины, когда внешняя дверь распахнулась и в воде просвистел гарпун. Серафина обернулась и успела увидеть, как гарпун поражает Блу в спину и пробивает тело насквозь. Нападающий дернул за нить, и зазубренный наконечник гарпуна погрузился в плоть. Блу отчаянно сопротивлялся: изогнулся, пытаясь перерезать нить своим кинжалом. Серафина видела только молотящий воду синий хвост и кровь.
— Блу! Нет! — взвизгнула она, бросаясь обратно.
— Убери ее отсюда! — заорал Блу.
Гриджио отпихнул Серафину обратно в комнату и вложил ей в руки свой нож.
— Возьми! — крикнул он. — Заприте дверь!
Нила захлопнула створки, задвинула засов и отплыла в глубину комнаты.
— Если Трао сломал ту дверь, эта его не остановит, — пролепетала она дрожащим голосом.
— Нила, мы должны вернуться туда. Нужно им помочь! — выкрикнула Серафина.
— Серафина, там Трао! Ему нужны мы. Мы поможем Хищникам, только если выберемся отсюда.
— Как? На окне решетки!
— Они бронзовые? Может, попробуем расплавить их заклинанием ликвеско?
Серафина покачала головой.
— Железные.
— Здесь есть дверь в другую комнату? — В голосе Нилы послышалось отчаяние. — Какой-нибудь секретный проход, ведущий в туннель, люк или…
В коридоре раздались глухие удары: солдаты Трао добрались до двери.
Нила быстро пропела заклинание робус, в надежде укрепить дверь, и закричала:
— Скорее, Серафина, помоги мне отогнуть ковер!
Принцесса убрала нож Гриджио в глубокий карман платья, и они с Нилой принялись лихорадочно осматривать пол в поисках люка, но безуспешно. Послышался звук раскалываемого дерева: заклинание робус не остановило солдат Трао. Они ворвутся в комнату в любую минуту. Серафина заметалась в отчаянии, пытаясь найти выход, но его не было. И тут взгляд ее упал на зеркало.
— Нила, помнишь, я сказала, что видела Вражу в зеркале?
— И чем это нам сейчас поможет? — Нила не отрываясь смотрела на дверь.
— Она потянулась ко мне, я потянулась к ней, и моя рука прошла сквозь стекло.
Нила посмотрела на подругу.
— Не может быть. Такого даже волшебницы не умеют. Мы можем умереть там, внутри.
— Если Трао нас схватит, мы умрем прямо здесь.
Дверь раскололась под ударом топора.
— Нила, у нас две секунды.
Нила глубоко вдохнула и схватила Серафину за руку.
Вместе они нырнули в зеркало.
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Казалось, они движутся через мед из морских лилий: серебристое море меда.
— Нила? Ты где? — встревоженно позвала Серафина.
— Здесь! Ой! Серафина, мне это не нравится.
Нила плыла следом, стараясь не отставать. В жидкой амальгаме было трудно даже просто дышать, не то что двигаться.
Серафина обернулась и посмотрела на зеркало, через которое они только что проплыли. Она видела, что происходит с другой его стороны. В комнату ворвался взбешенный Трао, солдаты выломали дверцы шкафа и перевернули кровать в поисках беглянок. Русалочки смотрели, как Трао пристально смотрит в стекло, а потом бьет по нему кулаком. Серафина содрогнулась. Нила потащила ее прочь от зеркала.
— Думаю, он нас видит, — сказала она.
— Даже если так, ему нас не достать, он не умеет плавать сквозь зеркало.
— М-м-м, Серафина, а мы-то как это сделали?
— Не знаю. Сейчас самый главный вопрос в другом: сумеем ли мы отсюда выбраться?
Русалочки принялись осматриваться в странном новом месте, в котором оказались: они находились в блистающем зале с высоким потолком, и зал этот казался безграничным. Повсюду были витрины: сидели на стульях и скамейках, неподвижно стояли, опустив голову, а некоторые лежали без движения лицом вниз на мраморном полу, точно безжизненные, выброшенные игрушки. Призраки тщеславных терраходов, души которых угодили в зеркальную ловушку, витрины, страстно жаждущие поклонения, без которого они становились апатичными.
Под потолком висели хрустальные люстры, а на стенах — зеркала всевозможных форм и размеров. Рамы тоже поражали разнообразием: одни вычурные, другие гладкие и современные, третьи отлиты из драгоценных металлов и инкрустированы драгоценными камнями, четвертые сделаны из дешевого пластика.
— Да их здесь тысячи, — удивленно пробормотала Нила, дотрагиваясь до ближайшей рамы. — Через какое из них мы выберемся? И куда при этом попадем?
Серафина помолчала, раздумывая, потом ответила:
— Нам нужно к йеле.
— Ты это серьезно?
— Хватит уплывать без оглядки от всего подряд, пора выбрать цель и двигаться к ней.
— А ты знаешь, как туда добраться? Потому что я понятия не имею.
— Знаю. Ну вроде того. «Река Олт в черных горах» — так сказала Вража. «В двух лигах за прыгающей девой, в водах малакострак. Следуй за костями».
— Ладно, но как попасть туда отсюда?
— Не знаю. Я знаю одно: мне надоело все время бояться. Надоело, что за мной охотятся. Меня тошнит от Трао и тех терраходов с их гарпунами. Больше я не позволю им решать, что с нами будет, мы сами это решим. Вперед!
Серафина взяла Нилу за руку и подплыла к ближайшему зеркалу. Они прижались лицами к его поверхности, и зеркальная гладь медленно начала поддаваться, обволакивая русалочек — совсем как то зеркало в палаццо герцога. С той стороны находилась спальня человеческой девочки. Русалочки не заметили девчушку, а она их заметила и подняла страшный крик. Принцессы поспешили протиснуться обратно.
— Лучше нам так больше не делать, не то в один прекрасный момент мы вывалимся на пол посреди толпы терраходов, — сказала Серафина. — Если мы хотим добраться до йеле, нужно найти то зеркало, которым воспользовалась Вража.
Нила скептически смотрела на бесконечный зал и уходящую вдаль вереницу зеркал.
— Для этого нам должно крупно повезти. Нам нужна какая-то подсказка или карта.
— Может, витрины подскажут нам, как здесь ориентироваться, — предположила Серафина.
— Давай поторопимся. — Нила с беспокойством оглядывалась по сторонам. — У меня от этого места мурашки по коже.
Серафина подплыла к одной витрине — женщине в облегающем шелковом платье, с завитыми в кудряшки волосами и надутыми красными губами.
— Извините? Простите, пожалуйста!
Молчание. Серафина решила сменить тактику и заахала:
— О, какая она красивая! А какое потрясающее платье!
Витрина сделала вдох и открыла глаза, щеки ее окрасились румянцем.
— О, благодарю вас! — произнесла она, выпрямляясь на стуле. Потом нахмурилась. — А как вы находите мои волосы?
— Они просто чудесны! — польстила ей Серафина. — Прошу вас, мисс…
— Джозефина.
— Я знаю, почему это место так меня пугает, — вдруг сказала Нила. — Здесь совсем нет детей.
— Конечно же, здесь нет детей, — заметила Джозефина. — Олакрез Дрол терпеть их не может.
— Почему? — спросила Нила.
— Потому что они сильные и бесстрашные. Их маленькие хребты сделаны из стали, и требуются годы, чтобы они размякли. Понимаете, страх укореняется в них, только когда они взрослеют.
— Хребты? — смущенно повторила Нила.
— Кто такой Олакрез Дрол? — спросила Серафина.
Мимо прошла одна из витрин и прошипела:
— Тс-с-с! Вон он идет! Будьте осторожны! Не позволяйте ему приближаться, не то он и вас заточит в зеркале.
Русалочки оглянулись и увидели, что к ним шаркающей походкой приближается толстый, лысый человек в красном шелковом халате и синих бархатных шлепанцах.
Он протягивал к ним руки и широко улыбался.
— !ад, О!ад, О!янем етимрокоП!янем етимрокоП!адЕ!адЕ!адЕ.
— Это что-то вроде кричалки болельщиков макрельбола? — прошептала Нила на ухо Серафине.
— !хартс йынчос, йынсукв, йындуЧ!!ахартс то тюариму ебо ино, ирап ужреД! — проговорил человек, потирая мясистые ладони.
— Извините, пожалуйста, сэр, но мы вас не понимаем, — сказала Серафина.
Человек прижал руку к груди.
— Это я прошу прощения! Я говорил на торобоан, общепонятном языке Вадуса, зеркального королевства. — Он поклонился. — Олакрез Дрол, к вашим услугам. Добро пожаловать в Зал вздохов.
Серафина быстро соображала. Теперь-то она знала, что порой открывать незнакомцам свою истинную личность может быть очень опасно.
— Очень приятно познакомиться, — сказала она. — Я София… а это Нур.
Человек маслено улыбнулся, показав мелкие, острые зубы.
— Здесь нет смысла притворяться, моя дорогая! Вы в полной безопасности. Я знаю, кто вы, ваша слава бежит впереди вас. — Он кивнул в сторону Джозефины. — Вижу, вы побеседовали с моей витриной. Как мило с вашей стороны! Они обожают поклонение, просто не могут устоять под натиском комплиментов. Идемте, познакомитесь с другими.
Он подошел к молодой женщине, одетой в платье из дамаста с квадратным вырезом и корсажем, который имел остроконечный выступ снизу. Лицо дамы было мертвенно-бледным.
— Это наша дорогая Катарина. Она оказалась здесь потому, что цвет ее лица не соответствовал тогдашней моде — она была смуглянкой. Смертельно боялась, что не сможет найти мужа с таким цветом лица, — сообщил Олакрез Дрол.
Катарина улыбнулась, и стало видно, что у нее черные зубы. Олакрез провел пальцем по щеке дамы, потом продемонстрировал его русалочкам: подушечка пальца была испачкана в каком-то белом, шелковистом на вид веществе.
— Венецианские свинцовые белила. Дамы эпохи Ренессанса пользовались ими, чтобы отбеливать кожу, и достигали желаемого результата, так-то, мои дорогие! К сожалению, из-за этих белил у дам гнили зубы, а тела усыхали. В белилах содержалось огромное количество свинца, отравлявшего красавиц, — оживленно пояснил он и перешел к другой женщине.
Она носила платье с высоким, закрывающим шею воротом и рукавами-буфами. В ее запавших глазах была пустота, они напоминали две черные дыры в черепе.
— И разумеется, не забудем о прекрасной Алисе: она кушала смешанный с уксусом мышьяк, чтобы улучшился цвет лица. Она проделывала это годами — и дожила до двадцати трех лет! — так боялась потерять красоту. В девятнадцатом веке мышьяк был последним писком моды. Конечно, приходилось мириться с такими неприятными побочными эффектами, как тошнота и конвульсии, но я счастлив сообщить, что Алиса держалась стойко и в результате добилась своего. Нет ничего бледнее трупа, верно?
Улыбаясь, он плавно двинулся к третьей витрине. Белокурая голова ее клонилась под неестественным углом, почти лежала на плече.
— И никак нельзя обойти вниманием нашу милую Лидию. Бел-ла-дон-на, — произнес он, смакуя каждый слог, — это означает «прекрасная дама». Лидия боялась, что ее дружок уйдет к другой, и поэтому закапывала себе в глаза белладонну, чтобы зрачки расширились. Мужчины Викторианской эпохи считали женщин с глазами, как у лани, невероятно привлекательными. Правда, должен заметить, бедняжка потеряла привлекательность после того, как ослепла от яда, упала с лестницы и сломала себе шею.
Олакрез улыбнулся Серафине и обошел вокруг нее.
— Интересно, маленькая принцесса, чего боишься ты.
Серафина почувствовала холод и поняла, что Олакрез провел своими ледяными пальцами по ее спине, вдоль позвоночника.
— О, это плохо, — пробормотал он. — Слишком сильный. Придется мне его размягчить, а не то я останусь голодным.
— Прекратите! — рассердилась Серафина. — Уберите от меня руки!
Принцесса попыталась отплыть в сторону и поняла, что не может сдвинуться с места: ее хвост вдруг сделался тяжелым, как камень, его быстро покрывала жидкая амальгама.
— Нила, я не могу двинуться! — в панике закричала она.
Нила бросилась к подруге.
— Нет! Не приближайся, а то он и до тебя доберется!
— Держись, Серафина! — воскликнула Нила.
Она пропела депульсио — заклинание, с помощью которого передвигают предметы, — в надежде отогнать Олакреза от подруги, но безуспешно.
— Не трать силы понапрасну, дорогуша, — усмехнулся Олакрез. — Самые первые зеркала делали из полированного железа, а в Вадусе их полно на твою беду.
— Придумай что-нибудь, Нила, скорее! — поторопила Серафина.
Нила помедлила, колеблясь, потом развернулась и уплыла прочь.
— Так, погодите минутку… Что мы здесь имеем? — Олакрез принялся ощупывать позвонки на спине Серафины. — Ты хорошо прячешь свои страхи, принцесса, но один я все же нашел. Ага! Попался!
Серафина почувствовала, как что-то лопнуло у нее внутри, а затем Олакрез выплыл у нее из-за спины. Он держал что-то мягкое и темное между пальцами. Нечто вибрировало и извивалось.
— Что это? — в ужасе спросила русалочка.
— Это называется данклинг, маленький сгусток страха. Они гнездятся в позвоночнике. Несколько таких малюток могут заразить хороший, сильный позвоночник, а когда кости размякнут, в них заселяются новые данклинги, — пояснил Олакрез. Потом забросил темный сгусток в рот и проглотил. — М-м-м, просто божественно. — Он облизнул пальцы. — Нет ничего, ничегошеньки вкуснее страха. Конечно, сомнения — это тоже деликатес. Неуверенность в себе, тревоги тоже по-своему вкусны, но страх? О, у страха такой утонченный вкус! А этот был особенно пикантный… страх за привлекательного господина Блу! Из-за тебя он получил очень опасную рану, не так ли?
В отчаянии Серафина забилась изо всех сил, пытаясь освободиться.
— Не дергайся, это бесполезно, — хмыкнул Олакрез. — Вокруг тебя, помимо железа, много ртути, в старых зеркалах ее полно. Она делает тебя слабой.
Он снова наклонился к спине русалочки, она видела его отражение в зеркалах на стене. А еще он стал толще.
— Борись с ним, Серафина! — закричала Нила. Она плавала от зеркала к зеркалу, лихорадочно заглядывая в каждое. — Он питается твоим страхом! Не позволяй ему этого!
Не обнаружив ничего полезного в зеркалах, она подплыла к витрине, у которой была сломана шея.
— Эй, Лидия! — Нила схватила голову витрины и резко приподняла, чтобы заглянуть ей в глаза. — Мне нужно попасть в реку Олт. Ты можешь мне помочь?
Лидия закрыла глаза с огромными, как у лани, зрачками.
Нила подплыла к Алисе.
— Алиса, пожалуйста!
Витрина нахмурилась.
— Бледнее. Я могла бы стать еще бледнее, вы так не считаете? Уверена, тогда я найду себе мужа.
Нила устремилась к Катарине, но прежде чем она до нее добралась, Олакрез заговорил:
— Моя дорогая, дорогая принцесса Нила, не спешите! У вас такой подавленный вид. Вот, специально для вас, у меня есть канджейяху. — Он протянул руку с лежащей на ладони конфетой. — Проглотите ее, дорогая, как вы проглатываете все свои страхи и чувство разочарования. Они такие горькие на вкус, правда? А эта конфетка намного слаще.
Нила замерла.
— Это же так выматывает, верно? Всегда улыбаться и со всеми ладить. Всегда сдерживаться и не говорить того, о чем на самом деле думаешь. Сладости все это компенсируют. Стоит запихнуть в рот коробку бинг-бэнгов, и ты на какое-то время забываешь о том, как сильно ненавидишь розовый цвет. И дворец. Забываешь о страхе перед будущим, перед скукой, забываешь о страстном желании заниматься чем-то другим, быть кем-то другим.
— Как… как вы… — запинаясь, пробормотала Нила.
— Как я об этом узнал? Потому что я видел тебя, моя дорогая, в твоей комнате. Видел, как ты по ночам кроишь и шьешь платья, которые никогда не наденешь, а потом прячешь их в глубине своей гардеробной. Кстати, Сьюма об этом знает, остерегайся ее.
Пока Олакрез говорил, выражение лица Нилы изменилось, сделалось уязвимым и незащищенным, и Серафина поняла: Олакрез вот-вот доберется и до Нилы. Он вывернул ее сердце наизнанку и выставил на всеобщее обозрение, как сделал это с Серафиной.
Однако Нила вдруг затрясла головой, словно выколачивала из ушей морскую пену, и сказала:
— Неплохая попытка, морской слизняк.
Она поплыла дальше и продолжила поиски.
Глядя на нее, Серафина собралась с силами и почти сумела высвободить хвост, но тут Олакрез сказал:
— Интересно, сможем ли мы копнуть поглубже. Да, тут есть что-то еще… о, очень глубоко! Ага! Вот оно!
Серафина опять почувствовала, как что-то лопнуло у нее в спине, а Олакрез торжествовал:
— Дивно! Страх провала! У него такой резкий аромат. Ты приходишь в ужас от одной только мысли, что можешь разочаровать других. И я вижу почему. Твоя мать прекрасная правительница… О, извини, она была прекрасной правительницей. Сильная, умная и такая решительная. Ты ей и в подметки не годишься, дорогуша.
Серафина почувствовала слабость. Олакрез прав: бесполезно, все бесполезно. Не важно, освободится она или нет, так к чему пытаться? Все равно у нее ничего не получится.
Олакрез снова ткнул ее в спину.
— Скоро окончательно размякнет. Страх разъедает позвоночник, как гнилое дупло — зуб. — Он улыбнулся, глаза его блестели. — А ты, дорогуша, полна страха.
— Принцесса! — взвизгнул кто-то.
Серафина подняла голову: к русалочке, дымясь от ярости, шла Джозефина.
— Принцесса, скажите своей подруге, чтобы она прекратила вести себя так назойливо! Она выставляет себя напоказ и отвлекает всеобщее внимание от меня!
— Не сейчас, Джозефина, — отмахнулся Олакрез.
— Нет, сейчас, Олакрез. — Витрина топнула ногой. — Никто не смотрит на меня! Все смотрят на нее!
Она обернулась и прожгла Нилу сердитым взглядом.
Нила отплыла в глубь зала, очень далеко от Серафины и Олакреза. Сейчас она размахивала над головой руками, пытаясь привлечь внимание подруги. Заметив, что Серафина на нее смотрит, она указала на одно из зеркал на стене и подняла вверх большой палец. Потом сложила ладони рупором, поднесла их ко рту и прокричала:
— Не слушай его, Серафина! Ты не побоялась выйти против самой Алитеи! Ты не испугалась Трао! Борись с этим морским червем!
Слова Нилы, точно стремительное подводное течение, вырвали Серафину из оцепенения.
«Она права, — подумала принцесса. — Я сталкивалась с такими вещами, которые куда страшнее Олакреза».
Серафина распрямила спину, вскинула голову и отогнала от себя охватившую ее безнадежность. Издав болезненный крик, она вырвала хвост из державшей его амальгамы.
— Плыви, подружка, плыви! — завопила Нила.
И Серафина поплыла, изо всех сил помчалась через зал. Когда она подплыла к подруге на расстояние нескольких футов, Нила закричала: «За мной!» и нырнула в одно из зеркал.
Серафина резко увеличила скорость, готовясь прыгнуть в зеркало следом за Нилой, но тут ее нагнал Олакрез (для человека его комплекции двигался он на удивление проворно). Он схватил принцессу за волосы и дернул назад. Серафина вскрикнула и попыталась вырваться, но Олакрез держал крепко.
— Не так быстро, малютка принцесса. Теперь ты моя.
Перед ее мысленным взором возник Блу. Она снова увидела, как солдаты Трао стреляют в него, как гарпун входит в его тело. Увидела, как Блу пытается перерезать прикрепленную к гарпуну нить. Потом она вспомнила о кинжале, который ей дал Гриджио. В мгновение ока принцесса выхватила клинок из кармана платья, потянулась и полоснула кинжалом по пряди волос, которую держал Олакрез.
В следующий миг она нырнула в зеркало, оставив Олакреза Дрола с клоком волос в руках.
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— Кхм… Слушай, Нила… — Серафина посмотрела на свои хвостовые плавники, погруженные в какую-то низкую, широкую каменную чашу. — Неужели йеле живут в туалете?
Они находились в крошечном гроте — три на четыре фута, не больше. Русалочки вылетели через узкое зеркало в стене, и Серафина приземлилась хвостом вперед, прямо в каменную чашу.
— Ух ты. Думаю, что-то пошло не так. — Зажатая между туалетом и стеной, Нила болезненно поморщилась.
— Ты так думаешь? — Серафина вытащила плавники из чаши и отряхнула. — Фу, какая гадость.
— Серафина, твои волосы! — воскликнула Нила.
— Все настолько плохо? — Серафина посмотрела в зеркало и поморщилась. — Ой-ой. Да уж, хорошего мало.
Обрезанные пряди оказались разной длины: некоторые доходили до подбородка, другие пучками торчали над ушами.
— Что случилось?
Серафина объяснила.
— Плавать с такой головой могут только баламуты, которые косят под пиратов, — озабоченно сказала Нила. — Ты будешь привлекать к себе внимание.
Она пропела заклинание иллюзио, и волосы Серафины приобрели прежний вид.
— Чары продержатся около часа. Итак, где это мы?
Из-за закрытой двери доносились голоса и звон посуды. Нила осторожно приоткрыла створку.
— Похоже, это кафе, — сказала она и выплыла из грота.
Серафина последовала за ней.
Русалочки огляделись. В заведении кипела жизнь. Яркий солнечный свет лился в окна. За столами и у барной стойки сидели русалки и завтракали. Молодая русалочка в красном жакете мельком взглянула на Серафину и Нилу и снова уткнулась в миску с морскими водорослями. Серафина указала на круглое стеклянное окно: на нем было написано название кафешки.
— «Река Олд», значит? А нам нужна река Олт! Молодец, Нила.
Нила мрачно взглянула на надпись.
— Ой.
— Ты понятия не имеешь, где мы, так ведь? — вздохнула Серафина.
— Ну, я твердо убеждена, что мы в реке или рядом с таковой.
— И как же вы пришли к такому выводу, детектив? Неужели вам подсказало название кафе?
— Ха, очень смешно, Серафина. Мне подсказал запах пресной воды. — Нила чихнула. — У меня на нее аллергия.
Тут мимо них, грациозно взмахивая ластами, проплыла черепаха.
— Давай спросим у нее, где мы, — предложила Нила.
— Я не говорю по-тортильи.
— Я тоже. Так что пропою локворо.
Заклинание локворо позволяло русалке временно понимать незнакомый язык. Пропев заклинание, Нила обратилась к черепахе:
— Извините, мадам.
Черепаха остановилась и повернула голову — о-о-оче-е-ень медленно.
Нила знала, что черепахи все делают крайне медленно. Черепаха подняла голову и посмотрела на русалочку большими глазами.
— Привет, — тепло улыбаясь, начала Нила. — Вы знаете, что это за город?
Черепаха нахмурилась, поскребла лапой пятнистую голову. Моргнула. Глубоко задумалась. Глубоко вдохнула. Выдохнула. Опять почесала в затылке. Пошевелила ластами. И наконец неторопливо заговорила:
— Здра-а-асти-и-и.
— Ну что? Она знает, где мы? — спросила Серафина. — Что она сказала?
— Сказала «привет», — перевела Нила.
— Привет? Какое длинное приветствие. А чтобы выговорить название этого места, уйдет неделя! Забудь. Давай спросим кого-нибудь другого.
Нила покачала головой. Русалочка в красном жакете опять смотрела на них.
— Мы привлекаем внимание. Пора уплывать отсюда.
Подруги открыли дверь кафе, и на них обрушился целый шквал голосов.
— Серебро с затонувших кораблей! Прямо с терраходовской яхты! Первоклассный товар!
— Зачарованный жемчуг! Прозрачноморские жемчужины! Лучшее качество! Долговременный эффект, подплывай, народ!
— Морские черви! Мясистые, сочные! Сладкие, скользкие немертины!
Кафе стояло у главного городского течения, и утренняя торговля на рынке шла полным ходом. Прилавки ломились от всевозможных товаров. Торговцы едой продавали пресноводный корм: связки спартины[28], лягушачьи яйца, маринованных речных раков, водяных пауков в карамели и пирожные с пиявками. Торговцы, приплывшие из соленых вод, предлагали морских моллюсков, гребешков, мидий, моржовый сыр и морских улиток в витых раковинах. Еще тут имелся прилавок с подержанной одеждой и прилавок с вещами, найденными на погибших кораблях, — посуда, одежда, фонарики, чайники, ножи и мечи, даже черепа терраходов (находились любители и таких редкостей).
— У вас недостаточно сильный голос, леди? Укрепите и подтяните его с помощью нашего запатентованного усилителя! — надрывался какой-то торговец. — Он совершенно не бросается в глаза, а результат гарантирован!
Пока они плыли по главному течению, Серафина видела, что город бедный и застроен беспорядочно — не то что Лазурия. Захудалое местечко, состоящее из найденных вещей. Пресноводные русалки жили так близко от терраходов, что даже у самых бедных из них в изобилии имелось множество мусора, который они активно использовали. Проплывая по течению, Серафина и Нила видели магазин, построенный из ящиков из-под масла, и другой, сделанный из пластиковых ведер. Некоторые здания были выстроены из затонувших лодок, сложенных штабелями автомобильных покрышек, транспортных контейнеров, упавших с грузовых судов. На крышах вместо черепицы поблескивали расплющенные консервные банки и пластиковые бутылки, а ниже по течению стоял универмаг, устроенный в затонувшем танкере.
— Морские огурцы! Еще сочные! — выкрикивал какой-то разносчик.
— Морские уточки! Хрустящие, сладкие! — вторил ему другой.
А потом принцессы услышали голос прямо у себя за спиной:
— Они уже близко.
Нила стремительно обернулась. За ними плыла русалочка в красном жакете, которую они видели в кафе. Ее хвост и туловище были окрашены в белый цвет и усеяны оранжевыми пятнами, как у карпа кои. У незнакомки были миндалевидные глаза и высокие скулы, черные волосы скручены в два узла на макушке; на плече висела вышитая шелковая сумка, а за спиной — меч в ножнах.
— Они приближаются, — повторила незнакомка. — Вы должны бежать.
— Кто приближается? — спросила Серафина.
– Муарте пилоти — так их называют местные. Это значит «Всадники смерти». Люди Трао.
— Кто ты такая? — встревожилась Нила.
— Меня зовут Лин, я из Циншуй, что в государстве Цинь.
Лин окликнула проплывавшего над ними гигантского морского дьявола[29] и заговорила с ним на чистейшем скатском языке. Потом спросила что-то на рыбийском у стайки анчоусов. Наконец какая-то колюшка[30] сообщила русалке необходимую информацию.
— Их пятьдесят, скачут верхом на гиппокампах, — сказала Лин. — В трех лигах отсюда, но движутся быстро.
Нила ощутила покалывание в плавниках.
— Ты знаешь много языков, — заметила она.
— Я омнивокса, — объяснила Лин.
Нила знала, что омнивоксы встречаются очень редко. Русалки, наделенные таким даром, могут говорить на всех диалектах русалочьего и способны общаться почти с любым морским существом. Покалывание в плавниках сделалось сильнее; Нила подозревала, что Лин из Цинь — не простая русалочка.
— Вы даже не замаскировались, — продолжала между тем Лин. — Они заметят вас в два счета, даже с такой ужасной стрижкой.
— Гм, спасибо за комплимент, — сказала Серафина. — Кажется, действие иллюзио закончилось.
— Как ты узнала, кто мы? — резко спросила Нила.
— Ну, вас трудно не заметить. Ваши платья стоят больше, чем здешние обитатели зарабатывают за год. К тому же Трао приказал везде развесить ваши портреты. За ваши головы назначена награда, двадцать тысяч трокий за каждую. За вами охотятся все охотники за головами… только ленивый не мечтает вас поймать. Если уж я вас узнала, то головорезы и подавно не ошибутся. Вам нужно поскорее убираться отсюда. Лично я собираюсь достать еды, потом поплыву по течениям на север и найду какую-нибудь пещеру до того, как появятся Всадники смерти. Предлагаю вам сделать то же самое.
— Ты знаешь, что это за место?
— Это что, шутка? Вы не знаете, где находитесь? Вы обе просто безнадежны. — Лин покачала головой. — Это Раднева, мы в Черном море. До реки Дунай отсюда два дня вплавь, а если проплыть еще дня два-три — доберемся до реки Олт.
— А откуда ты знаешь… — начала было Серафина.
— Откуда мне известно, куда вы направляетесь? — закончила за нее Лин. — Потому что я сама туда плыву.
И она тихо затянула песню, которую пели йеле.
У Нилы засветились плавники: ее подозрения только что подтвердились. Лин знает это песнопение, значит, ей снился тот же самый сон. Ее тоже позвали йеле.
— Я та, у которой «песни всех тварей в устах». Вража позвала меня, как позвала тебя, дочь Мерроу, — сказала Лин, обращаясь к Серафине. — А ты которая из пяти будешь? — спросила она Нилу.
— Та, в ком «свет яркий горит». — Нила мрачно посмотрела на Лин.
— Ну разумеется, — нахально заметила та. — И как я сама не догадалась?
Нила нахмурилась. Все происходящее ей не нравилось, пугало и раздражало.
— Извини, что не свечусь прямо сейчас. Недавно нам пришлось пережить несколько неприятных моментов. Сущая ерунда. Всего лишь вторжение врагов и похищение, потом нападение головорезов, вооруженных ружьями для подводной охоты. Несколько раз пришлось удирать во все плавники, чтобы спастись. Еще мы застряли в зеркале с чокнутым психопатом. Возможно, завтра мой свет вернется, — язвительно сказала она.
Лин серьезно посмотрела на принцессу.
— Если вы не переоденетесь и не уплывете отсюда, вас ждет кое-что похуже… — Она умолкла, лицо ее приобрело отстраненное выражение, словно русалочка прислушивалась к какому-то разговору, происходившему далеко отсюда.
— Что такое? — насторожилась Нила. — Ты еще что-то слышишь?
— Не знаю. Может, это просто болтовня макрели. — Лин нахмурилась. — Хотя похоже на смех. Странно.
— Это чудовище, — мрачно произнесла Серафина. — Я тоже его слышу.
— Но раньше я слышала его смех только во сне, в кошмарах. Это значит, что…
— …оно становится сильнее, — закончила Серафина.
— Ага, — угрюмо кивнула Лин. — Полагаю, так и есть. Ну ладно. Увидимся у йеле, может быть.
Она поплыла прочь.
Серафина положила руку на плечо подруги.
— Я понимаю, что ты сейчас чувствуешь, но нам нужно плыть с ней. Она одна из нас.
От этих слов Нилу охватила дрожь. «Одна из нас». Какая-то часть ее сознания все еще хотела верить, что все это происходит не по-настоящему. Часть ее надеялась, что кто-то — дядя Байлаал, отец, один из Хищников — вот-вот прискачет на большом белом гиппокампе и скажет, что все закончилось, Трао пойман, все в порядке, и ей не нужно отправляться в опасное путешествие, встречаться с кучкой жутких ведьм в темной пещере и, самое худшее, с той тварью в круге водного огня. Встреча с Лин перечеркнула все эти надежды.
— Нила?
— Ладно, поплыли, — согласилась Нила. Голос у нее немного дрожал.
— Лин, подожди! — закричала Серафина. — Мы плывем с тобой.
В голове Нилы продолжала звучать песня йеле, русалочка слышала призыв седовласой ведьмы.
— Что ж, баба Вража, одну нашли, осталось три, — прошептала маталийская принцесса.
Они с Серафиной поспешили догнать уплывающую Лин.
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— Я сейчас готова убить ради одной конфетки бинг-бэнг.
— А разве в прошлом ты не была готова на все ради этих конфет? — спросила Серафина.
Русалочки плыли вдоль подводной песчаной отмели. Вечерело. Они покинули Радневу два дня назад и с тех пор плыли без устали, останавливаясь только ночью, чтобы поспать. Сначала они пели заклинания вело, чтобы ускориться, но потом поняли, что подобные заклинания очень трудоемки даже в соленой воде, а в пресной воде магии требуется еще больше. Используя обратные течения, они плыли на север, вдоль побережья Болгарии, к Румынии и устью реки Дунай.
— Я бы и от чиллавонды не отказалась, и от зи-зи. Боги, я обожаю зи-зи. А еще я бы выпила чашечку саргассового чая, переоделась бы в чистую одежду, причесалась бы красивыми гребнями. Потом — сеанс массажа, мягкая постель. О, а еще съесть бы хрустящее синее водяное яблоко, — мечтала Нила.
— Вот, погрызи сушеных рифовых оливок и черствого моржового сыра, — предложила Серафина, протягивая подруге мешочек с едой, купленной на рынке в Радневе.
— Опять оливки и сыр?!
— Больше у нас ничего не осталось. Надеюсь, мы в скором времени доберемся до какой-нибудь деревеньки.
— Должны добраться, — подала голос Лин. — Рядом с устьем реки Дунай есть деревня Акваба. Думаю, мы почти на месте.
Чтобы забраться так далеко, им приходилось плыть по течениям, порой борясь с ними — а это оказалось весьма утомительным делом. Нила устала, вся перепачкалась, проголодалась и страстно мечтала оказаться дома и насладиться комфортом. Пусть они уже почти добрались до Дуная, но от него до реки Олт еще плыть и плыть.
— Как мы огибали эту песчаную отмель у Бургаса?[31] С запада или с востока? — спросила Серафина, оглядываясь по сторонам. Она держала в руках карту, нарисованную на листе пергамента из бурых водорослей. Карта принадлежала Лин.
— С запада. Точно с запада, — сказала Лин. — Мы выбрали этот путь, потому что так короче. Помнишь?
Лин оказалась превосходным навигатором. Она показала принцессам дорогу от Радневы к обратным течениям и нашла вместительную пещеру, в которой они все вместе и переночевали. Они избежали встречи с Всадниками смерти и охотниками за головами, а также по настоянию Лин изменили цвет волос и одежду с помощью заклинаний иллюзио. К сожалению, иллюзио, как и всякое заклинание, со временем испарялось, а на его поддержание уходило много сил и энергии — энергии, которую приходилось тратить на бесконечно долгий заплыв. Лин постоянно напоминала подругам, что нужно обновить заклинания. Когда наступила ночь, Нила вздохнула с облегчением: наконец-то можно вернуть свой истинный облик. Дальше так продолжаться не может, им с Серафиной нужна другая одежда, но купить ее они смогут только в деревне.
Нила привыкла путешествовать вдвоем с Серафиной и порой тяготилась присутствием Лин — та часто вела себя довольно грубо. Еще у нее была отвратительная привычка умолкать во время разговора, чтобы послушать, о чем говорит проплывающий мимо косяк морских собачек, или же ляпнуть ни с того ни с сего: «А вы когда-нибудь замечали удивительную схожесть свистящих и щелкающих звуков в дельфиньем и морсвинском языках?» Никогда не угадаешь, слушает ли эта русалка тебя или какого-то проплывающего мимо морского обитателя.
Впрочем, несмотря ни на что, Лин умна, упряма и помогла им избежать поимки. Кроме того, она знает дорогу к реке Олт, так что Ниле не оставалось ничего другого, кроме как принять новую попутчицу.
Русалочки плыли на север и беседовали. Серафина и Нила рассказали о себе, а Лин поведала, что она родом из большого клана, часть которого живет в ее деревне.
— Вообще-то мы и есть деревня, — добавила она со смешком. — Нет ни одного дома, в котором у меня не нашлось бы родственника.
— И насколько велика твоя семья? — спросила Нила.
— Нас больше пятисот. А мои ближайшие родственники — это мама, сестры, братья, дедушки и бабушки, дядюшки, тетушки, двоюродные братья и сестры — всего нас пятьдесят три. Хотя сейчас уже, наверное, пятьдесят четыре: одна из моих тетушек… — Лин ненадолго умолкла, прислушиваясь. — У морских коньков такой богатый лексикон, просто удивительно! Правда?
— О, разумеется, — поддакнула Нила.
— Так вот, когда я уплывала, одна из моих тетушек была в положении.
— И вы все живете в одном доме? — поинтересовалась Серафина.
— Дом очень большой, — ответила Лин и перестала улыбаться. — Мы все там живем, кроме отца, мы потеряли его в прошлом году. Он отправился исследовать Великую бездну — обожал это дело — и не вернулся.
После его исчезновения мать почти не разговаривает.
— О, Лин, мне так жаль, — сказала Серафина.
— Что же с ним случилось? — спросила Нила.
— Не знаю, — ответила Лин. — Его искали всей деревней, день за днем, но так и не нашли. Может быть, он заплыл слишком глубоко, и на него напала какая-то тварь, а может, потерял сознание. Я знаю одно: я очень по нему скучаю.
— Должно быть, твоей матери тяжело далось решение отпустить тебя так далеко, — заметила Серафина. — Особенно после подобной утраты.
— Вообще-то она меня не отпускала, не хотела, чтобы я уплывала. Но в нашей культуре легенда о йеле очень важна. Моя бабушка Вэнь — шаманка нашего клана. Она очень мудрая, хранит традиции клана. Когда я рассказала ей о своем сне, она сказала, что я должна отправляться в путь. Вот я и отправилась и добралась сюда. Два месяца плыла по течениям. Несколько дней назад мне стало казаться, что я просто сумасшедшая, раз приплыла сюда. А потом встретила вас…
— …и теперь наверняка знаешь, что сошла с ума, — пошутила Нила.
Однако Лин не засмеялась.
— …и тогда я поняла, что не сошла с ума. Когда я услышала ваш рассказ о нападении, о Трао… когда оказалось, что мы видели один и тот же сон… йеле существуют на самом деле. Они позвали нас не просто так.
— Верно. Так зачем же они нас зовут? Вот в чем вопрос — большой и страшный вопрос, — проговорила Серафина.
Они с Лин поплыли вдоль отмели, то и дело поглядывая на карту. Нила посмотрела на удаляющихся русалочек и нехотя поплыла следом. Ведь каждый гребок хвоста приближает их к ответу.
* * *
— Мне это не нравится, — заявила Лин, уперев руки в бока.
Русалочки подплыли к краю отмели. Она круто обрывалась, а за ней, куда ни глянь, раскинулась ровная, хорошо просматривающаяся морская долина, в которой росли морские яблони. Вот только деревья были голы.
— Слишком открытое пространство. Нас заметят.
— Выбора нет, — возразила Серафина. — Если верить твоей карте, плыть на запад к побережью мы не можем, потому что там отмели слишком высокие, нам пришлось бы выныривать прямо у терраходовских пляжей. На восток мы тоже не можем двигаться, там очень глубоко и слишком сильные течения, которые собьют нас с курса.
— Тогда давайте проплывем эту проплешину быстро, — решила Лин.
Русалочки двинулись в путь. Они поймали течение, струящееся через долину, и поплыли, приспособившись к движению воды и прислушиваясь: не раздадутся ли голоса или шелест рассекаемой плавниками воды.
Нила то и дело оглядывалась, ежесекундно ожидая увидеть на гребне отмели Всадников смерти, но они не появлялись. Она уже начала надеяться, что им удастся проскочить незамеченными, как вдруг Лин протянула: «О-о-ой».
Прямо на них плыл русал с мотыгой наперевес. Даже в неверном вечернем свете орудие опасно поблескивало.
Нила завертела головой: справа и слева из-за деревьев выплывали другие русалы с косами и вилами в руках — все одеты в лохмотья, губы решительно сжаты.
— Кажется, они нам не рады, — пискнула Нила.
— Ни капельки, — согласилась Серафина.
— Приготовьтесь, — скомандовала Лин. — По моему сигналу плывите вперед.
— А если они погонятся за нами? — спросила Нила.
— К счастью, мы можем от них оторваться. Судя по их виду, им не хватит выносливости для долгой погони. Так, готовы? Раз, два…
Внезапно русал с мотыгой опустил орудие, склонил голову и закричал:
— Да здравствует Серафина, принцесса Миромары!
Один за другим все остальные последовали его примеру. Сжав правую руку в кулак, они ударяли себя в грудь и салютовали принцессе.
— Славься, Серафина, принцесса Миромары!
— Да здравствуют Мерровинги!
— Смерть тирану Трао!
Нила покосилась на Серафину: заклинание иллюзио снова успело выветриться.
Русал с мотыгой подплыл к ним, поклонился и сказал, что его зовут Константин.
— Простите нас, принцесса, мы вас сперва не признали. В этих водах шныряют Всадники смерти.
Серафина огляделась кругом, рассматривая собравшийся вокруг народ, который все прибывал. Ей целовали руки, взывали к богам, молясь о ее здравии, запинаясь, но с большим чувством рассказывали, что с ними стряслось.
— Я уехал из дому, родственников навещал, а когда вернулся, деревня опустела. Никого не осталось, ни единой живой души…
— Они нагрянули ночью…
— Куда они подевались?
— Почему, принцесса? Почему они забрали мою семью?
— Помогите нам их найти. Прошу, помогите.
Так Серафина, Нила и Лин узнали, что Всадники смерти забрали почти всех жителей деревни, оставили только некоторых мужчин для работы во фруктовых садах.
— Принцесса, говорят, ваш дядя бежал и собирает на севере армию гоблинов-кобольдов. Это правда? Вы получали от него весточку? — с надеждой спрашивал Константин.
Серафина покачала головой:
— Нет. Ничего.
— А что с королевой Изабеллой?
Нила заметила, что при упоминании матери глаза подруги потемнели от боли.
— Я надеюсь, она еще жива, но наверняка этого не знаю. Боюсь, пока мы предоставлены самим себе. Мы путешествуем, чтобы найти того, кто поможет победить затаившееся в водах зло, — ответила Серафина.
Константин кивнул, стараясь скрыть разочарование, потом сунул руку в карман, вытащил медный каурик и протянул его принцессе.
— Я не могу этого принять, — запротестовала она.
Константин не слушал, как и все остальные. Крестьяне отдали русалочкам все, что у них было. Немного морских червей, завернутых в лист бурой водоросли, — для кого-то из них это была вся еда на день. Драгоценная серебряная костянка. Три водяных яблока, которые удалось спрятать от Всадников смерти. Пригоршня песчаных орехов.
Принцесса посмотрела на подарки, которые чуть ли не силой пихали ей в руки ее подданные, потерявшие все, и с трудом проглотила ком в горле. Нила знала, что подруга еле сдерживает слезы. Она понимала: Серафине тяжело принимать у этих несчастных последние монеты и остатки еды, но не взять — значило глубоко оскорбить.
— Спасибо, — дрожащим голосом произнесла Серафина. — Благодарю вас всех. Обещаю… нет, я клянусь сделать все, что в моих силах, чтобы вам помочь. Если мои мать и дядя до сих пор живы и я найду их, то расскажу, что с вами случилось. Они найдут ваши семьи, я знаю, что найдут.
Крестьяне радостно закричали. Серафина еще раз поблагодарила их, и, распрощавшись, русалочки снова тронулись в путь. Нила заметила, что Серафина притихла, и спросила:
— Что случилось?
— Они кланялись мне, обнимали и целовали меня, а я этого не заслуживаю. Я вообще ничего не заслуживаю.
— Ты подарила им нечто важное, — возразила Нила. — Дала им надежду.
Серафина покачала головой.
— Я расточала пустые обещания, только и всего.
— Послушай-ка, Серафина, — резким тоном заговорила Лин. — Эти крестьяне приветствовали вовсе не твоих дядю и мать. Они хлопали тебе.
— Они просто выказывали уважение короне, только и всего.
Над ними, заслонив солнце, проплыл большой косяк шэдов[32]. Внезапно сгустившаяся темнота показалась Ниле зловещей: мрак еще больше усугубил напряжение между Серафиной и Лин.
Лин глубоко вздохнула и сказала:
— Ты тешишь себя надеждой и знаешь это, не так ли, Серафина? Я про то, что люди говорят о твоем дяде — якобы он на севере. Он был во дворце, когда город пал, как и твоя мать. Больше нам ничего не известно, все остальное лишь слухи. Еще мы знаем, что твою мать очень серьезно ранили. Ты мне сама так сказала. Она могла и не выжить…
— Прекрати, — судорожно выдохнула Серафина.
— Я должна, — возразила Лин. — Омнивоксы говорят на всех языках. Мой дедушка тоже был омнивоксом, и он сказал мне, что вместе с даром говорения на других языках приходит ответственность. Мы должны не просто произносить слова, мы обязаны говорить правду. Сейчас у нас только одна цель: добраться до йеле. А что будет потом, после того, как йеле расскажут нам то, что хотели? Ты же не собираешься прятаться у них вечно? Куда бы мы ни поплыли в этом королевстве — в твоем королевстве, — народ страдает. Им нужна надежда, нужен лидер.
— У них есть лидер, — сердито возразила принцесса.
— Серафина, тебе придется смириться с…
— Ты ошибаешься! Она жива! Я это знаю! — закричала Серафина.
Повисло неловкое молчание. Первой заговорила Серафина:
— Прости. Последние несколько дней выдались очень тяжелыми. Над нами косяк рыб, я собираюсь к нему присоединиться.
— Ты собираешься плыть с косяком рыб? Это ты-то? На такую глупость мог бы пойти только Язид! — воскликнула Нила. — Мы рядом с устьем крупной реки! Там же порт, лодки и терраходы! Это очень плохая затея.
Слишком поздно: Серафина уже уплыла.
— Лазурия пала, деревни уничтожаются. Если она не поведет за собой Миромару, то Миромара совершенно исчезнет, — сказала Лин. — Как только это случится, что помешает Трао захватить Цинь, Матали и другие воды?
— Лин, быть лидером — во всяком случае, в Миромаре — значит быть королевой. Единственной и неповторимой. Двух королев одновременно быть не может, — резковато заметила Нила. — Понимаешь?
Лин кивнула.
— Серафина не хочет становиться лидером, потому что в таком случае ей придется признать, что ее мать мертва, а ведь прошло всего несколько дней. Она потеряла все, все, что имела, Лин. Ей нужно время.
— Я понимаю, Нила… вот только времени-то у нас совсем нет.
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Вокруг нее посверкивали гладкие, подвижные тела, глянцевые холодные чешуйки гладили ее кожу. Повсюду веселые взгляды и смех. Серафина плыла с косяком рыб.
Она разогналась, потом остановилась и перевернулась. Нырнула в темную, холодную морскую глубину, затем стала подниматься по спирали к теплой сияющей поверхности. Находясь внутри косяка рыб, она забыла все и всех: забыла Махди и все то, чего он не сделал, забыла Блу со всеми его достоинствами. На несколько драгоценных мгновений она забыла даже, кто она такая.
Вечер выдался тихий и прекрасный. Солнце протянуло к морю свои лучи, и они играли на искрящейся водной глади. Шэды поднялись из холодных глубин, чтобы покормиться ушастыми медузами, которые грелись в солнечных лучах у поверхности. Движения рыб оказывали на Серафину такое же действие, как и на большинство молодых русалок, этому влечению было трудно сопротивляться. Плывя с косяком рыб, она испытывала волшебное чувство: это было дико, весело и опасно одновременно, потому что за стаей рыб следовали хищники. Русалке достаточно проплыть с косяком сардин всего минуту, а потом нос к носу столкнуться с акулой. Родители без конца твердили детям, что нельзя плавать с косяками рыб.
Только разве она могла устоять? Косяк звал ее, манил тысячей музыкальных голосов, подобных стуку дождевых капель по воде. Говорят, терраходы думают, будто рыбы безголосы. Серафина предположила, что это из-за того, что люди слышат только ушами. Она-то знала: те, кто по-настоящему любит морских существ, слушают их сердцем.
«Сестра, — звали рыбы. — Стремительная. Плывем с нами, меднохвостая, плывем, красавица. Плывем с нами».
Серафина скользила в воде все быстрее и быстрее, ее гладкое тело выгибалось дугой и изворачивалось, разрезая воду, как нож. Есть только этот косяк рыб, только море, и больше ничего.
А потом чей-то голос позвал:
— Серафина!
Позвал откуда-то издалека и потянул, поволок назад, к тысяче вопросов, на которые у нее не имелось ответов, к тысяче требований, которым она не соответствовала. Назад, к дрожащим голосам, просящим о помощи, просящим ее стать тем, кем она не может быть.
— Серафина, очнись! — Это была Нила, теперь ее голос звучал ближе.
— Нет. — Серафина постаралась забраться поглубже в рыбью стаю. — Нет, Нила, я не могу.
Ее схватили за запястье — это была Лин.
— Нам нужно двигаться дальше! Немедленно! — В голосе русалочки звенела тревога.
Серафина вырвалась из чужой хватки.
— Серафина! — закричала Нила. — Там рыбацкая сеть! Уплывай оттуда, скорее!
Как и всякая русалка, выходящая из транса, Серафина не смогла быстро остановиться. Когда она огляделась, глаза ее расширились от ужаса: вокруг нее была плетеная сеть, которую тащили вверх с помощью лебедки. Сеть постепенно затягивалась, как мешок, смыкая края. Косяк уже не смеялся и не звал: рыбы отчаянно кричали, призывая друг друга уплывать и спасаться.
Серафина рванулась вверх, сильно оттолкнулась хвостом и подпрыгнула, надеясь проскочить в суживающееся отверстие. Напрасно. Сеть затянулась, болезненно сдавив бедра русалочки. Серафина вцепилась в края сети и дернула вниз, одновременно молотя хвостом. Ей удалось выскользнуть из сети за мгновение до того, как та достигла поверхности. Выворачиваясь из ловушки, Серафина до крови содрала чешую там, где ее касались края сети, но зато ей удалось освободиться.
— Нила! — закричала принцесса.
— Я здесь! — завопила в ответ подруга, подплывая ближе. — Где Лин?
Сеть продолжала подниматься, пойманные рыбы оглушительно визжали.
— Я ее не вижу! — закричала Серафина и поплыла вокруг сети. — Лин! Лин!
И тут она увидела: просунутую через сеть руку, прижатое к ячейке сети лицо, округлившиеся от ужаса глаза, раскрытый в крике рот.
Это была Лин.
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— Нила, держи сеть! — закричала Серафина.
Русалочки повисли на сетке, надеясь, что их вес утянет ее обратно в воду. Лебедка заскрипела, сеть замедлилась, но не остановилась, вынырнула из воды и продолжала подниматься. Тонкие нити врезались русалочкам в пальцы.
— Бесполезно! Нужно отпускать! — крикнула Нила.
— Мы должны ей помочь! — заорала Серафина.
— Серафина, отпускай, иначе они и нас сцапают!
Принцесса замотала головой, а сеть подтянули еще выше, к самой палубе рыболовецкого судна, маленького траулера «Бедриер». Пойманные рыбы разевали рты, задыхаясь без воды. Пронзительно вопила Лин.
— Нет! — закричала Серафина.
Пальцы ее разжались, не в силах больше выдерживать вес тела, и русалочка упала обратно в воду. Нила шлепнулась следом. Сеть вздернуло еще выше, и Серафина с Нилой спрятались в ее тени, чтобы их не увидела корабельная команда.
— Что с ней будет? — В голосе Нилы звучал страх.
Серафина слышала голоса: терраходы кричали друг на друга. Потом вдруг все смолкло, а затем…
— Что за черт? Мистер Бяменесьо! Сюда, скорее!
— Нет, не может быть, — пролепетала Серафина. Она совсем немного понимала один из языков терраходов, английский, однако это имя знала прекрасно. Подплыв к самому краю тени, она осторожно посмотрела наверх.
Обнаженный по пояс, дочерна загорелый моряк зацепил сеть крюком и теперь подтягивал к кораблю. К нему подошел другой человек, в джинсах, выгоревшей черной футболке, бейсболке и темных очках.
Серафина ахнула.
— Нила, это он: бандит, который вломился в палаццо герцога и напал на нас. Это Рейф Бяменесьо!
— Тащите ее на борт! — крикнул Бяменесьо.
Лин кричала, не умолкая.
— Я попробую наколдовать водоворот, — решила Серафина, в отчаянии надеясь спасти несчастную русалочку.
Она запела, но в воздухе ее голос звучал тихо и натянуто. Принцесса сумела создать маленький водоворот, футов двенадцать высотой, и направила его на траулер, надеясь, что от удара в борт судна трос, удерживающий сеть, сорвется с лебедки.
— Водяной смерч, мистер Бяменесьо! — закричал кто-то из матросов, когда водяная воронка подобралась к борту корабля.
Его крик еще звенел в воздухе, а водоворот вдруг остановился, будто на стену налетел, дрогнул, и вода, из которой он состоял, обрушилась обратно в море.
— Дай я попробую, — сказала Нила.
Пропев заклинание фрагор люкс, она сотворила световую бомбу и метнула ее в траулер с таким расчетом, чтобы пробить в боку судна брешь, однако волшебный снаряд взорвался в футе от корабля, не причинив последнему никакого вреда.
— Сначала водяной смерч, теперь паргелий[33], — проговорил Бяменесьо. — До чего же странная сегодня погода.
Говоря так, он смотрел вниз, на воду, словно знал, что там кто-то есть. Серафина схватила Нилу за руку и оттащила поглубже в отбрасываемую сетью тень.
— Что происходит? — прошептала Нила. — Почему наши заклинания не действуют?
— Не знаю, — ответила Серафина. — Ерунда какая-то. Терраходы не владеют магией и не могут противодействовать заклинаниям.
Тут ее осенило.
— Держу пари, дело в корабельном корпусе! Наверняка он сделан из железа!
— Что же нам делать? Как освободить Лин без использования магии? — ахнула Нила.
Ответить Серафина не успела.
— РЕЙФ БЯМЕНЕСЬО! — загремел вдруг чей-то голос.
Русалочки обернулись и увидели второй корабль: быстрое, обтекаемой формы, похожее на сигару судно, откуда ни возьмись вынырнувшее из-за правого борта траулера.
— Рейф Бяменесьо, говорит Уильям Боуэн, капитан судна «Спрайт»[34]. «Бедриер» нарушает Конвенцию о защите Черного моря. Вам не позволено заниматься рыбным промыслом в этих водах. Румынская береговая охрана уже в пути.
— Это Воители волн, — прорычал Бяменесьо. — Запускайте двигатели.
— Мистер Бяменесьо, сэр, Воители не могут подняться к нам на борт, а береговая охрана может. Нам от них не оторваться, их судно легче и быстроходнее. Если они поднимутся на борт… и увидят содержимое трюма…
Бяменесьо грязно выругался.
— Мне ведь и не нужна была эта клятая рыба, мне нужны были медузы! — Широко шагая, он подошел к пульту управления лебедки и с силой опустил рычаг.
Раздался громкий скрип, и сеть, рухнув в воду, скрылась в глубине.
Бяменесьо повернулся лицом к «Спрайту».
— Какая еще сеть? — прокричал он капитану Боуэну. — У вас на меня ничего нет!
— Мы все засняли, Бяменесьо! — Капитан Боуэн поднял руку с зажатой в ней видеокамерой. — Запись будет доказательством в суде!
Дальше Серафина слушать не стала. Нила уже была под водой, и Серафина тоже нырнула. Они потянули за края сети, открыли ее, выпустили рыбу и освободили Лин. Рыбы, кашляя и жадно хватая ртом воду, поспешно уплыли. Лин обессиленно опустилась на дно: все ее тело покрывали синяки и кровоподтеки, а рука в запястье была неестественно изогнута.
— Прости меня, Лин, — со слезами в голосе попросила Серафина. — Это я во всем виновата. Если бы я не поплыла с косяком, ничего этого не случилось бы. Мне очень, очень жаль.
— Пусть терраходы извиняются, они меня чуть не убили, — прохрипела Лин.
— Это Рейф Бяменесьо, — сказала Нила. — Он и нас чуть не убил в палаццо герцога.
Серафина вспомнила, что герцог Армандо говорил им про Рейфа Бяменесьо: этот терраход заключил договор с Ондалиной и перевез на своих траулерах те самые войска, которые вторглись в Лазурию.
— Нила, останься с ней, а я сейчас вернусь, — вдруг сказала она.
— Ты куда? — окликнула ее Нила.
— Посмотрю, нельзя ли побольше узнать об этом Бяменесьо.
Серафина подплыла к поверхности и осторожно высунула из воды голову, опасаясь, что ее могут заметить, однако никто не смотрел на воду. «Бедриер» вплотную подошел к «Спрайту», и Бяменесьо поднялся на его борт. Серафина слышала крики и угрозы, а потом Бяменесьо выхватил видеокамеру из рук капитана Боуэна и выбросил в море. Какой-то юноша бросился на него, но Бяменесьо и его выкинул за борт. Двое молодых матросов «Спрайта» попытались оттащить негодяя обратно к его кораблю, но он вырвался, подскочил к стоявшей тут же женщине, выхватил у нее мобильный телефон и бросил за борт.
— Хочешь отправиться следом? — заорал он.
Женщина испуганно попятилась.
Бяменесьо двигался быстро, обладал недюжинной силой и, казалось, находился сразу везде. Серафина подплыла к корме и увидела, как он крушит тяжелым гаечным ключом корабельную радиостанцию, лишая команду возможности связаться с берегом.
— Я вас всех предупреждаю! Держитесь от меня подальше! — орал Бяменесьо.
Он отшвырнул гаечный ключ, перепрыгнул через фальшборт[35] обратно на свой корабль и отрывисто распорядился отчаливать. Команда бросилась исполнять его указания, а он, положив ладони на планширь[36], сказал одному из матросов:
— Нильс, она направилась к Дунаю. Она мне нужна, немедленно. Нужно поймать ее прежде, чем она доберется до реки Олт. С ней плывут и другие, так вот, они нужны мне все.
Серафина нырнула. В гавани было довольно мелко, Нила и Лин сидели на дне футах в тридцати под поверхностью воды.
— Мы уплываем отсюда, — сказала им принцесса.
— Лин не может плыть, у нее запястье сломано.
Серафина посмотрела на Лин — та баюкала руку, прижимая к груди, лицо посерело от боли.
— Придется, — сказала Серафина. — Бяменесьо хочет тебя поймать, а заодно и всех нас. Ему известно, что мы направляемся к реке Олт.
— Как он узнал? — простонала Лин.
— Не знаю. Нам. Нужно. Плыть. Дальше.
— Надо помочь Лин, — сказала Нила. — Ей очень больно.
Серафина огляделась, взгляд ее упал на рыболовную сеть.
— Можно положить ее в сеть и тащить за собой, — предложила она.
— О, уверена, ей это очень понравится, учитывая, что эта штука едва ее не убила. И потом, нелегко плыть, волоча за собой сеть! Мы не сможем грести достаточно быстро, чтобы…
— Погоди-ка, Нила… Точно!
— Что такое?
— Мы можем заклинить гребной винт! Это задержит Бяменесьо, и мы получим преимущество.
— Как же мы его заклиним? Наша магия против корабля не действует.
— Сетью! Лин, сиди тихо и не шевелись. Нила, помоги.
Вдвоем русалочки подняли сеть, подтащили к кораблю и начали наматывать на страшные винтовые лопасти.
— Быстрее, Серафина, — торопила Нила. — Если они сейчас запустят двигатели, нас изрубит в морскую капусту.
Пока они возились с сетью, Серафине показалось, что она слышит голоса. Русалки? Голоса звучали странно: вроде бы недалеко, но как-то приглушенно. Она остановилась и, охваченная тревогой, огляделась. Кроме них, в воде никого не было.
— Нила, ты это слышала?
— Я ничего не слы…
И тут они обе услышали. Вой. Очень тонкий, отчаянный. Он исходил изнутри «Бедриера».
Серафина подплыла к кораблю и приложила ухо к корпусу. Нила сделала то же самое. Однако больше они ничего не услышали.
— Может, это косяк рыбы, — неуверенно предположила Серафина. — Один матрос из команды Бяменесьо сказал, что нельзя пускать на борт представителей береговой охраны, чтобы они не увидели содержимого трюма. Может, там их улов, доказательство браконьерства.
— Серафина… о боги. О Серафина…
— Что случилось? Что такое?
Будучи не в состоянии говорить, Нила зажала рот рукой. Серафина проследила за ее взглядом. На морском дне под ними, футах в двадцати от левого борта корабля лежали тела. Не менее дюжины тел.
Серафина издала сдавленный крик и поплыла туда, вниз, надеясь, что глаза ее обманывают. Напрасно. Все лежавшие на дне русалки были мертвы. Некоторые лежали на спине, другие — лицом вниз. У некоторых на теле имелись открытые раны от гарпунов, у других все лица были в кровоподтеках. У многих руки связаны за спиной, и на всех русалах надеты туники из морского льна — традиционная одежда проживающих в этих водах крестьян.
— Нет, — простонала Серафина. — О великая Нерия, нет.
Это были миромарцы, ее народ. Не солдаты, простые граждане. Их просто перебили. Принцесса почувствовала, как ее захлестывает глубокое горе и ослепляет ярость.
— Думаю, Бяменесьо пытался поймать нас для Колфинна, потому что ему нужны талисманы, и он думает, мы знаем, где они. Но зачем убивать ни в чем не повинных? За что?
Нила вновь обрела способность говорить.
— Чтобы получить информацию. Скорее всего, он решил, что им что-то известно о талисманах. Или о нас.
У них над головами раздался гудящий шум, а потом громкое «в-ш-ш-ш» — на корабле запустили двигатели и заработал гребной винт.
— Вперед! — скомандовала Серафина, надеясь, что произойдет чудо и их план сработает.
Лопасти несколько раз повернулись и легко разрезали сеть. Сердце у Серафины упало.
— Пора прийти в себя, — пробормотала она.
— Нет, Серафина, у нас получается! — воскликнула Нила. — Смотри!
Нити из разрезанной сети намотались на винт и заклинили его. Винт еще несколько раз повернулся и замер.
— Мы его остановили, — сказала Нила.
Серафина покачала головой.
— Только замедлили. Бяменесьо преследовал нас и почти поймал. Он знает, куда мы направляемся. Как только он починит винт — снова бросится в погоню.
— Серафина, Бяменесьо перевозит Всадников смерти для Колфинна, так сказал герцог. Что, если они и сейчас у него на борту? Вдруг они спустятся под воду посмотреть, что случилось с винтом?
— Если бы они были на борту, Бяменесьо уже отправил бы их поймать нас. Однако они вполне могут плавать где-то поблизости и патрулировать воды. Нужно двигаться дальше. — Принцесса в последний раз посмотрела на трупы. — Пока нас не постигла такая же участь.
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— Привет, кисуля! Хорошая киса! Пожалуйста, пропусти нас, котенька! — нервно бормотала Нила, обращаясь к плавающей вокруг нее зубатке.
В темной воде кружило восемь шестифутовых зубаток, и это были настоящие монстры. Серые пятнистые спины, толстые розовые брюхи; по обеим сторонам плоской широкой морды растут длинные усики, стоящие торчком, как настоящие кошачьи усы. Пасти шириной около фута — достаточно большие, чтобы в один присест проглотить утку, а в два-три присеста — русалку. Нила потянулась погладить ближайшую рыбину.
— М-м-м, Нила, я бы на твоем месте не стала этого делать, — прошептала Лин.
— Да все в порядке, он мурлычет.
— Он не мурлычет, а рычит.
Зубатка попыталась цапнуть Нилу за пальцы, и русалочка отдернула руку.
— У нас нет на это времени, — с тревогой сказала Серафина, оглядываясь.
— Вот им об этом и скажи, — огрызнулась Нила, осматривая едва не откушенные пальцы.
Всадники смерти висели у них на хвосте. Русалочки доплыли до Дуная и обогнали корабль Бяменесьо на лигу, когда услышали, что приближаются солдаты. Русалочки попытались найти место, где можно спрятаться, а вместо этого угодили в логово гигантских зубаток.
— Убирайтесь из моей реки, — раздался вдруг чей-то резкий голос.
Нила посмотрела вверх и увидела речную русалку с хоккейной клюшкой в руках. Она была темно-серая, с бежевыми полосками, а вдоль спины у нее рос заостренный плавник. В ушах незнакомки болтались серьги из бутылочных крышек, а на шее висело самое странное ожерелье из всех, что Нила когда-либо видела. Тут были: кукольная голова, соска-пустышка, открывалка для бутылок, зажигалка, карманный фонарик и мяч для гольфа. Волосы незнакомки, собранные в два хвоста, были выкрашены в кричащий красный цвет, а губы накрашены в тон, правда довольно неаккуратно.
— Отлично. Только этого нам не хватало: сумасшедшая дама, у которой слишком много зубаток, — прошептала Лин.
Русалка появилась из домика — если это сооружение вообще можно было назвать домом. По всей видимости, построен он был из старых проржавевших деталей автомобилей: двери, капоты, хромированные бамперы. Вместо оконных рам — колеса от велосипедов. На вершине сооружения водружен черный зонтик, с краев которого свисают, позвякивая и дребезжа, вилки, ножи и ложки. Под напором течения зонтик крутился туда-сюда, точно флюгер.
– Zi bună, doamnă, — сказала Лин по-румынски и попыталась улыбнуться, прижимая к груди сломанную руку. «Добрый день, мадам».
— Нечего мне тут мадамкать, — отрезала незнакомка по-русалочьи. — Убирайтесь туда, откуда приплыли, живо!
— Мы не можем этого сделать, мисс… мисс…
— Я — Лена. Эта часть реки от вон той горы до следующей излучины — моя. — Русалка взмахнула клюшкой, описав широкий полукруг. — А я не люблю, когда вторгаются на мою территорию и расстраивают моих зубаток. Вы что, не видите границу, которую я выложила на дне галькой? Она для того и намечена, чтобы ее не пересекали!
Нила знала, что речные жители очень крепко держатся за свою территорию, а еще не любят, когда к ним приплывают без предупреждения. Но поведение этой русалки… в нем чувствовалось нечто большее, нежели просто нелюбовь к чужакам. За грубыми словами и агрессивной позой угадывался страх, Нила это чувствовала.
— Пожалуйста, Лена, не могла бы ты пропустить нас через эти воды? — попросила она. — Мы просто проплывем мимо и продолжим путь.
Лена скрестила руки на груди.
— Вчерашняя девчонка тоже говорила, мол, «хочу просто проплыть мимо»!
— Ты знаешь, кто это был? Как ее звали? — спросила Серафина.
— Сава или Плава, а может, Тава… — что-то вроде того.
Русалочки переглянулись. Нила видела, что Серафина и Лин думают о том же, о чем и она: что, если эта Сава-Плава-Тава — одна из них?
— Прошу тебя, Лена, нам очень нужна твоя помощь, — взмолилась Серафина.
— А с чего мне вам помогать?
— О, никакой особой причины нет, — вклинилась Нила. — И, уж конечно, не потому, что в наших руках судьба всего океана.
Серафина пихнула подругу кончиком хвостового плавника.
— Потому что за нами гонятся солдаты. Они очень, очень плохие.
Лена опустила клюшку. Русалка больше не пыталась скрыть страх, он ясно читался у нее на лице. Она спросила:
— Уж не те ли самые солдаты, которые забирали народ?
— Какой народ? — насторожилась Нила, бросая нервный взгляд через плечо. С каждой секундой Всадники смерти оказывались к ним все ближе.
— Из Аквабы, деревни, что стоит близ устья Дуная. Это случилось три дня назад. Пропало больше четырехсот жителей. Они просто испарились. С тех пор я боюсь, что те, кто это совершил, придут и за мной.
— Не знаю, придут или нет, — сказала Нила, — но они гонятся за нами, это уж наверняка.
Она рассказала Лене, что Трао и его люди сделали с Лазурией, семьей Серафины и ее собственной.
У Лены округлились глаза.
— Думаете, они заберут моих зверушек?
Серафина покачала головой:
— Я не…
Она хотела сказать «не думаю, что Трао интересуют зубатки». Нила тоже понимала, что рыбы Трао не нужны, но она быстро сообразила, что единственный способ получить от Лены помощь — это заставить ее поверить, что Трао — враг всех и вся. Поэтому она поспешно перебила Серафину:
— Я ни секунды не сомневаюсь, что он их заберет. Трао очень нужны эти кошечки. Они такие… такие…
— Красивые? — подсказала Лин.
— Да! Они настолько красивые, что Трао непременно захочет их отобрать.
Лена кивнула, губы ее сжались в суровую линию.
— Ну, интересно посмотреть, как это у него получится. У меня есть еще зубатки, знаете ли, много-много, и они терпеть не могут забияк.
Она сунула пальцы в рот и пронзительно свистнула. Из-за скал и деревьев появились зубатки: они выплывали из клубов ила и глубоких ям. Их было не меньше пятидесяти.
— Ух ты, — пробормотала Лин.
— Спасибо вам за предупреждение, — сказала Лена. — Может, этот Трао дважды подумает, когда увидит, сколько у меня зубаток. — Она нахмурилась. — Кажется, я перед вами в долгу. Можете спрятаться здесь, пока солдаты не проплывут мимо. И лучше вам поспешить: я слышу, что сюда мчатся гиппокампы.
Русалочки бросились к домику.
— Не туда, дом они обыщут в первую очередь. Спрячьтесь вместе с Аникой.
— А где она? — спросила Нила.
— В загоне для молодняка, вон там. — Лена показала на ветхую сараюшку, сложенную из старых автомобильных покрышек. — Не выходите, пока я не позову.
Русалочки открыли дверь, ожидая увидеть русалку по имени Аника, но вместо этого на них набросилась дюжина маленьких зубаток. Одна подплыла к Ниле и принялась облизывать ей лицо.
— Фу! Гадость какая! — Русалочка отпихнула рыбешку.
Стены сарайчика сотряс низкий, громоподобный рык. Трехсотфутовая мамаша детенышей медленно поднялась из своего гнезда и угрожающе уставилась на непрошеных гостей. По сравнению с ней зубатки со двора казались просто мальками.
— Кажется, это и есть Аника, — подытожила Лин.
Нила схватила обиженного малыша, прижала к груди и смачно чмокнула в нос.
— Ах, какой милый пупсичек! Ну разве он не милашка? Иди к тетушке Ниле!
Детеныш счастливо забулькал. Рычание Аники перешло в удовлетворенное мурчание, и мамаша-зубатка улеглась обратно в гнездо. Русалочки обогнули ее насест и спрятались между ним и стеной.
Уже через минуту дверь сараюшки распахнулась, и внутрь вплыл солдат в черном. При виде копья у него в руках Аника дико зарычала.
— Тут еще есть, сэр! — крикнул солдат. — Эта будет, пожалуй, здоровее, чем все остальные! И безобразнее, уж вы мне поверьте.
В сарай вплыл русал, и у Нилы кровь застыла в жилах, когда она поняла, что это сам Трао.
— Вот как, — процедил он и поморщился. — Только безумец станет держать у себя этих тварей. Боги, как же я ненавижу пресноводных. Поплыли. Чем быстрее мы найдем этих девчонок, тем скорее вернемся обратно к цивилизации.
— Следует ли нам забрать с собой эту Лену, сэр?
— Нет, слишком опасно. Нас всего десять, этих тварей намного больше. — Трао кивнул на Анику. — Они могут наброситься на нас. Она нам не нужна, у Бяменесьо и так множество новых пленников…
Солдаты выплыли из сарая.
Несколько минут спустя дверь снова открылась.
— Уплыли, — возвестила Лена. — Можете вылезать.
Нила поспешно выбралась из-за гнезда Аники, Лин последовала за ней.
Лена озабоченно нахмурилась.
— У них с собой клетка, и они собираются посадить вас в нее. Нельзя сажать русалок в клетки. Вообще никого нельзя сажать в клетку.
— Спасибо, что спрятала, Лена, — поблагодарила Нила. — Из-за нас ты сильно рисковала. Нам пора.
— Еще рано, — решительно возразила Лена. — Они только-только уплыли и движутся вверх по реке — вам ведь тоже нужно в ту сторону. Как ни неприятно мне это говорить, но вам лучше остаться здесь на ночь. У меня есть горшок тушеной сальвинии[37], которую я собиралась съесть сама. А теперь придется поделиться с вами. — Она кивнула на Лин. — Еще я взгляну на ее запястье. Очень надеюсь, она не будет вопить.
Нила захлопала глазами.
— Что же, спасибо тебе. Наверное… — Она обернулась к Серафине, но рядом обнаружилась только Лин. — Серафина? Ты где?
Подруга по-прежнему сидела на полу за гнездом Аники, сидела неподвижно, уставившись прямо перед собой невидящим взглядом.
— Что случилось? — встрепенулась Нила. — Ты белая, как рыба-призрак. Все хорошо, они уплыли. А Лена позволяет нам остаться у нее на ночь.
Серафина посмотрела на подругу.
— Я знаю, почему Рейф Бяменесьо не хотел, чтобы к нему на борт поднимались люди из береговой охраны. Я поняла, что он везет в трюме своего траулера. Это вовсе не рыба.
— И что же это? — спросила Нила.
— Похищенные жители Аквабы.

34

— За всем этим стоит Бяменесьо, — сказала Серафина. — На своих кораблях он перевозит солдат Трао к выбранной деревне, те спускаются, загоняют жителей на корабли, и Бяменесьо их увозит. Вот почему народ исчезает без следа. И поэтому ему нужны медузы, а не шэды. Помните, он так сказал после того, как Лин попалась в сеть? Русалки едят медуз, поэтому они ему нужны, чтобы кормить узников.
Сердитая и расстроенная, она плавала взад-вперед по кухне Лены. Нила, прислонившись к стене, наблюдала за подругой, а Лин сидела за столом, поддерживая поврежденную руку.
— Но ведь набеги случались во всех водах, а не только в Миромаре. Похищены тысячи, они все не поместились бы на кораблях Бяменесьо. Так что же он с ними сделал? — спросила Нила.
— Думаю, он отвозит несчастных в Ондалину, чтобы Колфинн мог использовать их в качестве заложников. Другие государства не станут нападать на Ондалину, чтобы не рисковать жизнями своих граждан, — сказала Серафина. — Нужно что-то делать, нужно его остановить.
— Как мы его остановим? — спросила Нила.
— Не знаю. После того как найдем йеле, можно обратиться к твоему отцу, он ведь теперь император. Расскажем ему, как обстоят дела, и он пресечет эти бесчинства. Отправит послания другим правителям…
— Гхм, Серафина, — перебила ее Лин. — Ты и сама теперь правительница подводного королевства.
Серафина отвернулась. Повисло молчание. Напряжение между двумя русалочками сделалось почти осязаемым, как во время их первого спора, когда Серафина уплыла с косяком рыб.
Дело в том, что Серафина все еще не могла признать, что ее мать, скорее всего, умерла, и теперь она сама стала правительницей Миромары.
Тишину нарушила Лена: она вплыла в кухню, неся целую кучу бинтов из морского льна, куски пенопласта, ножницы и несколько отростков водорослей грацилярия, которые использовались в качестве обезболивающего.
— Будет больно. Очень больно. Скорее всего, ты будешь орать как резаная, а потом вырубишься, — предупредила она.
— Слушай, Лена, ты когда-нибудь слышала о маленькой лжи во спасение? — спросила Лин.
Лена не ответила: ее внимание переключилось на худосочного малыша зубатки, вплывшего в кухню.
— В чем дело, Раду? — Она почесала голову детеныша. — Все еще плохо себя чувствуешь? Потерпи, маленький, я скоро дам тебе лекарство.
Лин рассматривала наваленную на столе груду.
— А тебе уже случалось делать такое? — спросила она.
— Нет, но я вправила крылья стольким уткам, что уже и со счета сбилась, — жизнерадостно сообщила Лена.
— Утки… русалки… Какая разница, — пробормотала Лин. Она отняла руку от груди, и запястье беспомощно повисло. — По крайней мере, меч я держу другой рукой.
Лена тихо присвистнула и постановила:
— Похоже, сломаны обе кости. Нила, держи ее за предплечье, чтобы не дергалась.
Нила пришла в ужас.
— Я?! Почему я? Я не смогу!
— А придется, — припечатала Лена.
Нила вскинула руки.
— Подожди… Мне нужна зи-зи. Без конфеты я не смогу через это пройти.
— Ты не сможешь? А как насчет Лин? — спросила Серафина.
— Дамы, а нельзя просто сделать это, наконец? — процедила Лин сквозь стиснутые зубы.
— Нила, зафиксируй руку Лин. Серафина, по моей команде вытяни ее кисть, медленно и осторожно, — инструктировала Лена. — Нужно разъединить края сломанных костей.
— Обязательно было это говорить? — спросила Нила, зеленея лицом. — Ту часть, про сломанные кости?
Серафина коснулась здоровой руки Лин и тихо сказала:
— Мне так жаль, это все из-за меня. Прости меня, пожалуйста.
— Просто сделай это, — пробормотала Лин.
— Нила, ты готова? — спросила Лена.
Нила кивнула. Лена положила на стол перед Лин побег водоросли грацилярия. Нила схватила его, сунула в рот и проглотила.
— Вообще-то это было для Лин, — заметила Лена.
— Ой. — Нила слегка порозовела. — Прости.
Лена протянула Лин другой побег водоросли, и та его разжевала.
— Хорошо, Серафина, давай, — скомандовала Лена.
Серафина вытянула руку Лин, придерживая запястье, а Нила вцепилась ей в предплечье. Лена занялась переломом. Пальцы ее двигались осторожно и уверенно; нащупав края костей, она соединила их вместе. Нила ахнула, однако Лин даже не пикнула. Только складки на лбу выдавали сильнейшую боль, которую она испытывала.
— А ты крепкая русалка, — с восхищением заметила Лена.
Теперь, когда рука Лин снова распрямилась, Лена приложила к ней куски пенопласта и закрепила лубок длинными нитями морского льна. Потом сделала из старого шарфа петлю, а закончив, дала Лин разжевать еще один побег водорослей.
— Спасибо, — поблагодарила Лин хриплым от боли голосом.
— Мы закончили? Что-то у меня голова кружится, — пискнула Нила. — Мне просто необходимо присесть.
Лин округлила глаза. Серафина убрала со стола груду бинтов и оставшиеся куски пенопласта, а Лена спросила, не хочет ли кто-нибудь перекусить. Хотели все. Ворча, что они ее стесняют и объедают, Лена поставила перед гостями миски и доверху наполнила их тушеным рагу из листьев сальвинии, лягушачьей икры и речных корешков. Стемнело, Лена зажгла висевшие на стене шары с лавой. В тесной кухоньке стало уютно, и Нила испытала прилив благодарности за то, что находится здесь, под крышей. Она содрогнулась, подумав, что было бы с ними, не повстречай они Лену.
Когда ужин был съеден, а посуда перемыта, Лена уселась в кресло-качалку, которую смастерила из терраходовской детской коляски, посадила себе на колени Раду и заворковала над ним. Малыш явно страдал от боли.
— Что такое, bibic? — с тревогой спросила она. — Животик болит? Ты поэтому ничего не ешь?
Раду жалобно мяукнул. Наблюдавшая за этой сценой Лин помахала пальцами, привлекая внимание детеныша. Потом издала серию щелкающих, трескучих звуков, и малыш защелкал и затрещал в ответ.
— У него болит не живот, а левая жабра. Боль такая сильная, что он и смотреть не может на еду, — сказала Лин.
Лена перестала раскачиваться, вытаращила глаза и спросила:
— Как ты узнала?
— Просто спросила у него самого. Я говорю на дракдемара, его родном языке. Я же омнивокса.
Лена осторожно отогнула жабру детеныша и ахнула.
— Батюшки, да к нему присосалась пиявка!
Она быстро взяла пинцет и в мгновение ока вытащила паразита. Детеныш сразу же поднял голову и заскрипел, обращаясь к Лин.
— Он говорит, ему уже лучше, и он голоден, — улыбнулась Лин.
Лена принесла Раду ужин, а когда малыш поел, чмокнула в нос и уложила в стоящий у камина (в котором горела лава) ящик, выстеленный болотной травой.
— Вот так, bibic, мой милый малыш. А теперь спи.
Она повернулась к Лин и сказала:
— У меня для тебя кое-что есть. Подарок, в благодарность за его спасение. Осталось только его найти.
— Лена, это пустяки, — возразила Лин. — Ты так много сделала для меня, для всех нас. Я рада, что смогла тебя выручить.
— Нет, я настаиваю. Это терраходовская игра в слова. Ты же омнивокса, а омнивоксы любят слова.
Лена достала с полки коробку и принялась рыться в ее содержимом. Вытащила платье, пальто, кухонную миску, бусы и венчик для взбивания яиц.
— Я видела, как они в нее играют во время пикников на берегу реки.
Из коробки извлекались все новые и новые предметы: звонок от велосипеда, медный фонарь, пластиковый динозавр.
— Как-то раз один терраход проиграл и страшно разозлился, да так, что забросил игру в воду — так я ее и получила. Да где же она?
Русалка поднялась, не обращая внимания на устроенный беспорядок, и сняла с полки другую коробку, из которой появились плащ, труба, руль… Пока она перебирала вещи, Нила вспомнила, с каким трудом они поддерживали заклинание иллюзио, чтобы менять облик.
Она встала и начала рассматривать выброшенные из коробок вещи. В итоге она отобрала платье и тунику, рулон ткани, жакет, несколько украшений, почтовую сумку, пакет с рыболовными крючками. Из всего этого можно кое-что сделать. У ткани подходящий цвет. А что, если отрезать у платья рукава? У Нилы даже ладони зачесались от воодушевления — с ней всегда случалось такое, когда к ней в руки попадала ткань, а в голову приходили новые идеи.
Распотрошив десятую коробку, Лена воскликнула:
— Ага! Вот она!
Русалка протянула Лин пластиковый мешочек, который та открыла и перевернула. Из мешочка на стол высыпались десятки пластиковых плиточек, на которых чернели терраходовские буквы.
— Вот это да! Спасибо тебе, Лена! — воскликнула Лин и тут же принялась складывать из плиточек терраходовские слова.
Склонившаяся над грудой старья Нила выпрямилась и, указав на отложенные вещи, спросила:
— Лена, можно я это у тебя куплю?
В мешочке, который им дал герцог, еще оставалось немного подводных денег.
— Купишь? Зачем?
— Нам с Серафиной нужно замаскироваться. За наши головы назначена награда. Думаю, с помощью этих вещей я сумею превратить нас в баламуток, — с надеждой пояснила Нила. — Серафина уже оттяпала себе волосы, так что половина дела сделана.
— Нет, — решительно сказала Лена.
— Пожалуйста, Лена! Мы тебе хорошо заплатим, — взмолилась Нила. — Мы не можем плыть дальше в таком виде, нас кто-нибудь узнает.
— Я хотела сказать, что не стану продавать вам эти вещи. Забирайте даром. И остановите негодяев, которые заявились ко мне сегодня. Не дайте им и дальше вредить народу.
Лена взглянула на Нилу и отвернулась, но принцесса успела заметить горящий в глазах русалки огонь. Застенчивая, неловкая и не очень тактичная Лена лучше обращалась с зубатками, чем с русалками, но еще она была доброй, смелой и очень храброй. Если бы Всадники смерти нашли в ее доме беглянок, Лене пришлось бы дорого за это заплатить.
— Сделаем все, что сможем, — пообещала Нила, сглатывая ком в горле. — Ты не одолжишь мне ножницы, иголку и нитки?
Лена кивнула и полезла в ящик комода, а Серафина сказала:
— Я устала и собираюсь лечь спать.
— Я бы тоже вздремнула, — добавила Лин.
Русалочки пожелали хозяйке домика спокойной ночи, и Лена вышла на улицу, чтобы выпустить на ночь зубаток, а потом и сама отправилась на боковую.
Только Нила осталась в кухне — шить в тусклом свете лавовых шаров. Она была измотана и избита, чувствовала себя несчастной, потерянной и страшилась того, что ждало их впереди. И все же, сидя в одиночестве за работой, она понимала, что у нее есть цель, и это знание рождало в ней совсем другие чувства.
На несколько часов она стала безумно, вызывающе счастливой.
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— До устья реки осталось пол-лиги, не больше, — сказала Лин, щурясь под лучами яркого полуденного солнца.
— «Река Олт, в черных горах. В двух лигах за прыгающей девой, в водах малакострак. Следуй за костями» — такие ориентиры дала мне Вража, но пока что мы не видели ничего похожего, — с тревогой заметила Серафина.
Они с Лин вновь склонились над картой.
— Возможно, ориентиры появятся только в самой реке Олт, — предположила Лин.
— Я не кажусь толще в этой воде? — спросила Нила.
Лин поверх карты глянула на маталийскую принцессу.
— Ты шутишь, правда?
— Я чувствую себя китом! Так трудно плавать в воде, где совсем нет соли! — пожаловалась Нила.
— В любой миг могут появиться Всадники смерти, а тебя заботит твой внешний вид? Мы же не на конкурсе красоты!
— Жизнь — это один большой конкурс красоты, — заявила Нила. — Спроси хоть мою матушку или любую из моих бабушек или тетушек. Долго нам еще плыть до пещеры йеле? Мне сейчас не помешало бы выпить чашечку саргассового чая.
Лин округлила глаза и сказала:
— Я слышу пение, это устье реки. Я надеюсь, — добавила она. — Вперед, нужно двигаться!
Русалочки покинули дом Лены три дня назад, и речная русалка снабдила их едой на дорогу.
— До свидания! Просто ужас, что я пережила, принимая вас у себя! — радостно кричала она им вслед. — Только попробуйте вернуться!
Русалочки держались ближе к темным берегам, стараясь оставаться незаметными, а ночи проводили в норах под корнями деревьев или камнями. В новой, сшитой Нилой одежде черных и серых оттенков было намного проще сливаться с окружающим ландшафтом.
Серафина посмотрела на подругу и улыбнулась: теперь маталийскую принцессу почти невозможно было узнать, как, впрочем, и Лин. Серафина знала, что тоже мало чем напоминает себя прежнюю. Вечером третьего дня они с Лин легли спать, а когда проснулись, их ждала новая одежда (костюмы юных баламуток), новые аксессуары и новые личины.
— Ты что, вообще не ложилась? — спросила она у Нилы, увидев, сколько та сделала за ночь.
— Так, подремала немного, но это не страшно, я не устала. А прежде чем вы примерите новую одежду, нужно что-то сделать с твоими волосами, — заявила Нила, похлопывая по одному из кухонных стульев.
Серафина уселась. За все шестнадцать лет ее волосы ни разу не стригли, даже не подравнивали. До того дня, когда Олакрез схватил ее, они ниспадали до середины хвоста. Нила орудовала ножницами, длинные пряди падали на пол, а у Серафины возникло престранное чувство, будто вместе с отрезанными волосами падает и часть ее самой. Та, прежняя Серафина слепо всем доверяла, следовала правилам и всегда позволяла другим решать за себя.
Закончив стрижку и покрасив волосы Серафины в черный цвет чернилами кальмара, Нила подвела принцессу к стоявшему в спальне Лены зеркалу. Первым делом Серафина убедилась, что внутри не притаился Олакрез, а уже потом посмотрела на свое отражение. Нила превратила неровно искромсанные волосы Серафины в аккуратную короткую стрижку «пикси»: лоб закрывала остроконечная челка, постепенно сужающаяся к вискам. Прическа отлично подчеркивала длинную тонкую шею принцессы и огромные зеленые глаза. Серафина потеряла дар речи.
— Полный плеск, совершенно гениально или и то и другое? — спросила Нила.
— Просто потрясающе! Нила, я тебя обожаю! Спасибо тебе большое! — воскликнула Серафина.
— Ну, разумеется, — кивнула подруга. — Держи.
Она протянула Серафине длинное обтягивающее серое платье, лишившееся рукавов, но получившее более глубокий вырез. Поверх платья надевалась черная туника свободной вязки. Нила закрепила на бедрах Серафины велосипедную цепь и прицепила к ней кинжал Гриджио, а в уши продела серебряные колечки.
Потом подвела Серафине глаза и накрасила губы черными чернилами кальмаров, а на щеки нанесла серебристую пудру из раковин галиотисов.
— Ты выглядишь так уплывно, что я тебя не узнаю, — закончив, постановила Нила.
— Я так уплывно выгляжу, что сама себя не узнаю, — пробормотала Серафина, не сводя глаз с отражения в зеркале.
Нила тоже замаскировалась: надела изодранную кружевную водолазку, пышную юбку из морского шелка (на нее ушел весь рулон материи, найденный в запасах Лены) и жакет «милитари» со споротыми пуговицами — все черного цвета. Она оторвала у водолазки горловину и вместо пуговиц скрепила жакет ржавыми рыболовными крючками; на плечо повесила терраходовскую курьерскую сумку и вывела на ней серебряными чернилами: «Энн Бонни рулит»[38]. Потом выбелила волосы, превратившись в блондинку, стянула их в узел на затылке и закрепила мечом меч-рыбы. Пара рыболовных крючков заменила принцессе серьги, а на шею в качестве кулона она повесила нанизанный на леску акулий зуб. Губы Нила накрасила черным, а на веки нанесла мерцающую сине-черную пудру из раковин мидий.
Лин тоже получила новый облик (хоть и не пришла от этого в восторг), чтобы не отличаться от подруг. Как резонно заметила Нила, если Всадники смерти ищут двух принцесс, они вряд ли обратят внимание на трех баламуток. В косы Лин добавили фиолетовые полосы, красный жакет заменили черным дырявым плащом, прикрывшим висевшую на перевязи руку. Длинные серьги из раковин турителла[39], ожерелье из старых отмычек и меч за плечами довершили образ.
— Никаких принцесс здесь нет, господин Всадник смерти, — пропела Нила и рассмеялась. — Только три баламутки, направляющиеся по своим делам.
Серафина и Лин от души поблагодарили Нилу. Мастерица небрежно отмахнулась от похвал, но Серафина видела, как ярко сияют ее глаза. Очень скоро принцесса убедилась, что план Нилы работает: три русалки, плывшие им навстречу выше по реке, глянув на «баламуток», поспешно переплыли на другую сторону течения.
«В какой-то степени Нила права, — подумала Серафина, плывя за Лин. — Жизнь — это действительно конкурс красоты. И меня тошнит от необходимости постоянно соответствовать статусу прекрасной принцессы, улыбаться и кивать».
Теперь ей предстоит участие в другом конкурсе — сражении за Лазурию, в финале которого ее ждет либо жизнь, либо смерть.
Наконец-то покончено с тяжелыми, стесняющими движения шелковыми платьями, с дорогущими украшениями, для охраны которых требуется отряд солдат, с золотыми коронами и бриллиантовыми тиарами, сдавливающими голову.
Теперь на Серафине удобная, неприметная одежда, ее волосы слишком короткие, и никто уже не сможет в них вцепиться. Вместо ожерелий она носит кинжал.
Впервые в жизни она не походила на члена королевской семьи. Она выглядела агрессивной, готовой на все, опасной — от такой русалки жди беды, с такой не стоит связываться.
И ей это нравилось.
Сейчас русалочки огибали излучину реки Дунай.
— Смотрите! Вот она! — воскликнула Лин, показывая пальцем.
Ярдах в пятидесяти перед ними начиналась река Олт, ее бурные воды стремительно впадали в Дунай, образуя водовороты, ее дно покрывал толстый слой ила. Как все реки, Олт обладала голосом, грубым и низким. И пела она о черных горах, с которых спустилась; о волке, медведе и олене, пивших из ее вод; о росших на ее берегах высоких деревьях и о веющих над нею ласковых ветрах. Русалочки поплыли в устье реки, а потом через ее бурные, вспенивающиеся воды. Несколько минут спустя они вынырнули, кашляя и чихая, изрядно потрепанные. Серафина вымывала из волос ил, Лин вытащила из перевязи-шарфа лягушку, а Нила выплюнула мелкую рыбешку.
Оглушенная Серафина с трудом выплыла из устья реки, выбралась из стремнины, выползла на берег и улеглась спиной на переплетение шишковатых древесных корней.
Она до последнего не замечала притаившееся за корнями существо, а потом стало слишком поздно.
— Серафина, берегись! — закричала Нила.
В тот же миг Серафину дернули на берег, под древесные корни. Русалочка услышала рычание и ощутила тошнотворную вонь. Она завизжала и попыталась вырваться, но ее тянули назад.
— Держись, Серафина! — крикнула Лин, выхватывая из ножен меч.
Лезвие прошло прямо над головой принцессы, а в следующий миг ее выпустили… а на берег упала человеческая рука. Серафина крутанулась волчком, чтобы посмотреть, кто на нее напал.
Это был терраход, или то, что от него осталось. Он был мертв. Одежда в дырах, как и кожа на теле. Вместо носа — темный провал, в безгубой пасти видны зубы. Теперь у него была только одна рука. И один глаз, быстро вращающийся в обтянутой высохшей кожей глазнице, как и сам мертвец, мечущийся, точно за решеткой, за древесными корнями.
— Мать моя русалка! — ахнула принцесса. — Что это?!
— Гнилец, — ответила Лин. — Здесь, подруги, налицо серьезные темные заклинания.
Серафина знала, что самые могущественные маги способны оживлять умерших людей и заставлять их выполнять свои приказы посредством особых темных песнопений, то есть используя запрещенную магию.
Существо издало низкий рык и потянулось к ним оставшейся рукой.
— Думаю, это часовой йеле, — пробормотала Лин. — Он нас увидел, а мы бы его даже не заметили, если бы Серафина к нему не приблизилась.
— Какой теплый прием. — Нила состроила гримаску.
— А вон еще один, — Лин указала мечом на какие-то белые предметы, наполовину скрытые под листьями и грязью. Это были маленькие кости, вероятнее всего, кисть руки. Пальцы образовывали овал, с крестом внутри его. — Это греческий. Буква тета, устаревшая форма. Означает «смерть».
— Смерть? — повторила Нила. — А как насчет «Привет!», «Здоро́во!» или «Рады вас видеть»?
— Это предупреждения, я полагаю, — сказала Лин. — Чтобы отпугнуть незваных гостей.
— «Следуй за костями», — пробормотала Серафина. — Так сказала баба Вража. Кажется, мы на верном пути.
Гнилец перестал рычать и повернулся в сторону устья реки Олт, словно прислушиваясь.
— Вперед, — скомандовала Лин, убирая меч в ножны. — Не стоит здесь задерживаться.
Русалочки поплыли дальше по реке Олт, а гнилец остался на своем месте.
Слушал.
Наблюдал.
И ждал.
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За день русалочки проплыли около пяти лиг и теперь приближались к первой излучине реки Олт. Они не пользовались заклинаниями вело, боясь пропустить условные знаки. Им повстречалось еще несколько речных русалок, настроенных очень агрессивно и неприветливо, так что русалочкам пришлось умолять их позволить проплыть через их территорию. Приблизившись к излучине, они услышали громкие голоса, а потом пронзительный вопль.
— А теперь-то что? — устало вздохнула Нила.
Встревожившись, Серафина приложила указательный палец к губам, а согнутым большим пальцем указала на берег. Русалочки прижались к берегу и стали дюйм за дюймом продвигаться вперед. Когда они обогнули излучину, их взглядам предстало тревожное зрелище: три призрака нападали на русалку. Призраки когда-то были терраходовскими девушками; на них была старинная одежда. Русалочка тоже была совсем юной — рыжая, кудрявая, голубоглазая, на лице россыпь веснушек. Она носила очки в золотой оправе, правда, теперь они висели на одном ухе.
— Как ты посмела сюда заявиться?! — пронзительно верещала девица-призрак.
— После того, что сделала! — вторила ей вторая.
— Ты украла его у меня! — вопила третья.
Призраки щипали русалочку, били по щекам и дергали за волосы, русалочка отчаянно сопротивлялась.
Лин вздохнула и поинтересовалась:
— Неужели в Пресноводье все такие тхинцзю?[40]
— А что это значит? — спросила Серафина.
— «Придурки».
Русалочки бросились на помощь рыжеволосой.
— Отпустите ее! Отстаньте от нее! — закричала Лин.
— Кыш! — добавила Нила.
Однако вместо того, чтобы спугнуть призраков, русалочки только их разозлили, и разозлились призрачные девицы так сильно, что набросились на самих русалочек. Казалось, они находятся повсюду, раздавая пощечины и больно щипаясь. И хотя русалочек было четверо, а призраков — трое, русалочки проигрывали сражение.
Одна, упитанная блондинка, сорвала с плеча Нилы сумку и принялась в ней копаться, а обнаружив там еду, жадно ее съела. Пища медленно опустилась через прозрачное тело призрака и упала на речное дно, приведя призрачную девицу в ярость. Другая выдернула из волос рыжей русалочки гребни, сорвала у нее с шеи жемчужные бусы и попыталась все это надеть, но украшения тоже упали на дно. Третья нацелилась вытащить меч из ножен за спиной Лин.
— Что вам нужно? — выкрикнула Нила.
— Я хочу получить обратно моего Григория!
— А я — моего Федора!
— И моего Александра!
— Меня убивают! — закричала Серафина: один из призраков разорвал ворот ее туники.
— Что будем делать? — завопила Нила. — Не могу от них отбиться!
– Meu Deus! — произнес новый голос. — Я только что его видела!
Все три призрачных девицы как по команде замерли.
— Что? — спросила первая.
— Ты его видела? — повторила вторая.
— С ней? — взвизгнула третья.
Новоприбывшая русалочка серьезно кивнула. На носу у нее поблескивали очки с круглыми серебристыми стеклами, в одежде преобладал цвет фуксии, а на поводке она держала пиранью. Кожа незнакомки отливала черным шоколадом, а волосы она носила собранными в сотни блестящих черных косичек.
— Видела, богами клянусь. Он ее целовал, и они хохотали как сумасшедшие. Над тобой, querida. Как, ты говоришь, тебя зовут?
— Елизавета!
— Илеанна!
— Катерина!
— Вот-вот, именно это имя он и произнес. Точно тебе говорю, mina, это они над тобой потешались.
Девицы-призраки побросали отобранные у русалочек вещи и яростно завизжали в унисон:
— Где он?
Русалочка ткнула пальцем куда-то вниз по течению.
— Вон там, сразу за последней деревушкой.
Призраки помчались в указанном направлении.
– Tão louca![41] — со смешком пробормотала чернокожая русалочка, глядя им в след. — Я — Ава. Tudo bem, gatinhas?
— Гхм… Мы живы… кажется, — сказала Лин и повернулась к остальным. — Ава только что спросила, все ли у нас хорошо. По-португальски.
— Я в этом не уверена, — пискнула Нила, откидывая со лба растрепанные волосы. — Что это было?
— Их называют водяницами, во всяком случае здесь, — ответила Ава. — Это призраки девушек, которые прыгнули в воду и утопились из-за несчастной любви.
— «Прыгающая дева»! — оживилась Серафина. — Это один из ориентиров, которые указала Вража!
— «Прыгающие девы». — Ава покачала головой. — Maluca![42] Видимо, при виде речки отчаявшиеся девицы теряют волю: так и норовят сигануть в пучину. Уж я навидалась речных призраков, они навроде витрин, только убогие. В моей родной реке Амазонке их полно, только называются по-другому.
— И как же вы их называете? — поинтересовалась Нила.
— Идиотками! — отрезала Ава. — Представляете такую дурость: убивать себя из-за какого-то парня? — она скорчила рожицу. — Ekah! Não faz sentido![43] И плевать, насколько он горячий парень!
Русалочки рассмеялись. Серафина представилась, Нила и Лин последовали ее примеру.
— А ты, mina, кто будешь? — обратилась Ава к рыженькой русалочке.
— Я — Бекка из Атлантики, — ответила та. — Спасибо за помощь.
Бекка сидела на речном дне, собирала свои разбросанные вещи и аккуратно складывала обратно в чемодан.
— Они здорово разодрали тебе лицо, вон, кровь идет, — сказала Лин. — Неужели ты пыталась справиться с ними в одиночку?
Бекка улыбнулась, как бы благодаря Лин за беспокойство, и пожала плечами.
— Это просто царапина. Мне и похуже доставалось.
— Ты храбрая. Они бы не отстали, и тебе пришлось бы целый день от них отбиваться, — заметила Ава.
— Значит, пришлось бы, — сказала Бекка и прищурилась. — Они бы очень пожалели об этом… в конечном счете.
— «Решимость горит у четвертой в очах», — протянула Ава. — Стоило мне тебя увидеть, mina, и я сразу же поняла, что эти строки про тебя.
Бекка перестала укладывать вещи и воззрилась на Аву.
— Откуда ты знаешь эти слова?
Ава открыла рот, чтобы ответить, но тут раздалось громкое клацанье челюстей.
— Он попытался меня тяпнуть! — взвизгнула Нила. — А я всего лишь хотела его погладить!
— Осторожно, — предупредила Ава. — Зубов у него много, а вот манеры отсутствуют начисто.
— И с чего это тебе в голову взбрело плавать с пираньей на поводке? — пропыхтела Нила.
— Он моя рыба-поводырь, без него бы я пропала. Правда, Малыш? — Ава улыбнулась рычащей пиранье.
Малыш тут же перестал рычать и заулыбался во все зубы.
— Подожди… то есть ты… в смысле, это значит… — замялась Нила.
— Слепая? Ага. Ничего не вижу. — Ава опустила очки, и русалочки увидели, что глаза у нее затянуты молочно-белой пленкой.
— Но ты же только что видела нас, видела призраков, — сказала Серафина.
— Я услышала вас и призраков. А еще почувствовала. Хоть мои глаза и незрячи, я все равно вижу, только по-другому. Я все ощущаю, чувствую, как… tubarão. Как вы их называете, querida?
— Акула, — перевела Лин.
— Точно, как акула. А вас троих я почувствовала еще несколько дней назад.
— Это ведь тебя встретила Лена, да? — спросила Нила. — Она сказала, что ты проплывала через ее участок реки… только ты нас обогнала. Как же ты оказалась позади нас?
— Я почувствовала, что вы приближаетесь, и не знала, к добру это или к худу. Поэтому я спряталась, пропустила вас, почувствовала, что вы удаляетесь. Ты, — она кивнула на Серафину, — дочь Мерроу, это я поняла, исходя из того, как ты набросилась на тех призраков, точно принцесса-воительница, и по тому, как ты держишься рядом с подругами. Ты, — она кивнула на Нилу, — та, в ком яркий свет горит. Я чувствую, как он исходит от тебя, теплый, словно солнце. А ты, — она обратилась к Лин, — разговариваешь со всеми тварями морскими. Кстати, поговори с Малышом, вели ему хорошо себя вести.
Серафина с Нилой переглянулись.
— «В другой пророческий дар говорит», — произнесли они одновременно.
— С Беккой нас уже четверо, а с Авой — пятеро, — подытожила Лин. — А где же шестая?
— Давайте спросим об этом у йеле, — предложила Бекка. — Может быть, они нам скажут.
— «Может быть»? Que diabo! — выругалась Ава. — Пусть лучше ведьмы выкладывают по-хорошему, где искать шестую, да и обо всем остальном пускай расскажут. Не думают же они, что я проплыла такой путь от Макапы[44] до этой холодной, мутной, отвратной речушки, чтобы услышать в ответ «может быть»?!
Бекка захлопнула крышку чемодана, поднялась, стерла с чешуи грязь, поправила на носу очки и сказала оживленно:
— Нужно двигаться дальше. Поблизости могут быть патрули, а нам еще две лиги проплыть осталось. По моим расчетам, мы покроем это расстояние к вечеру, если поплывем со средней скоростью и не столкнемся с другими призраками, сильными течениями, водопадами, солдатами в черной форме и…
Снова щелкнули челюсти, и Лин возмущенно вскрикнула: «Эй!»
— Малыш, как ты себя ведешь? Сейчас же перестань! Она друг, а не ужин! — выбранила пиранью Ава.
Серафина и Нила обменялись взглядами.
— Кажется, мы будем в большей безопасности с Трао, Всадниками смерти и Рейфом Бяменесьо, вместе взятыми, чем с Малышом, — прошептала Нила.
Серафина засмеялась. Остальные тронулись в путь, и принцесса последовала за ними, держась на небольшом расстоянии; она смотрела, как Нила плывет рядом с Лин, а Ава — с Беккой. Она сразу же прониклась симпатией к яркой, смешливой Аве, и ее заинтриговала Бекка, казавшаяся такой организованной и рациональной.
Где-то позади них Всадники смерти, а впереди йеле; и те и другие пугали Серафину. Однако, глядя на плывущих впереди подругу и трех новых знакомых, принцесса чувствовала себя увереннее и сильнее перед лицом неизбежного будущего.
Нила обернулась.
— Серафина, напомни, какой там следующий ориентир? — спросила она и помахала рукой, дескать, плыви к нам!
Серафина догнала русалочек, и впятером они поплыли вверх по реке Олт. Вместе.
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Чем дальше плыли русалочки, тем грязнее и холоднее становилась река.
— Мы уже близко, — пробормотала Серафина, когда они оставили позади около двух лиг. — Это должно быть где-то здесь. «В двух лигах за прыгающей девой» — так сказала Вража. «В водах малакострак».
— А что такое малакостраки? — спросила Нила.
— Понятия не имею.
Охваченная тревогой, Серафина огляделась по сторонам, высматривая какую-нибудь пещеру, дверь — что-нибудь, что привело бы их к йеле. Солнце начало клониться к закату. Серафина посмотрела вверх, сквозь мутную воду, и увидела пролетающую над рекой стаю ворон; их темные силуэты показались ей довольно зловещими. Принцесса вновь принялась озираться, ей всюду мерещилась опасность. В речных берегах чернели какие-то ямы, и мелкие рыбешки ныряли в них и появлялись снова. Серафина чувствовала, как за ней наблюдают, и понадеялась, что поблизости не притаились очередные гнильцы.
— С каждой минутой мы все ближе, правда? — сказала Нила. — Пожалуйста, скажи, что это так. От этой реки у меня мурашки по коже.
— Лучше бы это было правдой, — заметила Ава. — Я чувствую, что-то движется позади нас, и оно быстро приближается.
— Ну вот, отлично, — скривилась Лин, оглядываясь через плечо.
— По моим расчетам, пещера должна быть именно здесь, — проговорила Бекка, скользя взглядом по берегам.
— С одной стороны, я хочу добраться до йеле, — пискнула Нила, — а с другой стороны, совершенно не хочу.
— Я тебя понимаю, — вздохнула Бекка. — Сама с трудом верю во все происходящее. Я проплыла тысячи миль, поддавшись минутному порыву, поверив в какой-то сон. Обычно я так не поступаю, такое со мной впервые. Родителям я сказала, что хочу побольше узнать об одном колледже в реке Дунай. Разве я смогла бы сказать им правду? «Мама, папа… я отправляюсь на встречу с кучкой ведьм. Не знаю наверняка, настоящие они или нет, и что буду делать, если найду их. Я просто обязана так поступить, и не спрашивайте почему». А еще мне пришлось отпроситься с подработки, на которую я плаваю после школы.
— А где ты работаешь, mina? — спросила Ава.
— В магазинчике поющих жемчужин заклинательницей. Беру уже готовые заклинания, разогреваю жемчужины — карибские розовые — в горне с кипящей лавой до тех пор, пока они не расширятся, а потом вкладываю внутрь заклинание. Мы продаем жемчужины по всему миру, наш магазин называется «У Бауделя».
— «У Бауделя»? — взвизгнула Нила. — Я знаю этот магазин! Обожаю их товары! Моя семья заказывает кучу их поющих жемчужин — для украшения интерьера, для вечеринок, для укладки причесок, для макияжа. Какие новинки появятся в следующем сезоне?
За радостной болтовней русалочек Серафина ясно слышала тревогу: сейчас они готовы говорить о чем угодно, лишь бы отвлечься от охватившего их страха. «Напускное спокойствие», как говорят терраходы.
— Ну что же, — протянула Бекка, — мне безумно нравится новая жемчужина «Убийственный блеск» из нашей линии долгоиграющих чар.
— Чудесно! — воскликнула Нила. — А что это такое?
— Мы берем розовую жемчужину и начиняем ее заклинаниями блеска десяти разных расцветок. Когда ты ее используешь, твои волосы, веки, губы и плавники будут поблескивать серебряным, голубым, зеленым — любым цветом, какой выберешь — в течение двух недель. Цвет не тускнеет и держится стойко, результат гарантирован.
Она застенчиво улыбнулась и добавила:
— Это была моя идея, мой самый первый самостоятельный проект.
Нила прижала руку к груди.
— Дорогая, где я могу их достать?
— Гхм, девушки! — вмешалась Лин.
— Они выходят этой весной, — призналась Бекка.
– Mina, а в цвете фуксии будут? — поинтересовалась Ава. — Мне все говорят, что это мой цвет.
— Дамы, ау! — возвысила голос Лин. — Кажется, мы приплыли.
Она указала на самого большого речного рака, какого они когда-либо видели, и все разговоры разом умолкли. Раков было два: массивные, темно-коричневые, с блестящими черными глазками. Русалочки смотрели, как раки поднимаются и нажимают на огромный камень. Здоровенная глыба откатилась на несколько футов, глубоко увязая в речном иле, явив взорам русалочек спрятанный в речном берегу проход. Из пещеры выплыла пресноводная русалка. Чешуя, покрывавшая ее тело, переливалась сотней оттенков коричневого и серого, темные волосы резко контрастировали с бледным лицом; на шее незнакомки висело ожерелье из лисьих зубов, а ее платье было сшито из перьев серой цапли. Руки русалки обвивали змеиные скелеты.
Серафина ее узнала: она была в числе ведьм, которых принцесса видела во сне, — одна из йеле. Наконец-то!
Они сделали это, хоть им и помогали. Они все-таки здесь. Скоро они узнают, зачем их призвали.
Ведьма что-то спросила у раков, и те ответили, быстро двигая щетинистыми челюстями и шевеля длинными усами. Ведьма кивнула и повернулась к русалочкам.
— Меня зовут Магдалена, я из числа йеле, — сказала она. — Малакостраки говорят, что чуют стремительно приближающихся врагов в полулиге к югу отсюда. Сюда, скорее.
Серафина, Ава, Лин и Бекка вплыли внутрь. Нила последовала было за ними, но в последнюю секунду отшатнулась.
— Я не могу. Как только я окажусь внутри, пути назад не будет. Вы настоящая, все это оказалось правдой. Всю дорогу сюда какая-то часть меня надеялась, что это просто сон, греза.
Ведьма вскинула голову и сказала насмешливо:
— Греза? Давным-давно один маг грезил похитить у богов их силу. Благодаря этой мечте появился Аббадон и погибла Атлантида. А теперь из-за очередного мечтателя все воды мира могут сгинуть. Нет ничего более реального, чем грезы. — Она кивнула на воду позади Нилы. Там, вдалеке, со дна поднялось большое облако ила. — Трао тоже знает об этом. Он приближается. Если ты не веришь мне, возможно, он сможет тебя убедить.
Нила зажмурилась и не двигалась с места, парализованная страхом. Звук рассекающих воду плавников сделался громче: Всадники смерти приближались.
Серафина протолкалась мимо ведьмы, выплыла из туннеля и взяла Нилу за руку.
— Мы поплывем туда вместе, Нила, — сказала она. — Либо вместе, либо вообще не поплывем.
Ава присоединилась к ним.
— Вместе, — кивнула она, накрывая ладонью руки Серафины и Нилы.
Лин и Бекка сделали то же самое.
Нила открыла глаза, и теперь Серафина не увидела в них страха: его сменила вера. Вера в нее, Серафину и остальных. Вера в объединившие их узы, пусть даже недавние и непрочные.
— Вместе, — сказала Нила.
Она поплыла в туннель, остальные последовали за ней. Как только все русалки оказались в туннеле, малакостраки откатили камень на место и хвостами замели оставленный им в речном иле след. Закончив, твари спрятались сами: один под затонувшим древесным стволом, другой — под ковром из прелой листвы.
Еще через полминуты к пещере йеле примчался Трао, а с ним — пятьдесят Всадников смерти.
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Когда малакостраки завалили тяжелым камнем вход в пещеру йеле и снаружи перестал поступать солнечный свет, у Серафины возникло неприятное ощущение, что ее замуровали в могиле.
— Теперь я отведу вас к обыршие, нашей предводительнице, — сказала Магдалена.
Она повела русалочек по мрачному коридору, освещенному шипящими шарами с лавой. Коридор уходил вниз по спирали, тут и там чернели проходы в другие коридоры — под землей раскинулась целая сеть туннелей. Когда глаза привыкли к полутьме, Серафина увидела, что по обеим сторонам коридора несут стражу охранники — огромные лягушки с золотыми глазами. В передних лапах они держали длинные копья со стальными наконечниками так, что копья стоявших рядом стражей перекрещивались. Когда ведьма приближалась, они рывком разводили копья в стороны, давая дорогу. Серафина и остальные старались не отставать от Магдалены. В коридоре стояла гнетущая тишина.
— По крайней мере, никто не сможет сюда проникнуть, раз вход завален таким огромным камнем, — прошептала Бекка. — Это так приятно.
— И никто не сможет выбраться наружу, — заметила Лин. — Это совсем не приятно.
— Ни у кого не найдется лишней зи-зи? — дрожащим голосом спросила Нила.
Никто не ответил, а ведьма вела их все дальше и дальше, в глубину. Когда русалочкам уже стало казаться, что она завела их прямо к центру Земли, Магдалена остановилась перед деревянной дверью, испещренной грубо вырезанными рунами. Дверь открыл свирепого вида осетр с покрытой острыми выступами выгнутой спиной и такими длинными усами, что они доставали до пола. Магдалена провела русалочек внутрь.
Серафина огляделась. Комната походила на рабочий кабинет, в дальнем конце ее стоял огромный каменный стол с искусно выложенной ониксом столешницей, за ним возвышался стул, сделанный из оленьих рогов и костей. Вокруг стола стояло еще несколько стульев, собранных из обломков дерева — остатков кораблекрушений. На каменных полках теснились черепа животных, раковины пресноводных моллюсков и каменные кувшины, из которых высовывались, моргая и плавно двигаясь, странные существа. По стенам медленно ползали жирные черные пиявки, по потолку шныряла пятнистая саламандра. Бекка поставила на пол чемодан, а Нила уронила свою сумку.
— Ждите здесь. Баба Вража скоро вас примет, — сказала Магдалена.
Она выплыла из комнаты, и осетр закрыл за ней дверь. Русалочки остались одни.
Во всяком случае, они так думали.
В комнате находилось столько любопытных вещей, что Серафина не сразу заметила, что здесь присутствует еще одна русалка — она замерла, повернувшись спиной к двери. На ней была длинная куртка из шкуры тюленя, расшитая серебряной нитью, на поясе висели ножны из шкуры угря. Черно-белый хвост незнакомки напоминал об окрасе косаток. По обеим сторонам ее головы лежали красиво украшенные косы, остальные волосы свободно струились по спине белоснежными волнами.
Русалка резко обернулась, и Серафина ахнула при виде льдисто-голубых глаз.
Это была Астрид.
Дочь адмирала Колфинна.
Из Ондалины.
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Серафина в ярости хлестнула хвостом. У нее в голове словно взорвался фейерверк тревожных мыслей.
«Это ловушка! — подумала она. — Как я могла быть такой глупой?»
— Какая трусость! — зарычала она на Астрид. — Заманить нас в засаду! Ты одна или рядом прячутся твои наемные убийцы?
— Ты! — выплюнула Астрид. — Типичное коварство рода Мерровингов! Смотрю, притащила с собой группу поддержки? Она тебе понадобится!
Астрид растопырила плавники и бросилась на Серафину, но та увернулась. Русалочки закружились вокруг стула, готовясь накинуться друг на друга. Малыш рассвирепел и стал рваться с поводка, Ава с трудом его удерживала.
— Эй, русалочки… хватит, — предупредила Лин, но Серафина и Астрид не обратили на нее внимания.
Ярость Серафины была живой: она вздымалась в душе бурлящей волной, оплела красными щупальцами сердце. Принцесса даже слышала ее булькающий, низкий смех.
— Сначала ваши шпионы попытались убить моего отца, подложив колючку морского репейника ему под седло — такие растения есть только в водах Миромары, — шипела Астрид. — Спешу тебя разочаровать: папа сломал несколько ребер, а не шею. Потом они подлили яд в его ужин — яд анемона-медузы — ты ведь знаешь эту отраву, злодейка Серафина? Такие анемоны растут на рифах вокруг Лазурии!
— Не приписывай Миромаре методы, которыми пользуется Ондалина! Стрела, ранившая мою мать, была смочена ядом арктической скорпены; солдаты, напавшие на Лазурию, были одеты в форму Ондалины. Я там была, я их видела!
— Прекратите обе! — взмолилась Нила.
— Солдаты твоего отца разрушили мой город! — кричала Серафина. Она скрутила из пригоршни воды шар и швырнула им в Астрид, одновременно сотворив заклинание стило. У шара выросли шипы.
— Изабелла приказала убить моего отца! — завопила Астрид, ловко уворачиваясь от опасного снаряда. Вместо того чтобы создавать ответное заклинание, она выхватила меч и кинулась на Серафину.
— Колфинн убил сотни ни в чем не повинных русалок, наших подданных! — зло выкрикнула Серафина, отражая удар меча заклинанием дефлекто. Меч ударил по созданному заклинанием водяному щиту, и во все стороны шрапнелью полетели капли.
Вдруг дверь в стене за креслом с шумом распахнулась, и в комнату вплыла пожилая русалка. Она была одета в длинный черный плащ с воротником из черных как смоль лебединых перьев; седые волосы собраны на затылке. На пальцах ведьмы поблескивали вырезанные из янтаря кольца, только вместо драгоценных камней в них были вставлены глазные яблоки: они поворачивались во все стороны и таращились. Глаза самой ведьмы горели гневом.
— Дурехи! Как вы смеете так себя вести в присутствии йеле?! — загрохотала старуха.
Серафина и Астрид разом остановились, красная пелена злости, застилавшая им глаза, спала.
— Вас призвали сюда не драться, хотя именно этого и хочет чудовище: чтобы вы уничтожили друг друга.
— Вы — баба Вража, верно? — произнесла Нила едва слышно, проникнувшись величием момента. Глаза у нее сделались совершенно круглыми. — О. Боги. Мои. Поверить не могу. Я видела вас во сне. А герцог Армандо говорил, что йеле — это просто миф вроде тех, что древние люди рассказывали друг другу, пытаясь объяснить происхождение грома. Он сказал, что вы сказочный персонаж.
— Значит, ваш герцог просто дурак, — отрезала ведьма. — Сказки рассказывают не для того, чтобы объяснить происхождение грома, их рассказывают для того, чтобы объяснить нам, кто мы такие.
Она по очереди смерила шестерых русалочек взглядом, ее черные глаза поблескивали.
— Следуйте за мной, и я покажу вам противника, с которым нужно сражаться.
Прежде чем кто-нибудь успел ответить, Вража повернулась и поплыла обратно к двери. Нила, Лин, Серафина и Бекка двинулись следом. Ава велела Малышу сидеть тихо и последовала за остальными. Астрид держалась позади. Вража вела русалочек вниз по извилистому туннелю, и им приходилось двигаться быстро, чтобы не отстать. Навстречу им плыли вверх по туннелю молодые речные ведьмы: завидев старуху, они сложили пальцы домиком и коснулись ими лба. Одна была избита, у другой шла кровь, третью несли на руках, кажется, без сознания.
— Напомните, зачем мы сюда влезли? — нервно прошептала Нила.
— Думаю, мы вот-вот это выясним, — ответила Серафина.
— Я слышу пение, — сказала Бекка.
— Я тоже, — подтвердила Лин. — Ава, ты что-нибудь чувствуешь?
— Только мелкую рыбешку, — покачала головой Ава. — Поблизости есть железо?
— Да, железная дверь перед нами, — ответила Лин.
— Где наконец закончится эта безумная экскурсия? — подала голос плывущая последней Астрид.
— В инкантариуме, — сказала Вража, останавливаясь перед железной дверью. — Если страшно, возвращайтесь назад.
— Страшно? Я не боюсь, — усмехнулась Астрид. — Просто хочу знать, где я…
— Несколько минут назад, — оборвала ее Вража, — я вам сказала, что сказки рассказывают нам, кто мы такие. За этой дверью есть нечто, и его история расскажет вам, кто вы есть. Прежде чем я ее открою, вы должны твердо решить, хотите вы это знать или нет.
Никто не поплыл обратно. Вража кивнула и распахнула дверь. Пение зазвучало громче, а потом раздался яростный вопль, эхом отразившийся от толстых каменных стен. Вода сгустилась от ощущения страха.
— О боги, — прошептала Серафина, заглядывая в комнату.
У нее на глазах ночной кошмар стал явью.

40

В центре комнаты горел водный огонь.
Восемь речных ведьм — инканты — плавали вокруг него против часовой стрелки и пели, крепко держась за руки. У всех ведьм лица были изможденные и бледные; у одной из них кровь тонкой струйкой текла изо рта, у другой — капала из носа; лицо третьей покрывали кровоподтеки. Серафина поняла, что магия вытягивала из них все силы.
Вража обошла ведьм кругом, не отрывая взгляда от твари в круге.
– Du-te înapoi, diavolul, înapoi! — выкрикивала она.
«Убирайся, демон, уходи прочь!»
Подплыв ближе к ведьмам, Серафина увидела, что вода внутри круга водного огня подернута зыбью, являя взорам собравшихся какую-то картину. Она узнала этот образ: покрытые ледяной коркой бронзовые ворота глубоко под толщей воды. А за воротами двигалось с дикой грацией какое-то существо. Между прутьями появилось безглазое лицо, голова существа была увенчана парой острых, черных как смоль рогов.
— Shokoreth! Apateón! Amăgitor! — взвыла тварь, точно знала, что Серафина и остальные пришли ее послушать. Чудовище бросилось на ворота, и бронзовые створки вздрогнули, застонали, а покрывающий их лед потрескался. — Daímonas tis Morsa!
– Aceasta le vede! Consolidarea foc! Ține-l înapoi! — приказала Вража.
«Он их видит! Сдерживайте его! Укрепите огонь!»
Ведьмы запели громче. Одна, собирая остатки сил, закрыла глаза и наклонилась вперед, чуть приблизившись к водяному огню и зыбкой картине. Это была ошибка.
Чудовище открыло безгубую пасть и зарычало. Серафина в ужасе наблюдала, как жилистая черная лапа стремительно просовывается между прутьями решетки, проходит сквозь стену водного огня и хватает ведьму за горло. Русалка пронзительно закричала от боли — когти твари глубоко погрузились в ее плоть. Чудовище дернуло ведьму к кругу огня, и несчастная выпустила руки инкант слева и справа от нее. Водный огонь погас.
– E a rupt prin! Condu-l înapoi! Închide cercul înainte să ne omoare pe toți! — закричала Вража.
«Он прорвался! Оттесните его! Замкните круг, иначе он нас всех перебьет!»
Снова крики. Вода покраснела от крови, в комнате воцарился ужас и хаос. Серафина находилась в центре всего этого и в то же время словно над ним. Слух ее обострился, зрение сфокусировалось. Она предугадывала движения чудовища, как если бы наблюдала за игрой в шахматы, и знала, как предотвратить его следующее движение.
— Бекка! — крикнула она. — Нам нужно заклинание дефлекто!
— Сделаю! — завопила Бекка и запела защитное заклинание.
— Лин! Займи место ведьмы!
Лин присоединилась к инкантам, скрестив руки перед грудью, чтобы взять за руки ведьм слева и справа от себя, невзирая на свою перевязь. Она поморщилась от боли, когда одна из ведьм схватила ее за больное запястье, но все же запела. В тот же миг от пола начали подниматься тонкие синие языки огня. Серафина знала, что водному огню нужно время, чтобы разгореться, а значит, ей придется отвлечь внимание монстра.
— Эй! — закричала она, громко хлопая в ладоши. — Сюда!
Чудовище проворно обернулось. Через прутья решетки просунулись новые руки, в центре каждой ладони имелся глаз без век.
— Ну же, иди сюда, морской шлак! Скорее! — кричала Серафина.
Чудовище выпустило инканту и бросилось на принцессу. Оно обладало огромной силой и ловкостью, но Бекка уже успела пропеть заклятие дефлекто — она пропела его совершенно правильно — и сотворила прочный щит, закрывший Серафину от удара.
Пока Серафина отвлекала тварь, Бекка пыталась вытащить раненую инканту из круга водного огня, и чудовище их заметило.
— Нет! — закричала Серафина. Без раздумий она выплыла из-за щита и с шумом плеснула по воде хвостом.
Чудовище отвернулось от Бекки и вновь напало на принцессу. Серафина отпрянула, но недостаточно быстро: острые когти полоснули ее по хвосту, оставив три длинные раны.
Серафина постаралась не обращать внимания на боль.
— Ава, поговори со мной! Ты что-нибудь видишь? Чего оно боится?
— Свет, Серафина! Оно ненавидит свет!
— Нила, гаси его световой бомбой!
Нила схватила исходящий от светильников с лавой свет, завязала его узлом, размахнулась и швырнула в ворота. Световая бомба пролетела через прутья решетки, ударилась об пол и взорвалась, заставив чудовище попятиться. Однако это лишь разозлило тварь: уже в следующую секунду она, явно невредимая, вновь просовывала лапы между прутьями. Чудовище расшатывало бронзовые прутья, они скрипели, и один начал гнуться. Водный огонь поднимался все выше, заполняя подводную тюрьму синим светом, но он был еще слишком слаб. Обнимавшая раненую ведьму Бекка присоединила свой голос к хору инкант, и водный огонь взвился еще выше.
— Оно сейчас вырвется! — завопила Нила. — Огонь недостаточно сильный!
Вдруг мимо них пронесся черно-белый вихрь: это Астрид бросилась вперед со скоростью косатки-убийцы.
— Не вырвется, если будет иметь дело со мной! — прорычала она.
— Астрид, нет! Ты слишком близко! — закричала Серафина.
Астрид не слушала. С воинственным ревом она замахнулась на чудовище мечом, мышцы на ее сильных руках вздулись. Клинок опустился на одну из лап чудовища и отсек ее.
Монстр пронзительно взвизгнул от боли и отпрыгнул обратно в свою тюрьму, а отрезанная рука скребла когтями ил. Астрид проткнула ее мечом. Пальцы вцепились в клинок, потом прижались к ладони, скрючились, точно умирающий паук.
Бекка пела, закрыв глаза, вкладывая в магию все силы. Вот она возвысила голос, и огонь взвился еще выше. Астрид отпрянула от синего пламени.
— Зачем ты сделала такую несусветную глупость? — закричала на нее Серафина. — Тебя могли убить!
— Но ведь это помогло, верно? — заорала в ответ Астрид.
— Заклинания тоже помогают. Никогда о них не слышала?
Астрид не ответила, подплыла к стене и привалилась к ней, тяжело дыша. На предплечье у нее зияла глубокая рана, с виска капала кровь.
«Она спасла всех нас, — подумала Серафина. — Даже меня».
Она не ожидала такого от дочери человека, захватившего Лазурию, и теперь испытывала неуверенность и смятение.
Бекка сидела на полу рядом с Вражей, обнимавшей раненую ведьму.
Серафина повернулась к ним.
— Как она?
Бекка покачала головой. Глаза инканты были полузакрыты, из глубокой раны на шее толчками вытекала кровь. Она пыталась что-то сказать, и, чтобы расслышать, Серафине пришлось низко наклониться.
— …так много… в крови и огне… Я их слышала, чувствовала… Погибли, все погибли… Он идет… остановите его…
Потом губы ведьмы замерли, и свет в ее глазах померк.
Вража подняла голову, лицо ее исказилось от горя.
– Odihneşte-te acum, curajos, — сказала она.
«Теперь отдыхай, отважная».
Сердце Серафины охватила печаль.
В инкантариум вплыли йеле, привлеченные ревом чудовища. Двух из них Вража попросила унести тело их сестры и приготовить к погребению, а другой велела занять место Лин в круге и продолжать петь. Потом старуха устало поднялась, и Бекка поддержала ее под локоть.
— В последнее время он стал сильнее, но я не представляла, насколько, — проговорила Вража.
— Это был… — начала было Серафина.
— Аббадон? Да, это он.
— Он здесь, в инкантариуме? — спросила Бекка.
Вража безрадостно рассмеялась.
— Здесь должно было находиться только его изображение, а не он сам. Мы присматриваем за монстром с помощью оки, особо сильнодействующего заклинания. Только что Аббадон прорвался через оки и водный огонь, что само по себе плохо, но помимо этого он еще и появился здесь во плоти, а это гораздо хуже. Это называется арата, и до сих пор это заклинание было исключительно теоретическим. Многие пытались, но никому — даже йеле — еще не удавалось его сотворить. Благодарение богам, монстр был слаб, будь он сильнее, мы все, а не только наша бедная Антаназия, уже были бы мертвы.
— Так и знала, что не нужно было влезать в это дело, — пробормотала Нила.
— О нет, яркая моя, — сказала Вража. — Если бы не вы, я никогда бы не увидела.
— Чего не увидели? — спросила Нила.
— Как величественно вы действуете сообща, — улыбнулась Вража. — Вы более чем оправдали мои надежды. По отдельности каждая из вас сильна, но вместе… о, ваша совместная сила еще более могуча. Совсем как у них.
— Простите? — переспросила Лин. — Как вы сказали, «величественно»? Одна из ваших ведьм только что умерла, да и все остальные едва не отдали богам души. Та тварь вырвалась бы на свободу, если бы Астрид ее не остановила. В наших действиях не было никакого величия, нам просто повезло.
— Везение тут ни при чем. Аббадон становится сильнее, это верно, но и вы тоже — после того, как объединились, — заявила Вража.
— Не понимаю, — призналась Серафина.
— Разве ты не почувствовала, что произошло, не ощутила свою силу? Ты, Серафина, командовала своими войсками так же разумно, как твоя прабабка, королева Изольда, во время войны за хребет Рейкьянес. А ты, — ведьма ткнула пальцем в сторону Лин, — пела так, словно родилась инкантой. Нила прекрасно метнула свет — даже я не справилась бы лучше. Щит, который Бекка наколдовала с помощью заклинания дефлекто, лишь немного треснул под ударами Аббадона. Ава увидела, чего боится чудовище, а ведь даже мы, йеле, этого не смогли. Астрид вложила в свою атаку силу десяти воинов.
Серафина посмотрела на остальных и по выражению их лиц поняла, что русалочки, как и она сама, что-то почувствовали. Ясность, знание, новую, нежданную силу. Новообретенное могущество сбивало с толку и немного пугало.
«Как такое случилось?» — подивилась принцесса.
— Это еще не предел ваших возможностей. Мы вас обучим, — пообещала Вража, плывя к двери. — Вперед! Нам предстоит многое сделать. Возвращаемся в мои покои. Мы будем…
— Нет, — сказала Астрид, убирая меч в ножны. — Я никуда не поплыву, пока вы не объясните, зачем вызвали нас сюда.
Вража остановилась, обернулась, пристально посмотрела на Астрид поблескивающими черными глазами и ответила:
— Чтобы закончить только что начатое вами.
— Закончить что? Не понимаю. Хотите, чтобы я отрубила монстру еще несколько рук?
— Нет, дитя.
— Хорошо. — Астрид вздохнула с облегчением. — Потому что проделать это было весьма нелегко.
— Я хочу, чтобы ты отрубила ему голову.
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Смех Астрид почти заглушил пение ведьм.
— «Отрубить ему голову»! Вы что, смеетесь? Вы же его видели! Он невероятно силен и дик и, дай ему волю, поотрывал бы головы всем нам. Так все-таки, кроме шуток, зачем вы нас призвали?
Вража не смеялась.
— Погодите, вы что же… неужели вы серьезно?
— Я еще никогда не была так серьезна. Вы должны отправиться в Антарктику, там заточен монстр. Некто ищет это чудовище, преследуя какие-то темные цели, и этот некто его пробудил. Вы должны найти монстра и убить прежде, чем этот некто его освободит. Если вы этого не сделаете, моря и все их обитатели падут под натиском Аббадона.
Серафина потеряла дар речи, остальные тоже молчали. Несколько секунд шесть русалочек неверяще смотрели друг на друга округлившимися глазами, а потом заговорили одновременно.
— Отправиться в Антарктику? — воскликнула Лин.
— Мы замерзнем до смерти, — вторила ей Бекка.
— Убить Аббадона? — переспросила Ава.
— Как же мы его там найдем, ведь Антарктика огромна! — возмутилась Нила.
— Полное безумие, — заявила Астрид. — Я в этом не участвую.
Серафина смотрела, как Астрид плывет к двери, и вдруг ей на память пришли строки из ее кошмара:
Придите скорей от рек и морей,
Станьте душою и сердцем едины,
Не то погубит злодей Аббадон
Всех жителей вод и все воды мира!


Принцесса вдруг поняла, что нужно делать, совсем как тогда, несколько минут назад, когда на них напало чудовище. Во что бы то ни стало она должна сделать так, чтобы они вшестером остались вместе. «Станьте душою и сердцем едины». Нельзя допустить, чтобы кто-то из них ушел.
— Астрид, подожди, — сказала Серафина.
Дочь Колфинна фыркнула.
— Хватит с меня ожиданий.
— Тебе страшно, — продолжала Серафина, почувствовав, что единственный способ удержать Астрид — бросить ей вызов.
Она выбрала правильную тактику: Астрид замерла, а потом медленно повернулась, глаза ее метали громы и молнии.
— Что ты сказала?
— Я сказала, что ты испугалась страшной истории и поэтому хочешь уйти.
— Я испугалась страшной истории? Ты это о чем? Да ты такая же чокнутая, как она. — Астрид кивнула на бабу Вражу.
Серафина повернулась к речной ведьме:
— Баба Вража, прежде чем открыть эту дверь, вы сказали, что за ней скрыто то, что расскажет нам, кто мы есть. Нам нужно узнать это прямо сейчас.
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Три глазных яблока, вставленные вместо драгоценных камней в янтарные кольца, повернулись в своих оправах и вытаращились на принцессу.
Серафина посмотрела на них в ответ, чувствуя себя неуютно.
— Нравятся они тебе? — спросила баба Вража, передавая русалочке чашку и блюдце.
— Они очень, м-м-м… необычные.
Вража привела русалочек обратно в кабинет, предложила им присесть и послала служанку за чаем.
— Это глаза терраходов, — заметила старая ведьма.
— Они что, утонули или как? — поинтересовалась Нила.
— Или как, — ответила Вража и улыбнулась. Серафина впервые заметила, что у старухи очень острые зубы. — Один сбрасывал нефть в мою реку, другой убил выдру, а третий вздумал ломать бульдозером деревья, на которых гнездились скопы. Эта троица все еще живет или, лучше сказать, существует в качестве кадавров, я их использую как караульных.
— А тот гнилец, которого мы встретили рядом с устьем реки Олт, — один из них? — спросила Нила.
— Да. Я оставила ему правый глаз, забрав левый. Что видит он, вижу и я. Это очень кстати, когда имеешь дело с Всадниками смерти.
Она закончила разливать чай и присела на край стола.
Себе она тоже налила чашку, но пить не стала. Вместо этого она взяла со стола гладкий плоский камешек и повертела в руках. На поверхности камешка были вырезаны какие-то символы.
— Заклинание, позволяющее создать кадавра, называется «трези». Это румынское заклятие, очень древнее, — продолжала она. — Я знаю много подобных заклинаний. Они передаются от обыршие к обыршие и существуют столько же времени, сколько и сам Совет йеле. Мерроу создала нас четыре тысячелетия назад, и с тех пор мы выполняем свой долг, который она на нас возложила, — защищаем русалок.
— От кого? — спросила Лин.
— От нас самих, — улыбнулась Вража.
Она подняла камень повыше, чтобы Серафина, Нила, Астрид, Бекка и Лин могли его рассмотреть, а потом вложила в ладонь Авы, чтобы слепая русалочка его пощупала. Малыш, прикорнувший на коленях у хозяйки, зарычал во сне.
— Вы знали, что этим письменам почти сорок веков? — спросила Вража. — Этот камешек происходит из минойского храма[45]. Перед вами одна из немногих сохранившихся записей об Атлантиде. Здесь говорится — как и в трудах Платона и других древних ученых вроде Посидония, Гелланика, Филона, — что остров затонул в силу естественных причин. — Старуха обвела русалочек взглядом. — Так вот, это ложь.
— Почему? — спросила Ава.
— Потому что Мерроу не хотела, чтобы мир знал правду об Атлантиде. Истории обладают великой властью, и Мерроу об этом знала, потому и сделала все, дабы скрыть истину.
— Но зачем ей это делать? — спросила Нила.
— Правда была слишком опасна, — ответила Вража. — Мерроу видела, как ее народ — мужчины, женщины и дети — сгинули в огне и воде. Понимаете, Атлантиду погубило вовсе не извержение вулкана и не землетрясение — не сомневаюсь, в школе вам говорили, что это причины катастрофы. Однако извержение и землетрясение возникли не сами собой, их вызвал один из обитателей самого острова.
— Баба Вража, откуда вы все это знаете? — спросила Серафина.
Рассказ ведьмы очаровывал принцессу. Она всю жизнь бредила историей древней Атлантиды, мечтала побольше узнать о погибшем острове, но в ее распоряжении имелось слишком мало нужных каури, информацию приходилось собирать по крупицам.
— Мы это знаем от самой Мерроу, она передала первой обыршие кровь, в которой содержались воспоминания о катастрофе. Та обыршие сохранила знания в своем сердце и только на смертном одре передала их своей преемнице, ну, и так далее. Нам запрещено об этом говорить до тех пор, пока монстр не пробудится, и мы хранили молчание четыре тысячи лет.
— До сего дня, — уточнила Лин.
— Верно, — кивнула Вража. — До сего дня. Впрочем, я начала с конца, а начинать лучше с самого начала. «На что бы ты ни был способен, о чем бы ты ни мечтал, начни осуществлять это. В смелости заключены гениальность, сила и магия. Действуй прямо сейчас». Это написал терраход. Некоторые приписывают эти слова поэту Гете. Возможно, он написал это об Атлантиде, ибо Атлантида и была воплощенной смелостью. Место, созданное благодаря гению и магии. Ах, что за магия! — Ведьма улыбнулась. — Ничто с ней не сравнится. Афины? Просто болото. Рим? Грязный городишко на холме. Фивы? Яма, в которую натекла вода. Шахты, в которых добывали медь, олово, серебро и золото, принесли Атлантиде богатство, плодородная почва давала обильные урожаи, а щедрые воды кормили живших на острове людей. И правили этим раем на земле могущественные маги…
— Шесть правителей! — воскликнула Бекка.
— Верно. Звали их Орфео, Мерроу, Сайкоракс, Нави, Пирра и Никс. Боги даровали каждому из них магию, а также мощный талисман. Маги крепко дружили меж собой; когда они объединялись, их магия становилась сильнее всего. Они правили Атлантидой мудро и справедливо, и за это их почитал народ. Ни одно решение, касающееся народного блага, не принималось без одобрения всех шести волшебников; ни одно судебное решение, ни один приговор не выносились без их участия. На острове имелась и тюрьма — Карцерон, стены ее были сложены из огромных каменных блоков, а огромные бронзовые ворота запирал хитроумно сделанный замо́к. Открыть эти ворота — чтобы впустить или выпустить пленника — можно было только одним способом: вставив все шесть талисманов в специальные замочные скважины.
Вража прервала рассказ, чтобы отпить глоток чая.
— Ни одно общество не идеально, — продолжала она, ставя чашку обратно на блюдце, — но в Атлантиде царили справедливость и мир. В те времена ее жители думали, что их цивилизация будет существовать вечно.
— Что же случилось? Что помешало? — спросила Серафина, с восторгом внимавшая каждому слову Вражи.
— Всей истории мы не знаем, Мерроу ни за что не пожелала открыть первой обыршие всех подробностей. С ее слов известно лишь то, что Орфео откололся от друзей-волшебников, забросил свои обязанности, повернулся спиной к своему народу и создал Аббадона, чудовище, чья сила была вызовом богам. Как и из чего Орфео его сотворил, Мерроу не рассказала. Остальные пять магов попытались его остановить, и в результате началась битва. Орфео выпустил своего монстра, и Атлантида была уничтожена. Аббадон сотрясал землю до тех пор, пока она не раскололась; из разломов потекла лава, моря вскипели, и гибнущий остров сгинул в волнах.
Серафина откинулась на спинку стула, молча качая головой.
— Ты мне не веришь, дитя? — спросила Вража.
— Я уже не знаю, чему верить. Как мог Аббадон сотрясать землю, почему из-за этого вскипело море? Разве найдется в мире такое могущественное существо?
Вража набрала в грудь побольше воздуха, коснулась кончиками пальцев груди и вытянула кровь, застонав от боли: не тонкие нити крови она вытягивала из своего сердца, а настоящий кровавый поток. Струя крови промчалась по комнате, разбивая каури на полках, разнося на мелкие осколки каменные кувшины, сделав воду темной, как чернила.
Звук и цвет схлестнулись, и русалочки увидели развалины Атлантиды. По улицам Элизии, столицы острова, с пронзительными криками бежали люди, земля дрожала, на мостовую падали обломки рушащихся зданий. Повсюду лежали неподвижные тела, воздух посерел от дыма и пепла. По каменным ступеням стекали потоки лавы; у подножия лестницы плакал от ужаса ребенок, еще не умевший ходить, рядом лежало тело его погибшей матери. Какой-то мужчина на бегу подхватил малышку и бросился прочь, а уже в следующий миг булыжная мостовая в том месте, где только что сидела девочка, скрылась под расплавленной породой.
— Бегите! — прокричал женский голос. — Прыгайте в воду, скорее! Оно идет сюда!
Множество людей помчалось к морю.
— Помоги им, прошу… — кричал все тот же голос. — О великая Нерия, останови это кровопролитие!
Серафина не видела кричащую женщину, однако знала: это Мерроу, ее прародительница. Это воспоминание принадлежит Мерроу.
И тут принцесса услышала чудовище: в его пронзительном вое словно слилась тысяча голосов. Звук причинял почти физическую боль, и принцессу вдавило в спинку стула. Потом она увидела монстра.
Он походил на сгусток живой тьмы, покрытый темно-красной глазурью. Тьма эта частично обрела очертания человеческой фигуры — Серафина увидела две ноги — зато из туловища твари росло множество мускулистых рук. Чудовище двигалось стремительно. Подняв безглазую, увенчанную рогами голову, оно повернулось на звуки — топот бегущих ног, крики и плач. Благодаря глазам, вращающимся в отвратительных ладонях чудовища, он видел, куда идти. Монстр перебил убегающих беспомощных людей, после чего запрокинул голову, раззявил безгубый рот и заревел.
— Мерроу! — позвал кто-то.
По разгромленной улице бежал, спотыкаясь, худощавый, чернокожий мужчина с затянутыми белесой пленкой глазами. Одет он был в льняную тунику и сандалии, а на руке его поблескивало массивное кольцо с рубином. У него были высокие скулы и черные волосы, собранные в длинные, тонкие косички — совсем как у Авы.
— Никс! — воскликнула Мерроу, бросаясь к нему. — Слава богам, ты невредим! Где он?
— Забаррикадировался в храме Морсы.
— Нужно забрать его талисман и найти остальные три. Собрав их вместе, мы сможем открыть врата Карцерона и загнать туда чудовище.
— Он ни за что не сдастся. Нам придется убить его, чтобы получить талисман.
— Значит, убьем.
— Мерроу, нет! Это же Орфео.
— Другого пути нет, Никс! Он убьет нас. Отыщи Нави, а я побегу за Сайкоракс и Пиррой. Встречаемся в храме.
Воспоминание рассеялось, вода в комнате прояснилась, и русалочки осознали, что по-прежнему сидят на стульях, дрожащие и притихшие.
Первой заговорила Вража.
— Никс не добрался до храма, его убил Аббадон, но Нави он успел отыскать. Она была сильно изранена, однако дошла до храма, принеся два талисмана — свой и Никса. Мерроу загнала Орфео в угол, убила и забрала его талисман. Выжившие маги сумели оттеснить Аббадона в Карцерон, но при этом погибли Нави и Пирра. Как только чудовище оказалось взаперти, Мерроу вытащила талисманы из замка́ и повела людей в воду. Сайкоракс с помощью тысячи китов оттащила Карцерон в Арктику и утопила подо льдом. Там она и умерла, и киты пели над ее могилой. До сих пор Аббадон спал, похороненный подо льдами, всеми забытый; со временем воспоминания о нем изгладились из памяти живущих. А теперь он зашевелился, и кто-то пытается его освободить. Его злое присутствие уже ощущается: королевства погружаются в пучину войн, гибнут русалки, вода становится красной от крови. Вы должны его уничтожить. Соберите шесть талисманов, используйте их, чтобы открыть Карцерон, проникните внутрь и убейте монстра.
— Баба Вража, почему именно мы? — спросила Серафина. — Почему на борьбу с Аббадоном вы призвали нас, шестерых подростков? Почему вы не обратились к императорам, адмиралам и военачальникам с их солдатами? Почему не позвали самых сильных подводных магов?
Вража посмотрела на каждую русалочку по очереди и ответила:
— Вы и есть самые сильные маги. За четыре тысячелетия, миновавших с эпохи шести правителей, еще не рождался никто сильнее вас.
— Ла-а-адушки, — протянула Астрид. — Я подозревала, что вы психованная, а теперь знаю это наверняка.
— Одна из вас знает, что это правда, — продолжала Вража. — Одна из вас это видит.
Русалочки принялись переглядываться. У каждой на лице читалось смущение — у всех, кроме Авы. Слепая русалочка кивала головой.
— Ава, ты что-то видишь? — вскинулась Серафина. — Что это?
— Не знаю, почему я не заметила этого раньше, — пробормотала Ава.
— Чего не заметила? — с досадой спросила Астрид. — Волшебниц среди нас нет. Безумие какое-то.
— А вот и нет, — возразила Ава. — Наоборот, все обретает смысл. Их было шестеро — и нас шестеро.
Бекка удивленно вскинула брови.
— Подожди, Ава… не хочешь ли ты сказать… Да ну, не может быть.
— Может, — кивнула Вража. — Вы — прямые потомки шести величайших волшебников всех времен, наследницы их мощи. Мерроу, Орфео, Сайкоракс, Нави, Пирра и Никс… Внутри вас продолжают жить шестеро древних правителей.
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Астрид моргнула.
У Авы отвисла челюсть.
Бекка и Лин замотали головами.
Нила сделалась ярко-голубой.
Серафина заговорила:
— Баба Вража, как мы можем быть наследницами мощи шести самых сильных магов на свете? Это какая-то бессмыслица. Астрид права — в таком случае мы все уже были бы волшебницами с совершенными голосами.
Вража улыбнулась.
— Вы забываете, что все волшебницы — русалки, а сила подводных жителей заключена в их голосах. Так решила богиня Нерия, когда превращала жителей Атлантиды в русалок; она усилила наши голоса, чтобы они были слышны под водой. Однако Мерроу и ее друзья-маги, ваши прародители, родились людьми, а человеческая магия принимает иные формы. Возможно, так же обстоит дело и с некоторыми вашими силами — на это указывают способности, которые вы продемонстрировали во время сражения с Аббадоном. Нила и Бекка смогли воздействовать на чудовище заклинаниями, Лин тоже пела. А ты, Серафина, не пела, как и Астрид, и Ава. Вероятно, ваша сила — это смесь человеческой магии ваших предков-волшебников и ваша собственная морская магия.
— А кто от кого произошел? — поинтересовалась Ава. — Серафина, разумеется, происходит от Мерроу, а что насчет остальных?
— Очень хороший вопрос, — кивнула Вража. — Никогда еще не бывало такого, чтобы шесть прямых потомков были сверстниками — совсем как та великая шестерка магов. — Она подплыла к Серафине и положила руки ей на плечи. — Как ты, Ава, и сказала, Серафина — дочь Мерроу. Она была прекрасным лидером: сильным и справедливым, к тому же очень сильной волшебницей. Однако ее главной силой была любовь.
— Любовь? — усмехнулась Астрид. — Ну и какая же в любви сила?
— Нет ничего могущественнее любви, — нахмурилась Вража.
— Разве? А как насчет ДжК-67 — пусковая установка, стреляющая шарами с лавой?
— Тебе еще многому предстоит научиться, — покачала головой старая ведьма. — Час назад нас не спасло бы даже оружие, стреляющее лавой, если бы не быстрый ум Серафины. Ради всех вас она готова была пожертвовать собой — такая готовность отдать свою жизнь за других порождается любовью.
— Или глупостью, — фыркнула Астрид.
Потом пришла очередь Нилы.
— «В одной из них свет яркий горит», — процитировала Вража. — Ты — дочь Нави. Она была богата и прибыла в Атлантиду из страны, которую мы теперь называем Индией. Добрая, мягкосердечная, она использовала свои богатства для строительства больниц, сиротских приютов и домов для бедняков. Рассказывали, будто она могла держать свет в ладонях, как и в своем сердце, могла вбирать свет Луны и звезд и, подобно небесным светилам, дарила людям надежду в самый черный час.
На лице Нилы отразилось сомнение.
— Баба Вража, не знаю, сколько силы Нави я унаследовала. Я хочу сказать, иногда я могу наколдовать вполне приличную световую бомбу, а иногда еле-еле удается приманить парочку ушастых медуз, чтобы посветили в темноте.
— Тому есть объяснение. Я считаю, что твои силы (и силы твоих подруг) увеличиваются, когда вы рядом друг с другом, — сказала Вража. — Подумай, каким образом вам с Серафиной удалось сбежать через зеркало в палаццо герцога? Есть волшебницы, которые на такое не способны.
— Возможно, вы правы, — признала Нила. — Заклинания всегда выходят у меня лучше, когда я рядом с Серафиной.
Вража подняла бровь.
— «Возможно»? Попробуй повторить то, что сделала в инкантариуме.
Нила смущенно огляделась, глубоко вдохнула и запела заклинание фрагор люкс. На этот раз созданная ею световая бомба проделала глубокую дыру в стене.
— Ух ты, — прошептала маталийская принцесса, округляя глаза. — Как это?.. Как это я…
— Магия порождает магию, — заметила Вража и повернулась к Бекке.
— «Решимость горит у четвертой в очах», совсем как у твоей прародительницы Пирры, — сказала старая ведьма. — Пирра была блестящим военачальником — одним из лучших. Она прибыла с побережья Атлантики; ты очень на нее похожа.
— Это не может быть правдой, — возразила рыжая русалочка. — Я всего лишь школьница, а после учебы подрабатываю в магазине «У Бауделя». После школы я собираюсь поступить в колледж и изучать предпринимательство, чтобы однажды открыть собственный магазинчик. У меня множество идей по созданию зачарованных жемчужин, но я ничего не смыслю в военном деле.
— Пирра тоже начинала в качестве ремесленника — она была кузнецом, умела повелевать огнем. Ты работаешь «У Бауделя», а у нее в Атлантиде была своя кузница, — рассказывала Вража. — Однажды она увидела в море вражеские корабли и послала мальчишку верхом на лошади в столицу предупредить о нападении. Сама же призвала себе на помощь огонь из кузнечного горна, превратила сельскохозяйственные инструменты в оружие и быстро вооружила всех жителей деревни. Когда захватчики высадились на берег, крестьяне под командованием Пирры устроили врагам засаду и сдерживали их, пока не прибыли войска из Элизии. Благодаря своему живому уму Пирра помогла спасти Атлантиду — как и ты сегодня спасла всех нас благодаря способности заклинать водный огонь.
— До сих пор я и не подозревала, что обладаю такими чарами, — сказала Бекка.
Вража подплыла к Аве.
— Ты дочь Никса. Он прибыл с берегов великой реки, которую мы называем Миссисипи. Как и ты, он был слеп, и точно так же мог чувствовать вещи, которые не видел: так летучая мышь чувствует землю, а акула ориентируется в воде. Магия усилила его дар, поэтому он не только видел окружающий мир, но также мог заглядывать в будущее. И ты тоже сможешь.
После того как Вража рассказала все Аве, она повернулась к двум русалочкам — Лин и Астрид.
— Ну что, остается большой жирный вопрос: кто из нас потомок Орфео? — скривилась Астрид. — Дайте угадаю: это не Лин?
— Прародительницей Лин является Сайкоракс, — сказала Вража. — Уроженка побережий Цинь, что в восточном Китае. Она родилась омнивоксой, а ее магические силы лишь усилили этот дар. Сайкоракс не просто говорила на многих языках, она говорила на всех языках мира, не только на человеческих, но и на языках животных, птиц, морских обитателей, деревьев и цветов. Она представляла высшую справедливость Атлантиды: выступала судьей в спорах между гражданами, вела переговоры с другими государствами. Сайкоракс была очень мудрой.
Лин улыбнулась, только улыбка вышла грустная.
— В детстве меня дразнили лгуньей, потому что я говорила, что слышу, как переговариваются анемоны, планктон и даже бурые водоросли. Мне не нужно учить их языки, сто́ит просто услышать, и я все понимаю. Раньше я не знала, откуда у меня такие способности, а теперь знаю.
Астрид неотрывно смотрела на Лин.
— Выходит, я — потомок Орфео. Просто прекрасно. Значит, я плохой персонаж в этой сказке, так, что ли? — сердито спросила она, когда Лин закончила.
— Орфео был целителем, и народ его любил. Еще он был музыкантом и играл на лире, чтобы успокоить больных и страдающих от боли. Прибыл он из Гренландии. Из всех шести правивших Атлантидой магов Орфео был самым великим. Мало кто мог потягаться с его силой, и ты, дитя, возможно, станешь не менее сильной.
Астрид вдруг рассмеялась.
— Вы ошибаетесь, Вража, вы жестоко заблуждаетесь. Это неправда, Орфео не мой предок. Все это полный бред. Если бы вы только знали…
— Знала о чем? — спросила Вража.
— Не важно, забудьте, — отмахнулась Астрид. — Больше я не собираюсь участвовать в этой дикой игре в песочнице. На случай, если вы не заметили: королевства находятся на грани войны, так что я отправляюсь домой и постараюсь принести хоть какую-то пользу.
— Ты не можешь уйти, — возразила Серафина, превозмогая недоверие к Астрид. — Нас должно быть шестеро — как Шестеро правителей, — а не пятеро. Вража сказала, что, если объединить наши силы, они многократно возрастут. Только вместе мы сумеем одолеть чудовище.
— У меня для тебя новости: нам и вшестером его не одолеть! Мы же просто дети! И о победе над монстром тут грезят только они. — Астрид ткнула согнутым большим пальцем в сторону Вражи. — Ведьмам стоит прекратить свое фальшивое пение, собрать армию и отправиться на охоту за этой тварью.
— «Третья, еще не обретшая веры», — пробормотала Вража.
— Тут вы правы, — фыркнула Астрид. — Я не верю, не могу поверить, что притащилась сюда и потратила время на такую ерунду. Не могу поверить, что до сих пор выслушиваю всю эту чушь…
— Извини, — подала голос Бекка. В отличие от Серафины и Астрид она говорила спокойно и невозмутимо. — Прости, но твое негодование ничем нам не поможет. Где именно находится Карцерон? — спросила она у Вражи. Потом достала из чемодана кусок пергамента из бурых водорослей, бутылочку кальмаровых чернил и приготовилась записывать.
— Нам известно только одно: где-то в Антарктике, — ответила Вража.
— Ну, это сразу упрощает дело, — язвительно вставила Астрид.
Бекка быстро записала несколько слов на листе пергамента и спросила:
— Что собой представляют эти талисманы?
— Этого мы не знаем, — вздохнула старая ведьма. — Мерроу не показала их первой обыршие. Мы полагаем, она спрятала их, чтобы никто и никогда не смог с их помощью выпустить на волю Аббадона.
— Если она этого боялась, почему просто не уничтожила талисманы?
— Потому что их нельзя уничтожить, волшебникам их даровали боги.
— Есть какие-то догадки, где Мерроу могла их спрятать?
— Нет, — покачала головой Вража.
— Ну разумеется! — фыркнула Астрид. — Какой смысл спрашивать, Бекка? Ты не получишь никаких ответов! Ты что, никогда не сдаешься?
Очки Бекки сползли на кончик носа, и русалочка поправила их.
— Нет, Астрид, я никогда не сдаюсь. — Она снова повернулась к Враже. — А как насчет Аббадона? У вас есть какие-то соображения, что он собой представляет?
— Выглядит он так, словно сделан из самой тьмы. Только разве такое возможно? — спросила Лин.
— Ответ на этот вопрос знал только Орфео, а он вот уже четыре тысячелетия как мертв. Даже пятеро магов, сражавшихся с чудовищем, этого не ведали, потому и не сумели его убить, — пояснила Вража.
— Самые могущественные волшебники всех времен не смогли прикончить Аббадона, а мы, значит, сможем? — не успокаивалась Астрид.
– Mina, ты когда-нибудь слышала о такой штуке, как позитивный настрой? — вспылила Ава.
— А ты когда-нибудь слышала о рациональном мышлении? Как мы должны его убить? Подкрасться к нему потихоньку? Так у него вообще-то дюжина рук, и на каждой по глазу! Нам к нему и близко-то не подобраться, — парировала Астрид.
— И что ты предлагаешь? Вернуться по домам? Плавать с косяками рыб, отправиться гулять по магазинам, сделать вид, что ничего не случилось? — гневно поинтересовалась Лин.
— Да! — закричала Астрид.
— Подождите, девочки, успокойтесь, — вмешалась Бекка. — Давайте все сделаем глубокий вдох и посмотрим, что мы имеем.
— А имеем мы… погоди, дай-ка подумать… ничего не имеем! — рявкнула Астрид. — Мы не знаем, ни как выглядят талисманы, ни где они спрятаны. Не знаем, где находится чудовище и что оно собой представляет.
— Вообще-то мы знаем… — начала было Бекка.
— …что нас пустят на консервы! — перебила Астрид. — Аббадон истребил тысячи людей, затопил целый остров!
— Буду очень тебе благодарна, если ты перестанешь постоянно меня перебивать, — сказала Бекка.
— А я буду благодарна тебе, если ты перестанешь, наконец, нести полную чушь!
— Ты очень груба.
— А ты тупица.
— Перестаньте спорить, прошу вас, — вмешалась Серафина, отчаянно пытаясь удержать их маленькую группу от раскола. — Так вы делу не поможете.
— Ты права, не поможем, — взвилась Астрид. — Так что давайте просто отравим друг друга, и проблема будет решена. Разве не так делаются дела в ваших водах?
— Эй, тише! — воскликнула Лин.
— Астрид, ты ведешь себя просто ужасно, — заметила Ава.
Но Астрид не слушала. Серафина в ярости принялась говорить ответные гадости, все разом загалдели, в результате через несколько минут все уже ругались и плескали друг на друга хвостами.
— Вы меня утомили. Оставлю вас одних, — вдруг сказала Вража. В голосе ее звучало разочарование. — Послушницы приготовили для вас еду и постели.
Старая йеле повернулась к двери.
— Спасибо, баба Вража, но мне постель не нужна. Я плыву домой, — заявила Астрид.
Вража резко обернулась и пробуравила Астрид взглядом.
— Орфео обладал огромной силой, дитя мое, мир еще не видывал такой мощи. Перед ним стоял выбор: как распорядиться своей силой. Он выбрал зло. Магия становится такой, какой мы ее делаем.
На лице Астрид теперь читался неприкрытый страх.
— Баба Вража, вы не понимаете! Я не могу выбирать! — пролепетала она.
Слишком поздно: ведьма выплыла из кабинета и дверь за ней закрылась.
Русалочки остались одни.
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Серафина посмотрела на Астрид и спросила:
— И о чем сейчас шла речь?
— Ни о чем, — огрызнулась Астрид. — Было безумно приятно познакомиться, русалочки. Удачи вам с чудовищем.
Она попыталась было выплыть из кабинета Вражи, но два вооруженных стража преградили ей путь. Выждав, пока она закончит кричать, один из воинов-лягушек заговорил.
— Можешь перевести, что он сказал? — обратилась Астрид к Лин.
— Ой, извини, я не говорю с тхинцзю.
– Тхинцзю? Что это значит? Стражники говорят не на тхинцзю, а на языке амфобос.
Лин язвительно улыбнулась.
– Тхинцзю значит «придурок», и я имела в виду вовсе не стражников.
— Прости, — надулась Астрид. — Пожалуйста, переведи, что он сказал.
— Он сказал: «Ты останешься, как и повелела баба Вража. В темноте кроется опасность, а здесь ты в безопасности».
— В безопасности… ага, конечно, — пробурчала Астрид, многозначительно глядя на Серафину. — До тех пор, пока не съем что-нибудь.
Принцесса промолчала, но у нее задрожали плавники.
Появилась юная речная ведьмочка и отвела русалочек в две смежные комнаты. В одной из них стоял накрытый стол и стулья, в другой — кровати. Две другие ведьмы принесли еду, и русалочки сели за поздний ужин. Еда оказалась простой, зато свежей и очень вкусной: соленые лягушачьи яйца, маринованные водяные паучки, жирные личинки в соусе из водорослей и салат из спартины, украшенный хрустящими жуками-плавунцами.
Во время еды Серафина помалкивала, обдумывая невероятный рассказ бабы Вражи и страшную сцену, увиденную в инкантариуме.
Выходит, все, чему ее учили, — обман. В своем стремлении защитить свой народ Мерроу стерла все упоминания о его происхождении, однако незнание правды сделало русалок беззащитными перед страшным злом, которое великая волшебница не сумела окончательно победить.
Мерроу, первая королева, русалка настолько почитаемая, что в умах подводного народа она стала непогрешимой, совершила ошибку. Серьезный просчет. И теперь Серафина вместе с пятью другими русалочками должна исправить последствия этой ошибки.
Принцесса вспомнила статую своей прародительницы, установленную на территории дворца. Она вспомнила, как всего несколько недель назад смотрела на огромную статую Мерроу, взирала с благоговением. Та юная русалочка в красивом шелковом платье — окруженная янычарами, огражденная от жестокостей этого мира влиятельной матерью — казалась такой невинной и наивной… Русалочка, жившая в мире, созданном для нее, а не ею; за нее принимали все решения на основании многочисленных постановлений Мерроу.
Какая-то часть Серафины все еще оставалась той принцессой и хотела бы спрятаться за силой и мудростью матери. Однако другая, храбрая часть ее души понимала, что детство кончилось и пора самостоятельно искать выход из непростой ситуации — чем Серафина и занималась после бегства из Лазурии.
Когда все поели, Ава скормила Малышу объедки, а Серафина, Нила и Бекка помыли тарелки. Лин достала плиточки с буквами, которые ей подарила Лена, и стала складывать из них слова. Астрид вытащила из своего заплечного мешка мяч для макрельбола и принялась кидать его в стену и ловить, наполнив комнату монотонным «бум», «бум», «бум».
Нила пропела заклинание, чтобы сделать свет в столовой поярче, однако вместо того чтобы вспыхнуть сильнее, шары с лавой почти потухли.
— Ой, — смущенно пробормотала Нила.
— «В одной из них свет яркий горит», — процедила Лин жутким голосом.
— Потомок великой волшебницы Нави, — подхватила Бекка.
Серафина вновь заставила шары с лавой гореть ярко, и все расхохотались — даже Нила, — однако смех быстро умолк. Нила вдруг спрятала лицо в ладонях и прошептала:
— О боги. Это ни капельки не смешно. «В одной из них свет яркий горит»? Я вас умоляю. Что, если мы найдем Карцерон, а я, вместо того чтобы швырнуть в Аббадона световую бомбу, ошибусь?
— Я понимаю, — проговорила Лин, здоровой рукой перекладывая плиточки с буквами. — Меня волнует то же самое. Я хочу сказать, каким образом мои знания языков позволят нам победить чудовище? Что я должна делать, попробовать его урезонить?
— Скажи ему, что конфликты лучше разрешать не кулаками, а словами, — пошутила Нила.
Ава фыркнула и подавилась чаем. Глядя, как она пускает носом пузыри, остальные тоже захихикали.
— Можно ему сказать, что запугивание — совершенно недопустимый метод воздействия, — предложила Бекка.
— Или что ему пора начать принимать верные решения, — добавила Серафина.
— Скажи этому крабику-переростку, что, если он утопит еще один остров, мы поставим его в угол, — предложила Астрид, ловя мяч.
Остальные пораженно уставились на нее, а потом громко, истерично расхохотались и никак не могли остановиться. Бекка так покатывалась со смеху, что захрюкала, как морж, Серафина начала задыхаться, Ава держалась за бока, у Лин на глазах выступили слезы, а Нила сделалась небесно-голубой.
— Астрид, ты такая забавная, — пролепетала, отсмеявшись, Лин. — Кто бы мог подумать!
— Только никому не говори, — предупредила Астрид, снова бросая мяч.
— Итак, gatinhas, — сказала Ава. — Что будем делать? С чего начнем?
— Прекрасные вопросы, — вздохнула Бекка.
— Как нам узнать, как выглядят талисманы и где они спрятаны? — спросила Нила.
— Прежде, чем до них доберется Трао, — добавила Серафина.
— Кто такой Трао? — поинтересовалась Бекка.
Принцесса быстро взглянула на Астрид, высматривая в ее лице какой-то знак того, что русалочка знает этого ужасного типа, однако Астрид не вздрогнула, даже бровью не повела: либо действительно не знала Трао, либо искусно притворялась.
— Трао во главе войска ондалинских солдат напал на Миромару, — произнесла Серафина.
— На твоем месте я не стала бы продолжать, — предупредила Астрид.
Серафина сделала вид, что не слышит.
— Они захватили нас с Нилой и держали в плену. Трао известно о кошмарах, песнопении и йеле. Он хотел знать имена остальных русалочек, которых призвали ведьмы. А еще — не удалось ли нам уже отыскать талисманы.
— И что ты ему сказала?
— Сказала, что не понимаю, о чем он говорит, только ни к чему хорошему это не привело. Он угрожал отрезать мне пальцы, так что я назвала ему выдуманные имена. К счастью, мы сбежали прежде, чем он обнаружил обман.
— А Трао знает, как выглядят талисманы?
— Думаю, да. Если бы не знал, спросил бы во время допроса. Он же спрашивал только, где они.
— Но откуда ему известно, как они выглядят? — спросила Лин, не отрываясь от своих плиточек. — Этого даже йеле не знают.
— Интересный вопрос, — кивнула Серафина. — Однако он их ищет, следовательно, наверняка знает, что именно.
— Мало того что нам нужно найти талисманы и попасть в Антарктику раньше Трао, мы, ко всему прочему, понятия не имеем, как убить чудовище, — заметила Бекка.
— Да ведь его нельзя убить. Напоминаю: Мерроу и ее друзья-волшебники не смогли его прикончить. С чего вы решили, что мы сможем? — спросила Астрид.
«Чего же она боится? — подумала Серафина. — Она сражалась с Аббадоном, точно тигровая акула. Как такая отважная русалка может вообще бояться?»
— Вопрос не в том, сможем мы его убить или нет, — сказала Лин. — Ты видела, что эта тварь сделала с Атлантидой. Если чудовище выберется на волю, оно снова устроит такую же катастрофу. Нужно перестать спрашивать себя: «Можем ли мы это сделать?» и «Стоит ли нам это делать?» Единственный вопрос, который мы должны себе задавать: «Как это сделать?»
Бекка кивнула и сказала:
— Лин права. — Она достала кусок пергамента, на котором ранее делала записи, и пробежала написанное глазами. — Мы ничего не сможем сделать, пока не отыщем талисманы.
— Верно, — согласилась Ава.
— Поэтому нужно вернуться назад. Нужно мысленно совершить путешествие от момента падения Атлантиды, когда талисманы использовали в последний раз…
«Путешествие». У Серафины что-то шевельнулось в памяти. Она вертела слово так и этак, чувствуя, что за ним кроется что-то важное, но не могла ухватить суть. Какая тут связь с Аббадоном, Карцероном и талисманами?
— …к созданию Миромары, королевства Мерроу. И тогда мы доберемся до…
«Путешествие… Мерроу».
— Бекка, вот оно! — закричала Серафина. — Странствие Мерроу! Ты просто гений!
— Я? — пораженно переспросила Бекка.
— Серафина, ты поняла, как выглядят талисманы или где Мерроу их спрятала? — спросила Ава.
— Нет, я не знаю, что они такое и где они (хотя мне бы очень хотелось это знать). Зато я знаю когда.
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Серафина пришла в такое возбуждение, что принялась тараторить со страшной скоростью.
— Я работаю над отчетной каури о странствии Мерроу, — рассказывала она. — То есть работала до нападения на Лазурию, часами просиживала в Остроконе…
— Подожди, Серафина, помедленнее! — остановила ее Лин. — Что это за странствие?
Серафина принялась объяснять.
— Через десять лет после разрушения Атлантиды Мерроу отправилась в путешествие по всем мировым водам. Она сказала, что искала безопасное место, в котором могли бы поселиться русалки, потому что Миромара уже не могла вместить весь подводный народ. С собой она взяла несколько министров и слуг. Это единственный случай за всю историю правления Мерроу, когда она покидала Миромару.
— Думаешь, во время этого путешествия Мерроу спрятала талисманы? — уточнила Ава.
— Да.
— А почему она не припрятала их в Миромаре? — спросила Астрид.
— Слишком рискованно: вокруг постоянно находились придворные, кто-то мог ее увидеть, — помотала головой Серафина. — Как я уже говорила, в Остроконе Миромары хранится большая коллекция каури, рассказывающих о странствии Мерроу.
Я успела прослушать около двадцати, но их там гораздо больше. Возможно, в одной из них говорится, где именно Мерроу побывала во время путешествия, или повествуется об особо опасных местах, в которые ей довелось попасть. Скорее всего там-то она и спрятала талисманы.
Астрид скептически посмотрела на принцессу.
— Но Мерроу могла спрятать талисманы где угодно.
— Я знаю, Астрид, но с чего-то нужно начинать, — возразила Серафина.
— Русалочки, смотрите! — воскликнула Лин, указывая на плиточки с буквами.
Она прочитала вслух три слова, сложенные из плиточек: «шокорет», «апатеон» и «амагитор».
— Ну и на что тут смотреть-то? — спросила Астрид. — Белиберда какая-то.
— Сначала я и сама так подумала, но это настоящие слова — их произнес Аббадон. Сперва я решила, что чудовище просто издает нечленораздельные звуки, но это не так. Оно разговаривает. Слово «shokoreth» — арабское, «apateón» — греческое, а «amăgitor» — румынское. И каждое означает «обманщик».
— Зачем монстр снова и снова повторяет одно и то же слово на разных языках? — спросила Бекка.
— Не знаю. А вот эти слова, — Лин указала на цепочку букв, — «Дэмонас тис Морса»[46] означают «демон Морсы».
— Морса вроде бы древняя богиня, так ведь? — заметила Ава. — О ней обычно не принято говорить.
— Это темная богиня, — сказала Лин. — Согласно старым мифам, она была богиней — пожирательницей падали и принимала вид шакала. Древний подводный бог Хорок относил души умерших в загробный мир, а Морса убирала их тела. Однако Морса возжаждала власти и стала практиковать некромантию. Она хотела создать армию мертвецов и свергнуть Нерию. Узнав об этом, Нерия пришла в ярость и наказала Морсу, дав ей лицо трупа и тело змеи. Потом она надела ей на голову корону из скорпионов и отправила в изгнание.
— Ух ты. Вот это беспристрастность. Мораль истории: никогда не связывайтесь с Нерией, — сказала Нила.
— В Атлантиде был храм Морсы, — вспомнила Серафина.
— Возможно, там мы бы узнали больше, — предположила Бекка. — Если бы только смогли туда попасть.
— Ни за что на свете, — замотала головой Астрид. — Там повсюду опафаги. Мы и на пять лиг не приблизимся к храму, как нам поотрывают головы.
— Почему? С какой стати кучке кровожадных каннибалов позволили захватить развалины Атлантиды? — спросила Нила.
— Потому что Мерроу заставила их отступить в Пустоши Тиры, воды, окружающие Атлантиду, — пояснила Серафина. — Опафаги жили в Миромаре и охотились на русалок, а Мерроу пожелала это прекратить, поэтому по ее приказу аква геррьери окружили каннибалов и загнали в Пустоши.
— А Мерроу неплохо все продумала, правда? — вздохнула Нила. — Развалины Атлантиды — важнейшее место в истории русалок, там можно отыскать археологические памятники древности, но из-за опафагов мы и носа туда сунуть не можем.
— Я тоже об этом подумала, — кивнула Серафина. — Раньше я полагала, что это просто одно из ее необъяснимых решений, но только до тех пор, пока баба Вража не рассказала нам, как на самом деле была разрушена Атлантида. Все историки пишут, будто, по словам самой Мерроу, она поселила опафагов в водах вокруг Атлантиды потому, что нужно же было куда-то их девать, а развалины… ну, от них не было никакого толку. Но теперь я считаю, что она отправила туда опафагов нарочно, чтобы никто не смог исследовать руины.
— И чтобы никто не узнал правду, — подхватила Ава.
— Точно. В этих развалинах скрыты нужные нам подсказки, я в этом уверена. Если бы только мы могли до них добраться, — вздохнула Серафина.
— Опафаги едят своих жертв живьем, знаете ли, — подлила масла в огонь Астрид. — Пока их сердца еще бьются и кровь еще льется — тогда плоть сочнее.
— Да ты у нас просто луч света во мраке безнадежности, — съязвила Лин, вставая из-за стола. — Мы не можем попасть в Атлантиду, зато можем наблюдать за Аббадоном. И покамест я собираюсь этим заняться. Вот наш план на завтра: Ава увидела, что чудовище ненавидит свет, а я должна выяснить, есть ли у него другие слабости. Сегодня я узнала не слишком много, только слово «обманщик». Пусть это и не талисман, но с чего-то же надо начинать, как сказала Серафина.
Она зевнула и объявила, что собирается на боковую. Бекка, Нила и Ава последовали ее примеру, но Серафина с ними не поплыла. Она не чувствовала усталости и сидела, глубоко задумавшись.
Астрид вновь принялась кидать в стену мяч для макрельбола.
— Как ты собираешься все это провернуть, Серафина? Как ты проберешься в Острокон, чтобы послушать каури, если Лазурия захвачена? Как попадешь в Атлантиду? Как ты намерена убить Аббадона?
— Пока не знаю, но, возможно, я смогу получить помощь. Если мне удастся разыскать дядю и брата, они, может быть, что-нибудь придумают. Если моя мать все еще жива…
— Если, если, если, — перебила Астрид. — Это не начало, а конец. Тебя убьют. — Она посмотрела на дверь в спальню. — И их всех тоже убьют. Это какая-то дурацкая шутка. — Она швырнула мяч, вложив в бросок больше силы. — А вот еще одна: я — потомок Орфео, величайшего волшебника всех времен.
Последнюю фразу Астрид пробормотала себе под нос, но Серафина услышала.
«Почему она так переживает из-за того, что Орфео — ее предок? — подумала принцесса. — Из-за того, что он совершил, или здесь кроется что-то еще?»
— Послушай, Астрид… Знаешь, баба Вража права: магия становится такой, какой мы ее делаем. То, что Орфео был злым, еще не значит, что ты тоже будешь плохой. Зло — это не цвет глаз, по наследству не передается.
Астрид перестала бросать мяч и взглянула на Серафину.
— Дело не в этом. То есть, конечно, иметь в своем семейном коралловом древе злого волшебника Орфео — это вовсе не здорово, но…
— Но что?
Астрид покачала головой.
— Астрид, расскажи, в чем дело?
— Ни в чем, правда. Забудь.
— Ладно, все забыто.
Расстроенная нежеланием Астрид говорить, Серафина собрала плиточки с буквами, которые Лин оставила на столе, и убрала в мешочек. Потом поставила чашки на поднос.
Астрид изо всех сил швырнула мяч в стену.
— Это не мы, — ни с того ни с сего заявила она и резко повернулась к Серафине. — Хочу, чтобы ты знала: Ондалина не вторгалась в Миромару. Мы не нападали на Лазурию. Мы не подсылали убийцу. Отец никогда бы на такое не пошел, не стал бы причинять вред Изабелле, Бастиану и маталийцам. Он слишком высоко ценил их и мир между нашими королевствами. Его собственная сестра живет в Миромаре, в Царно, и тебе это известно. Он бы не стал рисковать ее жизнью.
Серафина взвесила слова русалочки, потом сказала:
— И все же он нарушил Соглашение об обмене, договор, который наши королевства чтили сотню лет. Ты должна была приехать в Миромару, а Дезидерио отправился бы в Ондалину — как твоя тетя Сигурлин и мой дядя Людовико в прошлом. Почему он нарушил Соглашение?
Астрид села напротив Серафины и сказала:
— Есть причины… Если бы ты знала… если бы я могла тебе сказать…
Руки Астрид, лежащие на столешнице, сжались в кулаки, длинные, светлые, как лунный свет, волосы струились по плечам. Русалочка посмотрела на Серафину, и в ее льдисто-голубых глазах принцесса увидела сильное желание поговорить и поделиться своими тревогами.
— Ну в самом деле, Астрид. Ты же помнишь, что наш враг — это Аббадон, а не я и не Миромара? — произнесла Серафина, удивленная собственным внезапным желанием поговорить с этой упрямой русалкой. — Мы тоже не посылали никаких убийц. Меньше всего моя мать хочет войны, она не желает воевать с вашим народом, как и с любым другим. Ты сказала, что есть причины, побудившие Ондалину нарушить Соглашение об обмене. Назови мне эти причины.
Серафина смотрела Астрид в глаза, и несколько секунд ей казалось, что Астрид вот-вот ей доверится. Однако вместо того, чтобы заговорить, Астрид резко отодвинула стул и встала.
— Не могу, — беспомощно сказала она. — Просто не могу.
Русалочка подплыла к двери в спальню, уже на пороге обернулась и сказала:
— Прости.
И уплыла.
Серафина смотрела на дверь.
— Да, — тихо пробормотала она. — И ты меня прости.
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— Она уплыла, — сердито сказала Серафина.
Стояло раннее утро, и принцесса только что вплыла в кабинет Вражи.
— А ты удивлена? — спросила Вража.
Старая ведьма сидела в кресле из костей и оленьих рогов. Сегодня она была одета в платье рыжевато-бурого цвета; к высокому вороту крепились крошечные птичьи черепа, на корсаж были нашиты ястребиные когти, волчьи зубы и отполированные кусочки черепашьих панцирей.
— Вы знали?
— Я слышала, как она уплывала с утра пораньше.
— Почему вы ее не остановили?
— Как? Мне что же, держать ее взаперти? Я не могла ее остановить, — возразила Вража. — Она не пожелала остаться. А теперь присядь, дитя.
Серафина уселась напротив старой йеле и напомнила:
— Нас должно быть шестеро.
— Похоже, теперь вас пятеро, — констатировала Вража.
— Как же мы уничтожим чудовище без Астрид?
— Не знаю. Впрочем, даже если бы вас было шестеро, я все равно бы этого не знала.
— Она напугана, — сказала принцесса.
— Только сумасшедший не испугался бы Аббадона.
— Думаю, она боится не Аббадона. Я хочу сказать, он пугает ее, но не более чем любую из нас. Она бежит от чего-то другого, и я не знаю, от чего именно.
— Ты сейчас говоришь об Астрид или о себе самой? — проницательно спросила Вража.
Серафина посмотрела на ведьму, словно сомневаясь, верно ли она расслышала, и ответила:
— М-м-м, я говорю об Астрид. Это же она сбегает.
— Как и ты, дитя мое.
— Я не сбегала! — воскликнула Серафина. — Баба Вража, я же осталась вместе со всеми. Мы пытаемся придумать план действий, пытаемся найти выход из положения. Лин собирается послушать Аббадона, чтобы понять, что еще он говорит. Бекка спрашивает у ведьмы, которая принесла нам завтрак, как сотворить заклинание оки. Нила тренируется создавать световые бомбы…
— А что же ты? — оборвала принцессу Вража.
— Я составляю маршрут в воды кобольдов: по слухам, мой дядя сейчас там. К тому же там я узнаю все, что смогу, о матери и брате — может быть, с их помощью я сумею вернуться в Лазурию и попасть в Острокон. А уж там я послушаю каури о странствии Мерроу. Мы думаем, она спрятала талисманы во время своего путешествия, и каури, вероятно, подскажут нам, где именно она их сокрыла.
— Странствие Мерроу… великолепная догадка, — одобрила Вража. — Только скажи-ка мне: почему бы сразу не отправиться в Лазурию, зачем сперва плыть на север?
— Я же вам объяснила: потому что там мой дядя.
— А как же твой народ? Он тоже на севере или все-таки в Миромаре?
— В Миромаре, но…
Вража кивнула.
— Вот именно. Ты тоже бежишь, дитя мое, бежишь от того, что пугает тебя сильнее всего.
— Неправда! Лазурия оккупирована вражескими войсками, я не могу туда вернуться без помощи дяди.
Вража смерила принцессу долгим взглядом.
— Ты принимаешь слухи на веру. Твою мать серьезно ранили, твои дядя и брат пропали, и все же ты говоришь о них троих так, словно они живы-здоровы и в любое время готовы встретить тебя с распростертыми объятиями. Как же ты выступишь против Аббадона, если не способна взглянуть в глаза правде?
Серафина уставилась в пол. Слова Вражи разозлили ее, но еще сильнее ранили — ранили глубоко, потому что это была правда.
— Ты боишься потерпеть неудачу в деле, ради которого рождена, — сказала Вража. — Этот страх мучает тебя, и ты пытаешься от него уплыть. Вместо того чтобы уклоняться от своего страха, позволь ему говорить и внимательно выслушай. Он даст тебе хороший совет.
Серафина вскинула голову.
— Баба Вража, но ведь я только и делаю, что совершаю ошибки. Я не смогла помочь отцу, не смогла спасти мать. Верила другим русалкам, а они меня предавали. Отправилась плавать с косяком рыб, и из-за меня Лин попалась в ловчую сеть. Я даже не смогла убедить Астрид остаться. — Принцесса сморгнула с глаз слезы. — Мать ни за что не сделала бы таких ошибок, она слишком умна. А я не похожа на нее, да и на вас тоже.
Вража рассмеялась.
— Не похожа на меня? Очень на это надеюсь! Позволь рассказать тебе кое-что обо мне, дитя. Около двухсот лет назад умирала старая обыршие. Старшие ведьмы пришли за мной: обыршие хотела поведать мне все, что нужно знать старшей йеле. Я так перетрусила, что старшим понадобилось около часа, чтобы уговорами и лестью выманить меня из комнаты. Никто не рождается с уже заложенными знаниями о том, как нужно управлять: этому нужно учиться.
— Но, баба Вража, у меня нет времени на учебу, — пожаловалась Серафина. — Решается вопрос жизни и смерти всех мировых вод. Мой народ, мои друзья… они заслуживают самого лучшего лидера, а никак не меня.
Вража вскинула вверх руки.
— Если ты желаешь быть лучшим лидером, то тут я тебе не помощница, потому что таких просто не бывает. Мы все совершаем ошибки и должны с ними жить. Если ты хочешь быть хорошим лидером, тогда я, возможно, смогу тебе помочь. Послушай, дитя, Астрид уплыла, потому что не верит.
— В Аббадона? Как же можно в него не верить, она же его видела, даже сражалась с ним, как и все мы.
— Нет, она не верит в себя. Помоги остальным поверить, Серафина. Помоги Лин поверить в то, что она может пробиться сквозь безмолвие. Помоги Ниле поверить в то, что величайшая сила исходит изнутри. Помоги Бекке поверить, что самый теплый огонь — тот, которым мы делимся с другими. Помоги Аве поверить в то, что боги знали, что делали. Вот задача лидера: заставить других поверить в себя.
— Как, баба Вража? — беспомощно спросила Серафина. — Научите меня, как это сделать.
— А ты не понимаешь, Серафина? — прищурилась Вража. Она потянулась через стол и взяла русалочку за руку. — Прежде всего нужно поверить в себя.

47

Речная ведьма Магдалена смотрела на оставленную Нилой дыру в стене, от которой во все стороны расходились трещины, и качала головой.
— Ты убита. Ты по нему даже не попала. А потом пришла его очередь, и он не промахнулся.
Нила вытерла капающую из носа кровь.
— Попробуй еще раз.
— У нее кровь идет, — вмешалась Серафина. — Ей нужно отдохнуть.
Сама Серафина сидела на полу пустой пещеры, которую йеле использовали для тренировки в заклинаниях, и приходила в себя. Нила, Ава и Бекка тоже были здесь, только Лин осталась в помещении с Аббадоном (она проводила там все дни напролет).
До того, как пришла очередь Нилы, Магдалена заставила Серафину сотворить старое румынское защитное заклинание апа пьятра, с помощью которого можно создать водяную стену высотой десять футов, а потом заставить ее затвердеть, как камень, и спрятаться за ней, точно за щитом. Серафина удерживала стену целых две минуты, а потом силы покинули ее, и накатила сильнейшая головная боль.
— Держи. — Магдалена протянула Ниле тряпицу, чтобы вытереть кровь.
— Вы слишком с ней жестоки, — запротестовала Серафина, охваченная беспокойством за подругу.
— Аббадон будет с ней еще более жесток, — отрезала Магдалена.
— Все нормально, Серафина, со мной все хорошо. Давайте продолжим, — сказала Нила, запихивая окровавленную тряпку в карман.
Магдалена отплыла футов на пять от трещины, подобрала с пола камень и нацарапала на стене массивную фигуру с рогами и уродливым лицом, после чего начертила в центре нарисованного лба крестик и приказала:
— Сосредоточься.
Нила кивнула, глядя в пол.
— Достань его, крошка! — подбодрила ее Ава.
— Целься между глаз! — добавила Бекка.
— Сосредоточься, dragă, — сказала Магдалена.
Нила вскинула голову, пристально посмотрела на нарисованный крест и запела:
Света луч,
Примчись ко мне,
Стань оружием во тьме!


Свет, исходящий от шаров с лавой, прыгнул к Ниле. Русалочка поймала его и закрутила в шар — совсем как несколько дней назад, когда сотворила заклинание фрагор люкс, только на этот раз, следуя указаниям Магдалены, она сделала шар меньше, тяжелее и скрутила его туже.
Помощь, магия, твою
Я использую в бою.
Пусть мой снаряд
Вперед летит
И цель немедля поразит.


Издав громкий крик, Нила изо всех сил метнула световую бомбу. Снаряд ударился в стену, прогремел мощный взрыв. Русалки попадали на пол, уворачиваясь от каменной шрапнели. Когда ил осел, все увидели, что на месте головы нарисованного Аббадона зияет дыра.
— Отлично! — вскричала Магдалена. — Молодец!
— Это было потрясающе! — сказала Бекка.
Нила заулыбалась, а из носа у нее мощной, яркой струей хлынула кровь.
— Нила! — воскликнула Серафина. Она бросилась к подруге, вытащила у нее из кармана тряпицу и прижала к кровоточащему носу. — Все, хватит. Магия должна взорвать голову Аббадона, а не твою собственную. Давай присядь.
Глядя, как Нила зажимает нос двумя пальцами, Серафина подумала, что Вража оказалась права: вместе они гораздо сильнее. Однако новые силы давались русалочкам не просто так: головная боль и кровотечение из носа — это еще цветочки. После тяжелых совместных тренировок у русалочек оставались болезненные кровоподтеки. Аву несколько раз стошнило, сломанное запястье Лин начало сильно болеть. Все пятеро были страшно измотаны. Магдалена, которой в будущем надлежало стать следующей обыршие, помогала русалочкам развивать магические силы, полученные от великих предков-волшебников, а также обучала их некоторым румынским заклинаниям йеле. Им предстояло многому научиться, если они хотели победить Аббадона, а времени на обучение катастрофически не хватало. Магдалена почти не давала им продыху.
— Бекка, ты следующая, — объявила будущая обыршие. — Спой славное, крепкое заклинание флакари. Вызови водный огонь, чтобы победить любых врагов.
Бекка поднялась и поплыла к противоположной стене пещеры. Опустившись пониже, так чтобы ее хвост не доставал до дна каких-то нескольких дюймов, она затянула заклинание:
Пламя синее огня,
Окружи, как вихрь, меня!


Слабые, дрожащие языки водного огня, вызванные из расплавленного земляного ядра, извиваясь, поднялись над землей вокруг Бекки.
Магдалена фыркнула.
— И ты называешь это водным огнем? Да на таком огоньке даже чай не вскипятишь. Ты. Не. Концентрируешься. Ты должна уметь вызывать водный огонь в любую минуту, как только в этом возникнет потребность. Что, если Аббадон бросится на тебя, а ты не сможешь вызвать огонь? Ты убита. Еще раз.
Бекка глубоко вдохнула и запела снова. Теперь ее голос звучал громче и сильнее.
Пламя синее огня,
Окружи, как вихрь, меня!
Древний пламень, водный жар,
Вражеский отбей удар!


Едва с губ русалочки сорвалась последняя нота, раздалось громкое «вш-ш-ш». Ревущий оранжевый столб водного огня взвился вверх, прямо под потолок пещеры. Бекка скрылась за огненной стеной.
Магдалена сложила ладони рупором вокруг рта и прокричала:
— Бекка? Бекка, ты меня слышишь? Опусти пламя!
Огонь вдруг опал, языки пламени втянулись обратно в землю. Бекка все так же покачивалась над полом, вид у нее был ошарашенный. Огнем ей опалило кудри и платье, а один глаз покраснел — лопнул кровеносный сосуд.
— Твои силы растут с каждым часом, — сказала Магдалена. — К сожалению, не могу сказать того же о твоей способности их контролировать.
— Ей нужно больше времени, как и всем нам, — вступилась за Бекку Серафина.
— У вас его нет, и я не могу вам его дать. Все, что я могу — это помочь вам направить вашу магию в правильное русло, если, конечно, вы этого хотите, — решительно заявила Магдалена. — Ава, ты следующая! Сотвори заклятие оки, в точности как ты это сделала вчера. Я хочу, чтобы ты удерживала его, а потом перешла прямо к заклинанию конвока, чтобы показать остальным какой-то образ. Как думаешь, справишься?
Ава кивнула.
Серафина знала: сотворить заклинание оки очень трудно. Именно его использовали йеле, чтобы следить за Аббадоном. Чтобы его сотворить, нужно было поместить рядом с объектом слежки гындака, или жучка, чтобы тот ловил и удерживал заклинание. Лучше всего для этой цели подходили раковины с их способностью удерживать звук. Все русалочки пробовали сотворить заклинание оки. Серафина смогла только заглянуть за угол. Лин сумела увидеть кабинет Вражи: старая ведьма подняла голову, улыбнулась и помахала. Нила и Бекка увидели малакострака.
Ава увидела Аббадона, использовав тот же гындак, что и йеле — отлитую из золота раковину, которую Сайкоракс когда-то носила на цепочке на шее. Много поколений назад Аббадон ударил Сайкоракс, просунув когтистую руку между прутьями решетки, и смертельно ранил волшебницу. Когти его задели цепочку и сорвали с шеи. Ракушка-кулон упала на дно, а цепочка повисла на поперечном пруте решетки, у самого основания ворот, да так там и осталась: вмерзла в лед, а чудовище ее не заметило.
Сегодня Ава смогла наблюдать за Аббадоном всего полминуты, но Магдалена удивлялась: как русалочка вообще сумела такое проделать?
Конвока — заклинание призыва — было еще труднее, чем оки. Именно его использовала Вража, чтобы призвать русалочек. Магдалена хотела, чтобы все они научились его применять, потому что с его помощью можно не только призвать кого-то, но и еще и общаться на расстоянии.
Ава сосредоточилась. В отличие от ее незрячих глаз ее разум мог видеть.
«Интересно, — подумала Серафина, — что она нам покажет? Только бы не Аббадона».
— Ты что-то видишь? — спросила Магдалена.
Ава кивнула.
— Я попробую показать вам Макапу, мой дом. В качестве гындака я использую одну из раковин, которые лежат у меня на подоконнике, — пояснила она.
— Ты амбициозна, — одобрительно сказала Магдалена. — Мне это нравится.
Ава запела заклинание:
К вам, боги тьмы,
Мольбу возношу,
Пророческий дар
У вас я прошу.
Вас, боги света, я молю,
Явите мне место,
Что я люблю.


Теперь Ава улыбалась.
Речка широкая,
Речка текучая,
В ясную гладь свою
Дай заглянуть,
Чтобы друзья мои
Дом мой увидели,
Место, где реки
Завершают свой путь.


Серафина закрыла глаза, ожидая, пока Ава перейдет от заклинания оки к конвока; она ожидала, что перед ее мысленным взором возникнет река Амазонка, в которой выросла Ава. Вместо этого принцесса увидела себя. А в следующий миг у нее в сознании прозвучал голос: «Серафина, это ты?»
— Ава!
— Ух ты! Я у тебя в голове, gatinha!
— Ава, это странно.
— Ава? Серафина?
— Нила?
— Да!
— Эй, привет!
— Бекка!
— Ага, это я! Я тебя слышу, Ава! Я вас всех слышу!
— Что ж, заклятие конвока явно действует, Ава общается с нами, не раскрывая рта, — вмешался еще один, резкий голос. Это была Магдалена. — А вот с заклинанием оки вышел полный провал: ты собиралась показать нам место, которое находится далеко отсюда — Амазонку, так ведь? А вместо этого я вижу одну Серафину, которая и так рядом со мной!
— Подождите минуточку, — воскликнула Серафина, получше рассмотрев картинку у себя в сознании. — Это не пещера для тренировок. И что это, скажите на милость, на мне надето?
Серафина, которую показывала им Ава, облаченная в доспехи, ехала на огромном черном гиппокампе. Она орала на солдат, приказывая им занять позиции.
Скоро русалочки увидели, почему она это делала: на другом краю поля собралась страшного вида армия.
Ава тихо присвистнула.
– Meu deus! Да это какие-то чокнутые уродливые гоблины.
— Фойеркумпели, — мрачно подсказала Бекка.
— Серафина, берегись! — закричала Нила.
Один из гоблинов подкрался к Серафине сзади, его черные волосы были собраны в пучок на макушке. Землистого цвета лицо все изъедено ожогами от лавы, вместо носа зияют провалы ноздрей, полный рот острых зубов, почерневших от гнили. Маленькие злобные глазки, прозрачные, как у медузы; Серафина разглядела в них сеть пульсирующих кровеносных прожилок. Тело гоблина покрывали тонкие костяные пластины, похожие на хитиновый панцирь краба. В руках он держал обоюдоострый топор с загнутыми лезвиями-полумесяцами. На глазах у русалочек гоблин поднял оружие над головой и с силой метнул.
— Нет! — взвизгнула Ава, отползая по полу назад, словно пытаясь убежать от видения. А потом оно исчезло так же быстро, как и появилось. — Que diabo! Что это было?
— Твой дар усиливается, — сказала Магдалена.
— Неправда! Это не мой дар. Моим даром всегда было ви́дение. Я могу видеть правду, то, что на самом деле есть.
— Нет, Ава, больше нет. Твой предок Никс не только видел то, что есть, но и то, что будет. Он владел даром пророчества, и у тебя есть этот дар, просто до сих пор ты его не чувствовала. Присутствие остальных заставило дар проявиться.
— Выходит, я только что видела будущее? — спросила Ава.
— Думаю, да, — кивнула Магдалена.
— Отлично, — буркнула Серафина. — Похоже, в ближайшем будущем нас ждет битва с гоблинами, вооруженными топорами. Я просто счастлива, потому что, знаете, одного Аббадона мне было мало.
— Магдалена!
Это приплыла Татьяна, еще одна йеле.
— Тебя хочет видеть баба Вража, немедленно. — В голосе Татьяны звучала паника.
— Что случилось? — спросила Магдалена.
— Капитан Трао только что вошел в устье реки Олт, его видели кадавры.
— И что? Он и раньше там появлялся. Это просто поисковая группа, — сказала Магдалена.
— С ним пятьсот Всадников смерти. Пятьсот! — выпалила Татьяна. Она была на грани истерики.
— Успокойся, Татьяна, он не знает, где мы, — возразила Магдалена. — Этого никто не знает.
— Теперь он знает.
Это была Лин. Она привалилась к дверному косяку, тяжело дыша, лицо ее раскраснелось — очевидно, русалочка плыла к пещере изо всех сил.
— Как такое возможно? Кто ему рассказал? — ахнула Магдалена.
— Аббадон.
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— Как же я ошибалась, — простонала Лин, вплывая в комнату. — Все это время я думала, что Аббадон разговаривает сам с собой. Чудовище говорит примерно на двухстах языках, многие из них древние, устаревшие. Вот почему я так долго не могла разглядеть систему. Я хочу сказать, какой смысл вслушиваться, если монстр что-то бормочет на одном из забытых древнеиндийских наречий?
— Что это за система, Лин? О чем ты говоришь? — встревожилась Серафина.
— Говорю же: Аббадон разговаривает, но не с самим собой, а с нами. Он постоянно с нами говорит. Сначала я этого не понимала: он постоянно перескакивал с одного языка на другой, поэтому я не могла ухватить смысл его речей, а теперь могу. Вот, смотрите… Я много чего за ним записала.
Лин показала лист пергамента, сплошь покрытый строчками.
«Ведьмы послали шестерых детей, чтобы те победили Аббадона… Напуганные дети… глупые и слабые… Им не найти талисманы… Они умрут… Их королевства падут… и Аббадон снова поднимется…» — прочитала она вслух. Потом посмотрела на остальных. — Он слышит все, что говорится в этих пещерах. Называет наши имена, знает, откуда мы, кто были наши предки-маги. Знает о наших новых способностях. Он повторяет все, что мы говорили последние несколько дней: об условных знаках, которые дала нам Вража, чтобы мы нашли дорогу сюда, о малакостраках, потому что мы о них говорили, а он услышал.
— О нет, — прошептала Бекка.
— Смотрите! Видите это слово? Kýrios. А вот эти? Zhŭ… stăpân… dominus. Все они означают одно и то же: «господин». Монстр говорит с Трао, или с Колфинном, или с кем-то еще, с тем, кто хочет его освободить. Чудовище все ему пересказывает, — сказала Лин.
— А значит, этому господину известно, где мы, — подытожила Серафина, чувствуя, как желудок сжимается от страха.
— И как сюда попасть, — добавила Бекка.
— Если Всадники смерти найдут вход в эти пещеры… — ахнула Нила.
— Точнее, когда они его найдут. Если Аббадон рассказал Трао про ориентиры — прыгающую деву, кости, воды малакострак, тогда их появление здесь — это лишь вопрос времени.
— Вам нужно скорее уплывать, — заявила Магдалена. — Под нашими пещерами есть туннель, выход из него находится в нескольких лигах к югу отсюда — довольно далеко от Трао и его солдат. Соберите свои вещи, встречаемся в кабинете Вражи.
Магдалена быстро скрылась за дверью вслед за Татьяной.
Гнев всколыхнулся в сердце Серафины, вытеснив страх — так водный огонь поднимается из недр земли. Трао опять вынуждает их бежать. Он вырвал ее из дома, из безопасного палаццо герцога и разлучил с Блу. А теперь он разлучает ее с другими русалками, с которыми она только-только объединилась.
— Она права, — сказала Лин. — Лучше нам убраться отсюда до того, как Трао постучит в дверь.
— Нет, забудьте об этом, — решительно помотала головой Серафина. — Больше я не побегу.
— Но мы не можем остаться, — воскликнула Бекка.
— Мы уплывем, но не сейчас. Сначала давайте дадим Аббадону настоящий повод для разговоров.
— Например?
— Сотворим заклинание кровязь.
— Ух ты! — ахнула Лин. — Ты это серьезно?
— Серьезнее некуда.
— Серафина, это же темное заклинание, — заметила Ава.
— А на дворе темные времена, — отрезала принцесса.
Говорили, что темные заклинания — это отравленный дар русалкам от Морсы, этакая насмешка над дарами Нерии. За применение некоторых темных заклинаний волшебница может угодить в тюрьму: заклятия клепио используются для воровства; с помощью хабео можно подчинить себе чужой разум или тело; носерус применяют, чтобы причинить вред, а некс — чтобы кого-то убить.
— Кровязь используют преступники, — сказала Бекка. — Это залог того, что они не пойдут друг против друга.
— Трао сделал из нас преступников, — гнула свое Серафина.
— Кровязь — это навсегда, если нарушишь ее — умрешь, — предупредила Ава.
— Я это знаю. Хочу показать Трао, что мы не шутим, что мы все объединились против него. Аббадон много чего про нас наговорил, и в одном он прав: мы напуганы. Однако мы не глупы, не слабы, мы не дети и от своего не отступим. Я по-прежнему не знаю, как нам его победить, не знаю, как использовать все мои силы, даже не знаю, как остановить кровь у Нилы из носа. Но я знаю одно: я буду сражаться рядом с вами и за вас не на жизнь, а на смерть. Пора довести это до сведения Аббадона, Трао и всех его мерзких Всадников смерти.
— Я с тобой, — заявила Лин.
— И я, — хором воскликнули Бекка и Нила.
— И я, — сказала Ава. — Когда мы это сделаем?
— Прямо сейчас, — решила Серафина.
— Где? — спросила Бекка.
— В инкантариуме, рядом с водным огнем, громко и четко, чтобы Аббадон наверняка нас услышал.
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— Эй, можно я это позаимствую? Спасибо!
Лин использовала заклинание магнитис, и алебарда одного из стражей прыгнула ей в руки прежде, чем тот понял, что произошло. Пока стражник, моргая, таращился на свои пустые руки, русалочка вплыла в инкантариум, поднырнула под соединенными руками кружащихся в хороводе инкант и ткнула острием оружия в круг водного огня. Серафина и остальные тоже вплыли в комнату, позади всех следовал Малыш.
— Эй ты, трепло! Просыпайся! — вопила Лин, тыкая алебардой в подернувшееся рябью изображение Карцерона.
— Великая Нерия, что ты делаешь? — закричала одна из инкант. — Тебя же убьют!
— Вполне возможно, — откликнулась Лин, пытаясь разглядеть во тьме за воротами чудовище. — Эй, ты меня слышишь, жалкий мешок ила? Тогда слушай: мы сейчас сотворим заклинание кровязь! Слышал? Я сказала «кровязь», ты, чудовище! Так и передай своему боссу!
Она отскочила от водного огня и выждала несколько секунд. Серафина чувствовала, как сердце бешено колотится в груди. Сначала все было тихо, а потом раздалось низкое рычание. Еще через несколько секунд что-то шевельнулось в темноте. Между прутьями решетки выстрелила рука, потом еще две. Они протиснулись сквозь заклинание оки, через воду и протянулись в инкантариум. Пальцы растопырились, точно лепестки темных зловещих цветов, и глаза на ладонях чудовища заглянули в комнату.
— Смотришь? Ну посмотри, посмотри. Увидим, кто из нас слабак.
Лин отплыла от водного огня и швырнула алебарду на пол, остальные ждали ее.
— Вот вы где! — вплыла совершенно запыхавшаяся Магдалена. — Я сейчас выведу вас отсюда и провожу в туннель. По приказу бабы Вражи все мы должны уплыть — все, кроме инкант. Если поторопимся, успеем добраться до Дуная до наступления сумерек.
Русалочки не обращали на нее внимания. Серафина сняла с цепи кинжал.
— Вы что, не слышите! — вскричала Магдалена. — Нужно уходить!
Зажав кинжал в правой руке, Серафина перевернула левую ладонью вверх. Не дрогнув, она рассекла острием кинжала кожу, и ее кровь заструилась в воде, двигаясь по спирали. Одновременно русалочка запела — запела громко и чисто, вкладывая в пение всю себя:
Пусть капли нашей крови сольются,
Пусть наши жизни и судьбы сплетутся,
Мы в единенье отныне клянемся,
Союз избранниц вовек не прервется.


Аббадон угрожающе зарычал, между прутьями решетки просунулись новые руки. Серафина знала, что они легко могут до нее дотянуться, но этого не происходило. Аббадон хотел посмотреть, что задумали русалочки, чтобы рассказать об этом своему господину.
«Прекрасно», — решила принцесса.
Затем кинжал взяла Нила, тоже полоснула лезвием по ладони, и ее кровь заструилась снизу вверх. Нила взяла Серафину за руку и запела:
Древний ужас, творенье Орфео,
Просыпается в ледяной постели.
И потоп поднимает губительный,
Чтоб смести всех подводных жителей.

Но заклятье наше крепко,
Наша кровь вскипит волной
И, с коварным злом схлестнувшись,
Даст ему последний бой.


Пришла очередь Бекки. Аббадон издал жуткий пронзительный вопль и принялся трясти решетку Карцерона.
Древних магов достоянье,
Спрятанное в глубине,
Шесть старинных талисманов
Мы отыщем во спасение.


Потом запела Ава:
В злобе, зависти и злости,
Талисманы не возьмем,
С честью, храбростью, отвагой,
Монстра клеть мы отопрем.


Последней была Лин. Поморщившись, она схватила кинжал больной рукой и порезала здоровую ладонь. Когда ее кровь заструилась в воде, она взяла Аву за руку и запела последнюю часть кровязи.
От океанов и рек сольемся навек,
Ради цели высокой и правой,
Клянемся мы древнее зло отогнать
От нашего дома, глубокого моря.


Когда отзвучали последние слова заклинания, кровь пяти русалочек заструилась, слившись в одну темно-красную спираль, и обвилась вокруг их рук. Точно море, притягивающее обратно воду во время отлива, их плоть втянула кровь обратно, через воду, прямо в порезы на ладонях. Края порезов соединились, и раны затянулись на глазах. У каждой русалочки на руке остался шрам — как напоминание, что теперь в каждой из них течет кровь четырех других.
Серафина чувствовала внутри себя эту кровь, слышала, как она поет в венах и бьется в сердце, делая ее сильнее и отважнее, чем когда-либо прежде. Нила, Лин, Бекка, Ава — теперь они стали для нее больше чем подруги, они стали сестрами, навечно связанными кровью.
Трудная задача, возложенная на них Вражей, еще не выполнена, они еще в самом начале пути. Серафина понятия не имела, выйдут ли они живыми из тьмы и опасностей, которые поджидали их впереди, но она знала: впятером они отдадут все, что имеют, даже самих себя, даже собственные жизни, лишь бы победить зло, притаившееся в Антарктике.
Она видела решимость во взгляде Лин, видела, как упрямо наклонила голову Ава, как гордо выпрямилась Бекка, как ярко сияет Нила.
Наконец Лин отделилась от маленькой группы и подплыла к водному огню. Аббадон придвинулся ближе к решетке.
— Тебе было хорошо видно, монстр? Ты видел, как мы сотворили кровязь? — спросила Лин. — Тогда отправляйся к своему хозяину. Тебе многое нужно ему рассказать.
Аббадон не двигался.
Бекка подплыла к Лин и пропела мощное заклинание флакари. Водный огонь взметнулся высоко и разгорелся еще жарче, захлестнув за прутья решетки Карцерона. Аббадон заревел, бешено замолотил руками по языкам пламени, а потом убежал обратно, в глубь тюрьмы. Русалочки слышали, как его вой постепенно затихает, а потом совсем смолкает.
— Вы закончили? — спросила Магдалена. — Потому что вам нужно выбираться отсюда. Время на исходе.
— Они не смогут: туннели теперь запечатаны, пещеры пусты. Все ушли, кроме тех, кто находится сейчас в этой комнате. — Это была баба Вража. За плечами у нее висел дорожный мешок, и прямо сейчас она запирала на засов дверь инкантариума. — Во имя всех богов, почему вы до сих пор здесь? Вам было велено уходить.
— Мы сотворили заклятие кровязи, и Аббадон это видел. Мы поклялись найти талисманы, отпереть ворота Карцерона и убить чудовище. Этот обет разрушит только смерть, — сказала Серафина.
— Которая может наступить раньше, чем вы думаете, если вы прямо сейчас не покинете это место, — проговорила Вража.
— Как? Вы же только что заперли дверь! — воскликнула Бекка.
Вража проплыла в дальний конец комнаты: там, в углу, стоял у стены закрытый темной тканью какой-то массивный предмет. Раньше Серафина его не замечала. Вража сдернула ткань, и та соскользнула на пол, явив взорам собравшихся высокое зеркало.
— Я сотворю баррикада — сильнодействующее блокирующее заклинание, оно задержит их, и вы успеете сбежать через зеркало.
Едва обыршие договорила, как за дверью прогремел мощный взрыв. По воде пробежала ударная волна.
— Они здесь, — сказала Вража.
Впервые Серафина увидела в глазах старой ведьмы страх.
— Всего несколько минут назад они были в устье реки Олт! — воскликнула Бекка, бросая испуганный взгляд на дверь. — Чтобы добраться до пещер, нужно гораздо больше времени.
— Осмелюсь предположить, что Трао умеет применять заклинание вело. Большинство военных знают, как заставить свое войско двигаться быстрее. А теперь в зеркало, скорее.
— Давайте переместимся все вместе. Чем нас больше, тем мы сильнее, — предложила Нила.
— Нет, вы не должны путешествовать вместе, — возразила Вража. — Нельзя допустить, чтобы вас всех поймали.
В дверь застучали чем-то тяжелым: прибыл Трао.
Серафина знала: дверь железная, а значит, не пропускает магию. Трао пытается ее протаранить.
— Возьмите вот это, — велела Вража. Она порылась в своем мешке, достала несколько пузырьков с какой-то жидкостью и раздала русалочкам. — Это зелье Моисея, его собрали из отпечатка его сандалии, который остался на дне Красного моря. Акулы его ненавидят, будем надеяться, что и Всадникам смерти оно тоже не понравится. А вот несколько камешков кварца, зачарованных прозрачноморским заклинанием. И еще несколько чернильных бомб — слеплены на скорую руку, но эффективные. Страшно подумать, как долго я потом не могла оттереть с кожи чернила.
Вража в последний раз покопалась в мешке, вытащила пригоршню мертвых жуков и отсыпала каждой русалочке по нескольку штук.
— Я надеялась научить вас секретам путешествий через зеркала, да времени не хватило. Как только погрузитесь в амальгаму, потрясите кулаком с зажатыми в нем жуками, чтобы они погремели. В зеркале живут чешуйницы — крупные быстрые создания, они очень любят есть этих жуков. Одна из них приплывет к вам; скажите ей, куда хотите попасть, и она вас отвезет. Будем надеяться, вам удастся выбраться из королевства Олакреза прежде, чем он вас заметит. Нила, ты первая.
— Но, баба Вража, я совершенно не готова к такому! — запротестовала маталийская принцесса, запихивая жуков в карман.
Удары в дверь сделались громче.
— Вперед, дитя! — подтолкнула ее Вража.
— А как мы потом выйдем на связь друг с другом? — спросила Нила.
— Заклинание конвока. Зеркало. На худой конец пеликан.
Серафина поспешно обняла подругу на прощание и сказала:
— Не бойся, Нила. Ты теперь самая непреодолимая на свете.
Потом пришла очередь Бекки, затем Авы с Малышом и наконец Лин. Каждый раз, когда русалочки исчезали в зеркале, Серафине казалось, будто у нее отрывают кусочек сердца. Железная дверь застонала под ударами солдат Трао, принцесса слышала их голоса, доносившиеся снаружи. Одна из петель погнулась с душераздирающим скрипом.
— Твоя очередь, Серафина. Отправляйся, — сказала Вража. Она притянула русалочку к себе и поцеловала. — Возможно, в этой жизни я больше тебя не увижу.
— Нет, баба Вража, не говорите так, прошу вас.
— Удачи тебе, дитя. Все воды мира отныне возлагают надежду только на тебя. Найди талисманы и убей чудовище до того, как умрет сон и придет кошмар.
Еще одна петля сломалась, и дверь рухнула в комнату.
— Беги! — крикнула Вража.
Серафина прыгнула в зеркало, и амальгама сомкнулась вокруг нее. Со слезами на глазах русалочка обернулась и успела увидеть, как толпа Всадников смерти вливается в инкантариум и Трао разрывает круг.
Успела увидеть, как Вража хватает с пола камень и разбивает зеркало.

Глоссарий

АББАДОН — огромное чудовище, созданное Орфео, а потом побежденное и заточенное в водах Антарктики.
АВА — русалочка из реки Амазонки; она слепа, но все чувствует.
АВАРУС — ручная рыба-скорпион Лючии Волнеро.
АКВА БЕЛЛА — деревня, расположенная у побережья Сардинии.
АКВАБА — деревня, расположенная у устья реки Дунай.
АКВА ГЕРРЬЕРИ — солдаты Миромары.
АЛИТЕЯ — ядовитая морская паучиха с двенадцатью ногами, сделанная из бронзы, смешанной с каплями крови Мерроу. Ее выковал бог-кузнец Беллогрим, а морская богиня Нерия вдохнула в нее жизнь, чтобы защитить трон Миромары от всех претендентов-обманщиков.
АМАГИТОР — румынское слово amăgitor означает «обманщик».
АМФОБОС — язык, на котором говорят амфибии.
АНАРАХНА — миромарское слово, означающее «паук».
АПА ПЬЯТРА — старорумынское защитное заклинание, которое вызывает волну высотой десять футов, и та застывает, так что за ней можно прятаться, как за щитом.
АПАРАДХИКА — маталийское слово ăparădhika означает «преступники».
АПАТЕОН — в переводе с греческого означает «обманщик».
АРАТА — заклинание, позволяющее тому, кто его сотворил, появиться в выбранном месте.
АРМАНДО КОНТОРИНИ — герцог Венезии, предводитель Хищников (он же Кархариас — Акула).
АСТРИД — русалочка, дочь Колфинна, правителя Ондалины.
АТЛАНТИДА — древний райский остров в Средиземном море, населенный предками русалок. Некогда островом мудро и справедливо правили шестеро волшебников: Орфео, Мерроу, Сайкоракс, Нави, Пирра и Никс. Когда остров был уничтожен, Мерроу спасла обитателей Атлантиды: воззвала к Нерии и попросила даровать им плавники и хвосты.
АТЛАНТИКА — государство русалок в Атлантическом океане.
АХАДИ, ИМПЕРАТРИЦА — правительница Матали; мать Махди.
БАБА ВРАЖА — старшая предводительница (или ОБЫРШИЕ) йеле, речных ведьм.
БАЙЛААЛ, ИМПЕРАТОР — правитель Матали; отец Махди.
БАКО ГОГА — захватил Серафину и Нилу, объединившись с Трао.
БАЛАМУТ — русалочий сленг; это значит «хулиган» (имеется в виду заядлый искатель приключений).
БАРРИКАДА — сильнодействующее блокирующее заклинание.
БАРТОЛОМЕО, ГРАФ — старейший и мудрейший из министров королевы Изабеллы.
БАСТИАН, ПРИНЦ-СУПРУГ — муж королевы Изабеллы, отец Серафины; происходит из благородного дома Каден из Мраморного моря.
«БЕДРИЕР» — один из трех траулеров Рейфа Яото Бяменесьо.
БЕККА — юная русалка из Атлантики.
BIBIC — с переводе с румынского означает «дорогой», «дорогая».
БИНГ-БЭНГ — маталийская конфета.
БИОЛЮМИНЕСЦЕНТ — морской обитатель, способный излучать свет.
БЛУ, ГРИДЖИО и ВЕРДЕ — трое Хищников, которые помогли Ниле и Серафине сбежать от Трао.
БОРУ — длинные тонкие трубы герольдов.
БЬЯНКА ДИ РЕМОРА — одна из фрейлин Серафины.
ВАДУС — зеркальное королевство.
ВАЛЕРИО, ПРИНЦ КРОВИ — брат королевы Изабеллы; главнокомандующий Миромары; дядя Серафины.
ВЕЛО — заклинание, с его помощью можно двигаться быстрее.
ВИТРИНЫ — души красивых, тщеславных людей, которые проводили слишком много времени перед зеркалом, предаваясь самолюбованию; теперь они заточены в зазеркалье.
ВОДНЫЙ ОГОНЬ — волшебный огонь, который используют для создания преграды или как ловушку.
ВОДЯНИЦЫ — призраки человеческих девушек, которые бросились в реку и утопились из-за несчастной любви.
ВОИТЕЛИ ВОЛН — люди, которые сражаются за море и его обитателей.
ВОЛШЕБНИЦА — одна из миромарских магов, хранительца магии.
ВСАДНИКИ СМЕРТИ — солдаты Трао, ездят верхом на черных морских конях.
ГЕРЦОГИ ВЕНЕЗИИ — этот титул пожаловала им Мерроу, чтобы они защищали моря и их обитателей от терраходов.
ГИППОКАМПЫ — полукони-полузмеи со змеиными глазами.
ГНИЛЕЦ — оживший человеческий труп, лишенный души.
ГРАФ ОРСИНО — министр обороны Миромары.
ГЫНДАК — «жучок»; его помещают рядом с человеком или предметом, за которым хочет наблюдать маг, сотворивший заклинание оки; жучок ловит и удерживает заклинание оки.
ДАВУЛ — барабаны, сделанные из огромных раковин моллюсков; на них играют палочками из китового уса.
DAÍMONAS TIS MORSA — «дэмонас тис Морса», в переводе с греческого означает «демон Морсы».
ДЕЗИДЕРИО — старший брат Серафины.
ДЕЛЬФИНИЙ ЯЗЫК — на нем говорят дельфины.
«ДЕМЕТРА» — корабль, на котором плыла испанская инфанта Мария-Терезия; пропал в 1582 году по пути во Францию.
ДЕПУЛЬСИО — заклинание, с помощью которого можно двигать предметы.
ДЕФЛЕКТО — заклинание, с помощью которого можно создать щит.
ДЖАНТИШАПТА — маталийская конфета.
ДОКИМИ — греческое слово dokimí означает «испытание»; на этой церемонии наследница трона Миромары должна доказать, что она истинный потомок Мерроу. Для этого русалка проливает свою кровь перед Алитеей, морской паучихой; поет заклинание, приносит обет верности своему жениху и клянется, что однажды подарит королевству дочь.
ДРАКДЕМАРА — язык, на котором говорят зубатки.
ЖЕЛЕЗО — подавляет магию.
ЗАПЛЫВ С КОСЯКОМ РЫБ — заплыв со стаей рыб у самой поверхности воды, опасный спорт русалок.
ЗЕНО ПИСКОР — предал Серафину и Нилу, объединившись с Трао.
ЗИ-ЗИ — маталийская конфета.
ИЗАБЕЛЛА, СВЕТЛЕЙШАЯ КОРОЛЕВА — правительница Миромары; мать Серафины.
ИЛЛЮЗИО — заклинание, позволяющее замаскироваться.
ИЛЛЮМИНАТА — заклинание, позволяющее создать свет.
ИНКАНТА — речная ведьма.
ИНКАНТАРИУМ — помещение, в котором инканты — речные ведьмы — держат Аббадона с помощью заклинаний и водного огня.
ЙЕЛЕ — речные ведьмы.
КАДАВРЫ — ожившие трупы людей, лишенные души (см. также ГНИЛЬЦЫ). Йеле используют их в качестве караульных.
КАЛУМНУС — член семьи Волнеро, пытался убить Мерроу.
КАНДЖЕЙЯХУ — маталийская конфета.
КАРХАРИАС — по прозвищу Акула, предводитель Хищников.
КАРЦЕРОН — тюрьма в Атлантиде. Замо́к этой тюрьмы можно открыть только с помощью всех шести талисманов. Сейчас она находится где-то в Антарктике.
КАССИО — бог небес.
КАУРИ — ракушка, в которой хранится записанная информация.
QUE DIABO — в переводе с португальского означает «какого черта».
QUERIDA — в переводе с португальского означает «дорогой, дорогая».
QUI VADIT IBI? — в переводе с латинского означает «Кто идет?»
QUIA MERROW DECREVIT — в переводе с латинского означает «Ибо так постановила Мерроу».
КЛЕПИО — темное заклятие, используется для воровства.
КЛИО — гиппокамп Серафины.
КОБОЛЬДЫ — гоблинские племена Северного моря.
КОЗИМА — маленькая девочка при дворе Серафины; прозвище — Коко.
КОЛЕДЖИО — учебное заведение.
КОЛИЗЕЙ — огромный открытый каменный театр в Миромаре, был построен еще во времена Мерроу.
КОЛФИНН — адмирал арктического государства Ондалина.
КОНВОКА — заклинание, может использоваться, если нужно кого-то вызвать и с кем-то поговорить.
КОНФУТО — практическое заклинание; сводит людей с ума, если те говорят о морском народе.
КРОВЯЗЬ — заклинание; чтобы его сотворить, нужна кровь нескольких волшебников: с ее помощью между ними возникает нерушимая связь, позволяющая передавать друг другу свои способности.
ЛАГУНА — воды вокруг человеческого города Венеция, запретные для русалок.
ЛАЗУРИЯ — столица Миромары, где живет Серафина.
ЛЕНА — пресноводная русалка (и владелица нескольких зубаток); она прячет Серафину, Нилу и Лин от Трао.
ЛИКВЕСКО — заклинание, с помощью которого можно превратить предмет в жидкость.
ЛИН — юная русалка из государства Цинь; она омнивокса.
ЛОКВОРО — заклинание, которое позволяет подводному жителю временно понимать язык другого существа.
ЛЮЧИЯ ВОЛНЕРО — одна из фрейлин Серафины; русалка из благородного рода Волнеро, настолько же древнего — и почти такого же могущественного, — как род Мерровингов.
МАГ—ХРАНИТЕЛЬ ЗНАНИЯ — один из миромарских магов.
МАГДАЛЕНА — одна из йеле (речных ведьм), которая помогает русалкам совершенствоваться в магии.
МАГНИТИС — заклинание, которое позволяет тому, кто его сотворил, как магнитом притянуть к себе любой предмет.
МАКРЕЛЬБОЛ — игра, в которую русалки играют верхом на гиппокампах, похожа на человеческое поло.
МАЛАКОСТРАКА — огромный речной рак, охраняющий вход в пещеры йеле.
МАЛЫШ — пиранья-поводырь Авы.
МАРКУС ТРАО, КАПИТАН — предводитель Всадников смерти.
МАТАЛИ — королевство русалок в Индийском океане. Изначально это была маленькая сторожевая застава у Сейшельских островов, выросшая в империю, которая простирается на запад, включая воды Африки, на север, захватывая Аравийское море и Бенгальский залив, и на восток, доходя до побережий Малайзии и Австралии.
МАТАЛИЕЦ — выходец из Матали.
МАХДИ — наследный принц Матали; помолвлен с Серафиной; двоюродный брат Язида и Нилы.
МЕРРОВИНГИ — потомки Мерроу.
МЕРРОУ — великая волшебница, одна из шести правителей Атлантиды, прародительница Серафины. Первая правительница русалок; создала заклинания, учредила докими.
МЕХТЕРБАШИ — предводитель янычар.
MEU DEUS — в переводе с португальского означает «Боже мой».
MIA AMICA — в переводе с итальянского означает «моя подруга».
MINA — бразильский сленг. В переводе с португальского означает «подруга».
МИРОМАРА — королевство, из которого происходит Серафина; империя, охватывающая Средиземное море, Адриатику, Эгейское, Балтийское, Черное, Ионическое, Лигурийское, Тирренское, Азовское и Мраморное моря, Гибралтарский пролив, Дарданеллы и Босфор.
МОРСА — древняя богиня падали, должна была забирать тела умерших. Она собиралась свергнуть Нерию, поведя за собой армию мертвецов. Нерия наказала Морсу, дав ей лицо трупа и тело змеи, после чего подвергла изгнанию.
МОРСВИНСКИЙ — язык, на котором говорят морские свиньи.
МУАРТЕ ПИЛОТИ (MOARTE PILOTI) — Всадники смерти.
НАВИ — одна из шести магов, правивших Атлантидой; прародительница Нилы.
НЕКС — темное заклинание, его используют для убийства.
НЕРИЯ — богиня моря.
НИКС — один из шести магов, правивших Атлантидой; предок Авы.
НИЛА — маталийская принцесса; лучшая подруга Серафины; сестра Язида; двоюродная сестра Махди. Она биолюминесцент.
НОСЕРУС — темное заклинание, его используют, чтобы причинить вред.
ОБЫРШИЕ — главная йеле.
ОКИ — сильнодействующее заклинание; чтобы оно подействовало, тот, кто творит заклинание, помещает ГЫНДАКА (жучка) рядом с человеком или предметом, за которым хочет понаблюдать.
ОЛАКРЕЗ ДРОЛ — владыка Вадуса, зеркального королевства.
ОЛТ — река в Румынии, там обитают йеле.
ОМНИВОКСА — подводный житель, обладающий врожденной способностью говорить на всех русалочьих наречиях и понимать всех морских существ.
ОНДАЛИНА — королевство русалок в водах Арктики.
ОПАФАГИ — подводные жители-каннибалы, которые обитали в Миромаре и охотились на русалок до тех пор, пока Мерроу не вынудила их уйти на Пустоши Тиры, которые окружают развалины Атлантиды.
ОРФЕО — один из шести магов, правивших Атлантидой; предок Астрид.
ОСТРОКОН — подводная библиотека.
ПАЛАЦЦО — в переводе с итальянского означает «дворец».
ПИРРА — одна из шести правителей Атлантиды; прародительница Бекки.
ПОДВОДНЫЕ ДЕНЬГИ — золотые трокии, серебряные костянки, медные каурики; золотые дублоны — валюта черного рынка.
ПОРЦИЯ ВОЛНЕРО — мать Лючии, одна из фрейлин Серафины; хотела выйти замуж за Валерио, дядю Серафины.
ПРАКТИЧЕСКАЯ МАГИЯ — помогает русалкам выжить; есть разные виды практической магии, например, маскировочные и эхолокационные заклинания, заклинания, увеличивающие скорость или создающие темное чернильное облако. Практической магией может заниматься даже тот, у кого способности к магии минимальные.
ПРЕЗИДИО — дом герцога Конторини в Венеции.
ПРЕСНОВОДЬЕ — область обитания русалок в реках, озерах и прудах.
ПРОЗРАЧНОМОРСКИЙ ЖЕМЧУГ — жемчужина, в которой содержится заклинание невидимости.
ПУСТОШИ ТИРЫ — воды вокруг Атлантиды, в которых живут опафаги.
РЕДЖИЯ — древний дворец Мерроу.
РЕЙФ ЯОТО БЯМЕНЕСЬО — худший из всех терраходов; он управляет флотом судов и траулеров и угрожает выловить всю без остатка рыбу в море.
РУСАЛОЧИЙ — общий язык подводного народа.
РЫБИЙСКИЙ — язык, на котором говорят некоторые виды рыб.
«САГИ-ШИ» — один из трех траулеров, которыми владеет Рейф Бяменесьо.
САЙКОРАКС — одна из шести правителей Атлантиды; прародительница Лин.
«СВИКАРИ» — один из трех траулеров, которыми владеет Рейф Бяменесьо.
СЕРАФИНА — принцесса Миромары.
СИЛЬВЕСТР — ручной осьминог Серафины.
СИЯНУС АДАРО — муж Порции Волнеро, умер спустя год после рождения Лючии.
СКАТСКИЙ — язык, на котором говорят морские скаты.
СКОРПЕНА — ядовитая рыба, обитает в холодных водах.
СОГЛАШЕНИЕ ОБ ОБМЕНЕ — договор между Миромарой и Ондалиной, заключенный после войны за подводный хребет Рейкьянес; согласно этому пакту, правители должны обмениваться своими детьми.
СТИЛО — заклинание; если его пропеть, у водяного шара вырастут шипы.
СТРАНСТВИЕ МЕРРОУ — через десять лет после разрушения Атлантиды Мерроу отправилась в путешествие по всем водам мира, чтобы найти безопасные места, в которых могли бы поселиться русалки.
СЬЮМА — няня Нилы.
ТАВИЯ — няня Серафины.
ТАЖДАР — министр иностранных дел Матали.
ТАЛАССА — волшебница, хранительница магии Миромары; ее именуют «магистра».
ТАЛИСМАН — предмет, обладающий магическими свойствами.
ТЕМНОЕ ЗАКЛИНАНИЕ — отвратительный дар подводным жителям от Морсы как насмешка над дарами Нерии.
ТЕРРАХОДЫ — люди. До сих пор им не удавалось преодолеть заклинания русалок.
ТОРОБОАН — язык Вадуса, королевства зеркал.
ТОРТИЛИЙ — на этом языке говорят морские черепахи.
ТРАЙКЕЛ И СПЬЮМ — близнецы, боги приливов и отливов.
ТРЕЗИ — заклинание, которое используют, чтобы превратить труп в кадавра.
TUBARÃO — в переводе с португальского означает «акула».
TUDO BEM, GATINHAS? — в переводе с португальского означает «У вас все в порядке, девочки?».
ТХИНЦЗЮ — в переводе с циньского означает «придурок».
«У БАУДЕЛЯ» — магазинчик поющих жемчужин, в котором работает заклинательницей Бекка.
УПЛЫВНО — в русалочьем сленге эквивалент выражения «очень круто».
ФИЛОМЕНА — кухарка герцога Армандо.
ФЛАКАРИ — заклинание, с помощью которого можно вызвать водный огонь.
ФОЙЕРКУМПЕЛИ — гоблины-шахтеры, одно из племен кобольдов; они роют отводные каналы для магмы, которая течет в глубоких трещинах под Северным морем, и добывают лаву, которую используют для освещения и обогрева.
ФОССГРИМ — один из миромарских волшебников, маг-хранитель знания.
ФРАГОР — бог шторма.
ФРАГОР ЛЮКС — заклинание, позволяющее создать световую бомбу.
ХАБЕО — темное заклинание, с его помощью можно контролировать чужой разум или тело.
ХВОСТ ДЬЯВОЛА — заросли колючек, дрейфующие над Лазурией и защищающие город.
ХЕЛЬБЛЕЗАРЫ — гоблины-стеклодувы, одно из племен кобольдов.
ХИЩНИКИ — солдаты, которые защищают море и его обитателей от терраходов; на земле известны как Воители волн.
ЦАРНО — город-крепость на западе Средиземного моря.
ЦИНЬ — королевство русалок в Тихом океане; родина Лин.
ЦИРЦЕЯ — ведьма, жившая в Древней Греции.
ЧИЛЛАВОНДА — маталийская конфета.
ШАР С ЛАВОЙ — источник света; в нем светится добытая фойеркумпелями магма, очищенная до состояния белой лавы.
ШОКОРЕТ — арабское слово, означающее «обманщик».
ЭЖДЕРХА — в переводе с турецкого означает «дракон».
ЯЗИД — брат Нилы; двоюродный брат Махди.
ЯНЫЧАРЫ — личная стража королевы Изабеллы.

Примечания

1 Отрывок из стихотворения Уолта Уитмена «Из колыбели, вечно баюкавшей». В переводе с английского В. Левина.

2 Dragă — дорогая (румын.).

3 Погонофоры — группа морских беспозвоночных животных, обитающих в хитиновых трубках. Внешне похожи на огромных червей. (Здесь и далее примечания переводчика.)

4 Cantare (лат.).

5 Сизигийный прилив — наибольший прилив, когда приливообразующие силы Луны и Солнца действуют вдоль одного направления (такое положение светил называется сизигией). Квадратурный прилив — наименьший прилив, когда приливообразующие силы Луны и Солнца действуют под прямым углом друг к другу (такое положение светил называется квадратурой).

6 Легато — связное исполнение звуков, при котором имеет место плавный переход одного звука в другой, пауза между звуками отсутствует.

7 Морской веер — коралл.

8 Сепиолиды — отряд головоногих моллюсков, родственно близких к каракатицам.

9 Криль — мелкие морские рачки.

10 Саида аль Хурра, Жакотта Делайе — женщины — предводительницы пиратов; жили в XVI и XVII веках соответственно.

11 Взморник — род многолетних морских трав.

12 Абудефдуф, или рыба-сержант — считается, что свое название рыба получила благодаря строгому рисунку — пять темных и четыре светлых вертикальных полосы — это традиционный рисунок для нашивок сержантов в армии США.

13 Галиотисы, или морские ушки — род брюхоногих моллюсков.

14 Морские уточки — подотряд усоногих ракообразных.

15 Марлин — эта рыба способна развивать под водой скорость более 110 километров в час.

16 Вакаме — вид бурых водорослей. Имеет сладковатый привкус, обычно используется при приготовлении супов и салатов.

17 Итальянские слова «Blu», «Grigio» и «Verde» означают «Синий», «Серый» и «Зеленый».

18 Кьоджа — коммуна в Италии, в регионе Венето. Кьоджа стоит на нескольких островах, которые соединены с материком мостом.

19 Посидония — род морских травянистых растений, так называемых «морских трав».

20 Гранд-канал, или Большой канал — самый известный канал Венеции.

21 Да (ит.).

22 Бедное дитя! (ит.)

23 Да, малыш. Да, мой дорогой. Кто у нас тут храбрый мальчик? (ит.)

24 Морское блюдечко — водный брюхоногий моллюск.

25 Герцог Армандо, синьоринам нужно спать! (ит.)

26 Немертины — лентовидные черви, выделяющие большое количество слизи.

27 Сальпы — свободноплавающие морские существа с прозрачным телом, сквозь которое видны внутренние органы.

28 Спартина — род многолетних травянистых растений семейства злаков.

29 Морской дьявол — самый крупный из скатов, ширина тела отдельных особей достигает 7 м.

30 Колюшки — семейство лучеперых рыб.

31 Бургас — город в Болгарии.

32 Шэд — разновидность сельди.

33 Паргелий — оптический феномен, один из видов гало; выглядит как светлое радужное пятно на уровне Солнца.

34 «Sprite» — эльф, сильфида (англ.).

35 Фальшборт — ограждение по краям наружной палубы судна.

36 Планширь — горизонтальный деревянный брус или стальной профиль (стальной профиль может быть обрамлен деревянным брусом) в верхней части фальшборта.

37 Сальвиния — мелкий плавающий на поверхности водоемов папоротник.

38 Энн Бонни (1700–1782) — женщина-пират ирландского происхождения.

39 Турителла — брюхоногий спиралевидный моллюск turritella terebra с необычайно красивой раковиной, похожей на закрученную пику-спираль.

40 Tĭngjŭ — придурок (кит.).

41 Tão louca — совсем чокнутые (португ.).

42 Maluca — сумасшедшие (португ.).

43 Ekah! Não faz sentido! — О’кей! Что за глупость! (португ.)

44 Макапа — город и муниципалитет в Бразилии.

45 Минойская цивилизация — относящаяся к эгейской цивилизация бронзового века острова Крит.

46 Daímonas tis Morsa (греч.)
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